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PREFACE. 

4 

The ultimate object of learning a living language is ta 
be able to speak it. In this all are agreed. But how i& 
attain so desirable an object, is to many people as yet a 
much debated question. There are still many people 
who fancy that a knowledge of a modern language is 
most easily *' picked up " by a short residence abroad* 
This is a strange delusion. Surely, it is easier to get your 
grammar ready-made than to construct it for yourself out 
of a mass of heterogeneous material, regular and irregular^ 
correct and incorrect, presented all at the same time. 
For my own part, I have never known a person who, in 
this manner, had acquired a correct knowledge of any^ 
modern language. But I have known many who had 
acquired a slovenly manner of thinking and speaking, 
and who had become utterly indifferent to grammatical 
correctness. 

A residence abroad is, no doubt, desirable, but re- 
quires, at all times, to be supplemented by careful and 
unremitting study. First, there is the great difficulty of 
understanding the words spoken by others, and then the 
difficulty of expressing one's own thoughts and feelings 
in the same way as foreigners do. In learning our native 
language we learn first the spoken language, and then 
the written language. But both must be learned. The 
order is inverted when we learn a foreign language. 
Those who fancy that either process may be avoided by^ 
either going abroad for some time, or by an exclusive 
study of the grammar and the written language, are 
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equally mistaken, and propose to do a thing which 
nobody would think of doing in the teaching and learn- 
ing of his mother-tongue. It is true, the systematic 
teaching of the spoken language has been greatly neg- 
lected of late years. This has been an unavoidable 
result of the manner of conducting examinations in 
modem languages, which has been done exclusively by 
papers, and consisting, in most cases, of little more than 
a translation from a prescribed book. But this kind of 
examining has been found to be a delusion, and now 
several of the English Examining Boards not only re- 
quire a proficiency in the use of the spoken language, but 
even refuse to give credit for the written examination 
when the candidate fails to satisfy the examiners in the ' 
oral examination. 

Conversation has, therefore, to be studied as much as 
any other subject of examination. The word " study " 
implies a graduated and systematic progress from the 
easier to the more difficult. In the present book I have 
endeavoured to construct a series of lessons on this 
plan. 

These lessons ought to be begun as soon as the pupil 
has mastered the ordinary accidence, including, of course, 
the strong verbs and the most elementary rules of syntax, 
say, after the 28th lesson of my Public School German 
Grammar, to which this publication forms a supplement 

My thanks are due to several friends who have kindly 
assisted me in the revision of the proof-sheets, and espe- 
cially to Mr. Robert Dods, B.A., of the Royal Acade- 
mical Institution, Belfast 

A. L. MEISSNER. 

Queen's College, Belfast, 
June, 1888. 



DIRECTIONS TO THE TEACHER. 



Each Lesson is to be gone through at least three 
times. 

The first time each sentence is read, translated, and 
parsed, until the teacher is satisfied that the pupils have 
fully mastered the vocabulary and grammar of the lesson, 
and are able to pronounce every word correctly. 

The secdnd time the pupils shut their books. The 
teacher puts the questions in the first part of the lesson, 
and the pupils answer in turn. The teacher should not 
read the questions from the book^ but, having read them to 
himself, should put the questions looking straight at his 
pupils. And this for a very good reason. There is a 
wide difference between the intonation of a reader and 
of a speaker, and the pupil is to get accustomed to the 
sound of the language as it is heard in conversation. 

The teacher should beware of uttering his questions in 
separate words. He should remember that we speak in 
breath-groups^ and that this is the cause why we find such 
difficulty in catching a sentence uttered in a foreign 
tongue. The student is in the habit of breaking up a 
sentence into the various grammatical parts of speech, 
just as he puts it laborious 'y together out of the several 
parts of speech. A breath-group consists of all the words 
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we utter with one expiration. The breath-groups of a 
good speaker will group together all the words logically 
connected, so that they will sound like one word. This 
produces on the ear of a foreigner the impression of 
rapidity of utterance. Thus an Englishman imagines 
that a Frenchman speaks faster and clips his words more 
than an Englishman, whilst the Frenchman believes the 
same of an Englishman. 

Mistakes in grammar or pronunciation should be cor- 
rected by the teacher, and the pupil should be made to 
repeat the sentence in the corrected form. But all gram- 
matical discussions and explanations should be avoided 
in the conversation lesson. 

The third time the pupil puts the questions, and the 
teacher answers. The answers will be this time in a great 
many instances very different from what they were, when 
the questions were addressed by the teacher to the pupil. 
Not only all questions of a personal nature, relating 
to name, country, age, past life, studies, amusements, 
&c., will be different, but a good many others. So 
that here a beginning is made in real conversation. 

The second part of the lesson contains a few sen- 
tences, which the teacher may read, if he likes, but it 
will be better if he delivers them in the same manner in 
which he has uttered the questions and answers of the 
first part. He next puts the subjoined questions, and 
the pupils give the answers in German; the whole 
process being reversed subsequently, Z.^., the pupils will 
read (or speak) the sentence and ask the questions, and 
the master will answer them. 



Directions to the Teacher. xi 

The third part of the lesson contains a connected nar- 
rative. This having been read, parsed, and translated on 
a previous day, the teacher repeats it in his own words, 
all books being shut. The teacher may put questions, 
if he thinks proper, as in the previous part of the lesson. 
But the proper object of this part of the lesson is to 
accustom the ear of the pupil to hear a connected nar- 
rative of some length, and to give him afterwards an 
opportunity of making a lengthened statement, all the 
facts, words, and phrases required being known to him. 

Further practice in conversation may be had by the 
pupils putting the questions of Parts i and 2 to each 
other, and answering them under the superintendence 
of the teacher. 

The three different parts of each lesson should be in- 
troduced and connected by the teacher in some such 
manner as I have indicated. Questions as to time and 
other arrangements will arise at the end of every lesson, 
and should be made the subject of conversation. 

It is of the utmost importance that in every 
instance the pupil should be made to give a 
complete answer. 

Thus, when the question is: "Who discovered 
America?" the answer is not: "Columbus;" but 
**Columbus discovered America." Or: "What is the 
colour of grass?" the answer is not: "Green;" but 
"Grass is green," or " The colour of grass is green." 



£)eutf(i^e <^pttt^iihun^ttL 
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JDumm ifl, met (id) in ber IBelt nidlt 
itttet^tfinben (ann. 

9, am. tlinbt 



^eutf(|e @|)re$iibttiip. 



SSJtr fangcn btc Scftton ntit cimgcn Ictd^tcn ^Jragcn an. 

/fficr ift 3^r beutfd^er gcl^rer ? 

SBSer finb bic bcftm ©d^iiter $^^rer Piaffe ? 
/2Bcr toofr ber Scl^rcr Sltcjanbcr bc^ ©ro^en? 
/SBer tear ber ©d^iiter bt§ 2lriftoteteig ? 
y SBcr toarm bic ctftcn aWcnfd^en ? 
^ SQBcr toor ber ©o^n abra^am'18 ? 

SSJer toaren bie ©6^ne Sfaaf 18 ? 
/^SBer ^at bie aSett erfd^affen ? 
^SDSer ^at bie Sud^bruderlunft erfunben? 
^ SB8er cntbeifte Slmerifa ? 
y^ S33er erfd^Iug feinen Sruber STbel ? 

S33er tear grS^er, ®oIiatl^ ober !Dai)ib ? 
/ S33er fottte ben Slrmen beifte^en ? 

8Ber mug ben Dffijieren ge^ord^en ? 
/SBoiB fottten toir bem ^ungrigen geben? 
/SBoiB fottten toir bem ©urftigen geben ? 

SBo^ jottten toir bem jetgen, ber fid^ i)erlaufen l^ot ? 

aSo^ finb toir unfem ©Item fd^utbig ? 
ySBeffen ©d^uler finb ©ie? 

SBeffen hmi!{i)Z ©rmnmatif gebrmtd^en ©ie ? 

8Beff en ©d^iiler tear ^ttcjonber ber @ro|e ? 

SDSeffen SWad^foIger tear ^onig ©eorg II. ? 

SSSeffen 93itbni^ beflnbetfid^ auf ben englifd^en (omerl* 
lanifd^en, beutfd^en) SUmnjen? 

SBeffen©o^nn)ar2lbet? 

SBeffen lod^ter tear bie S5nigin Sfifabetlj ? 

SSSeffen ©6^ne toaren ^atob mb (^\m ? 



PRACTICAL LESSONS 



IN 



GERMAN CONVERSATION. 



We begin the lesson with a few easy questions. 

Who is your German teacher? . 

Who are the best pupils in your class ? 

Who was the teacher of Alexander the Great ? 

Who was the pupil of Aristotle ? 

Who were the first men (human beings) ? 

Who was the son of Abraham ? 

Who were the sons of Isaac ? 

Who created the world ? 

Who invented the art of printing? 

Who discovered America? 

Who slew his brother Abel ? 

Who was the taller, Goliath or David ? 

Who ought to assist the poor? 

Who must obey the officers ? 

What should we give to the hungry ? 

What should we give to the thirsty ? 

AVhat should we show to him who has lost his way ? 

What do we owe to our parents ? 

Whose pupil are you ? 

Whose German grammar do you use ? 

Whose pupil was Alexander the Great ? 

Whose successor was King George II. ? 

Whose image is on the English (American, German) 

coins ? 
Whose son was Abel ? 
Whose daughter was Queen Elizabeth ? 
Whose sons were Jacob and Esau ? 



4 !Deutf(^e ©pred^ilbungen. 

Durd^ tocffen ©mpul tourbc 2:^omo3 fficdctt gum Srg* 

bifd^of gemad^t? 
93on meffen @nabe l^ongt ba& Seben etned SSetbre^ 

d)tt» ob? 
$Jn toeffen ®cbtetc Itcgt 9Kamil^ctm? 
©cm gel^drt bie ^n\d |)clgotonb ? 
S33em foOtc ber 9lctd^c bcifte^m ? 
SDScm folltcn toir ben rcd^tm SBeg toctfcn? 
SBem fottten toir cttooiS ju effm gcben ? 
SBem foHtcn toir ettooiS ju truilen gcben? 
SBem finb toir DanI unb ©e^orfom fd^ulbig ? 
SBcm muff en bie ©olbaten gel^ord^cn? 
SBem fottten toir einen gefunbenen ®egenftanb jurfiifc 

geben? 
SBem ftonben bie ^reu^en in ber ©d^tad^t bei SOSoterloo 

id? 
SBen unterrid^tet ber Sel^rer ? 
S33en tobt ber 8el^rer, unb toen lann er nid^t loben ? 
S33en befiegte griebrid^ ber ©roge bei JRogbad^ ? 
SBen l^otten ©ie fur ben grd^ten beutf d^en !Cid^ter ? (fjetb* 

^erm, Soifer, 3Kufi!er 7) 
SBen fd^tugen bie gronjofcn bei ^eno? 
SBen fegnete $^faal onftatt feined atteren ©o^ned ? 
$Benfurd^tenbie|)afen? 
>^SBent5tete«ain? 



35er8el^rerf|)rid^t: SBo« ift bie U^r? ©dealer: 
©y ift • . • itffxtx: ^df gtaube, toir ^oben nod^ 3^* i^ 
einigen onbem flbungen. ^i) toiti Qi^neu jeftt einige furje 
©ftfee Dorfagen, unb bormtf Derfd^iebene ^ragen fiber bie* 
fetben an ©ie rid^ten. Sltfo Jjoffen ©ie mtf : 

„SBer einen SBagen f)at, lann fa^ren ; toer ein ^ferb ffat, 
lann reiten; toer ®etb f)at, lann SBagen unb ^ferbc 
laufen.'' 

SBer fann fal^ren ? SBer lann reiten ? SBer lann SBagen 
unb ^ferbe taufen? SBoiS fann ber tl^un, ber einen SBagen 
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Through whose influence was Thomas a Becket made 
archbishop ? 

On whose mercy does the life of a criminal depend ? 

In whose territory is Mannheim situated ? 

To whom does the island of Heligoland belong ? 

Whom should the rich assist ? 

To whom should we show the right way ? 

To whom should we give something to eat ? 

To whom should we give something to drink ? 

To whom do we owe gratitude and obedience ? 

Whom must the soldiers obey ? 

To whom should we return an object found ? 

Whom did the Prussians assist in the battle of Water- 
loo? 

Whom does the teacher instruct ? 

Whom does the teacher praise, and whom can he not 
praise ? 

Whom did Frederick the Great conquer in the battle 
of Rossbach ? 

Whom do you consider the greatest German poet? 
(general, emperor, musician)? 

Whom did the French beat at (near) Jena? 

AVhom did Isaac bless instead of his elder son ? 

Of whom are hares afraid? 

Whom did Cain kill? 



The teacher says: What o'clock is it? Pupil: it is... 
Teacher-, I think we have yet time for some other exercises. 
I will now repeat to you a few short sentences, and then 
ask (address to) you various questions upon them. — 
Now then, be attentive : 

" He who has a carriage, may go in a carriage \ he who 
has a horse, may go on horseback; he who has money, 
can buy carriage and horses ? 

Who can go in a carriage ? Who can ride on horseback? 
Who can buy carriage and horses ? What can he do who 



6 S>eutjid^e ©prei^fibungen. 

fjot ? ffioiS lonn ber tf)m, bcr cm ^fcrb ffcA ? SBoS farai 
ber, bcr ®clb ^at ? SBcr larai nid^t fol^rcn ? S33cr lann 
nid^trdtcn? 
Qefet paffcn ©ic ouf j id^ toiC ^^l^ncn cttooS onbcreS cr* 

„«ari gtng auf'« (gte, ftct unb brad^ ftd^ ben arm." 
SBor ^Qxi ouf boiS Sid gegongcn, mn fid^ ben 9lrm gu 
bred^en? SBoS tear bic ^otge Don ^ortegatt? |)dtte 
^arl fid^ ben Slrm gebrod^en, aud^ toenn er nid^t auf'18 (£i5 
gegangen toare ? ^ei^^alb fdUt man (eid^ter ouf bem (£i)c 
ate auf bem Sanbe ? 



3um ©d^Iuffe biefer Seltton toitt id^ l^^ncn dne fjabel 
erja^Ien. 35a ©ie biefetbe bereiti^ in Sud^em gelcfen ^aben, 
fo toirb t^ 3^nen nid^t fd^iDcr toerben, mcinen SBortcn ju 
fotgen, 

©in 86toe l^atte fid^ miibe gelanfen unb legte fid^ untcr 
einen 93aum unb fdfjlief ein. 95alb barauf lief i^m cine Heine 
aWauig fiber bie 9lafe unb toedfte i^n auf. ^^^^9 9^iff ^^ 
fioiDC nad^ feinem 9tu^eftdrer. Da er aber fa^, toie fiein er 
tear, fo lie^ er i^n laufcn. ^rje ^cit mij^tx tourbe ber 
8otoe in einem ftarlen 9?efee im SBalbe gefangcn. 2lHe feine 
©tdrfe tear nid^t gro^ genug, i^n ju befreien. 2luf fein 
©ebritll eilte bie aWau^ l^erbei unb ate fie i^ren SBo^It^ftter 
gefangen fa^, nagte fie fo lange an btm SWe^e, bi^ ^ jerrig 
unb ber 86U)e frei gefe^t tourbe. 



11. 

^dnnen ©ie mir bie fjabcl Dom ibxocn unb Don bcr 
SKaug toieberl^olen, bie id| Qi^nen in ber Dorigen geftion 
erja^Ite? 

Qefet fangen loir bie jiocite geftion an. Seantioortcn ©ic 
juerft f olgenbe teid^tc ^Jragen : 

aSa^ loill ber fiungrige ? 

^SM loitt ber t)urftige ? 
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has a carriage? What can he do who has a horse? 
What can he do who has money ? Who cannot go in 
a carriage? Who cannot go on horseback? 

Now, pay attention. I am going to tell you something 
else: 

" Charles went upon the ice, fell down, and broke his 
arm." 

Did Charles go upon the ice for the purpose of break- 
ing his arm? What was the consequence of Charles* 
fall ? Would Charles have broken his arm, even if he 
had not gone upon the ice ? Why do people more easily 
fall upon the ice than upon the land ? 



' At the end of this lesson I will tell you a fable. As you 
have read it before in books, you will find no difficulty in 
following my words. 

A Hon had tired himself running, and lay down under a 
tree and went to sleep. Soon after a little mouse ran over 
his nose and awoke him. Angrily the lion seized the 
disturber of his rest. But when he saw how small it was, 
he let it run away. A short time after, the lion was caught 
in a strong net in the wood. All his strength was not 
sufficient to set him free. Attracted by his roaring, the 
mouse ran up, and when it saw its benefactor a prisoner, 
it kept on gnawing at the net until it was torn, and the 
lion was set free. 

II. 

Can you repeat to me the fable of the lion and the 
mouse which I told you in the former lesson ? 

Now we begin the second lesson. First, answer the 
following easy questions : 

What do the hungry want ? 

What do the thirsty want? 



i 5Dcutfd^c ©prec^ttDttngen. 

SBoi^foabcrUntoiffenbc? 

SBoi^ mod^tc bcr ^anfc gem ? 

SQBer toitt cffm ? 

SBcr toia trinfm ? 

aBcrtoiafd^tafen? 

SBcr ttJttt fid^ ouiSrul^cn ? 

SBcr foil ctttJOiS lemcn ? 

S33cr mod^tc gem gcfunb ttjcrbcn? 

3Sa& tarn bcr Slinbc nid^t ? 

SBoi^ lotm ber Zanht nx^t ? 

%Sa& Umta bic ©tummen nid^t ? 

2Ba3 fdratcn bit Sioaibftummcn nid^t ? 

SBaig lamt ber 8a^me ntd^t? 

SBer nid^t fe^^en fann, ben ncratt man — ? 

SBer nid^t pren fann, ben nennt man — ? 

S33er nid^t fpred^en lann, ben nennt man — ? 

SSSie nennt man einen SKenfd^en, ber toeber fprcd^en nod^ 

^orenlann? 
SBte nennt man einen SIRenfd^en, ber nid^t gerobe gel^en 

fann? 
SOBomit fe^eniDtr? 
ffiomit l^oren toir ? 
SSSomit jtpred^en tt)ir ? 
SBomit ried^en toir ? 
SDSojn bienen Me 3[ngen ? 
SSSojn bienen bem aWenfdfjen Me Dl^ren? 
SBojn Ment bie 3itnge ? 
S3BojubientMeS«afe? 
S)ie 2lngen brand^t man jum — ? 
S)ie D^ren brand^t man jnm — ? 
S)te 9la}e braud^t man jnm — ? 
!Die 85eine braud^t man jnm — ? 
S33ojn gebrand^t man SJJeffer nnb ®abel? 
SSSojn gebraudfjt man einen 86ffel? 
SBojn gebraud^t man SBaffer nnb ®ei[e ? 
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What do the sleepy want ? 

What do the weary want ? 

What ought the ignorant to do ? 

What would the sick man like ? 

Who wants to eat ? 

Who wants to drink ? 

Who wants to sleep ? 

Who wants to take rest ? 

Who ought to learn something ? 

Who would Uke to get well ? 

What can the blind man not do ? 

What can the deaf man not do ? 

What can the dumb not do? 

What can the deaf-and-dumb not do ( 

What can the lame man not do ? 

He who cannot see, is called — ? 

He who cannot hear, is called — ? 

He who cannot speak, is called — ? 

What do we call a man who can neither speak nor hear? 

What do we call a man who cannot walk straight ? 

What do we see with ? 

What do we hear with ? 

What do we speak with ? 

What do we smell with ? 

Of what use are the eyes ? 

Of what use to man are the ears ? 

Of what use is the tongue ? 

Of what use is the nose ? 

The eyes we use for — ? 

The ears we use for -r? 

The nose we use for — ? 

The legs we use for — ? 

What do we use knife and fork for ? 

What do we use a spoon for ? 

What do we use water and soap for? 



10 35eutfd^e ©^Jtcd^ubungcn. 

SQSoju gcbraud^t man cin ^onbtud^ ? 
ffioju gcbraud^t man ^apitt, JJcber unb 2:mte ? 
aSoi^ gcbroud^t man um ©uppe ju cffcn ? 
^Q§ gcbrand^t man nm gldfd^ ju cffen ? 
SBaS gebrand^t man um fid^ ju loafd^en? 
^02 gebraudjt man um \i6) ab jutrodnen? 
SBaig gcbraud^t man jum ©d^rcibm ? 



©cr Sel^rcr fprid^t: $Jcfet tootten toir toicbcr ctnlgc 
©dfec anal^ficrcn. |)orcn ©tc be^^alb aufmcrlfam ju, um 
orbcnttid^ ju dcrftcl^cn, toa^ id^ fagc : 

„&n rcid^er aWaim ^attc ctnen armen, aber fc^r fictpgen 
unb ad^tbarcn SBrubcr. !Der reid^c aWann tear fo ftotj, ba§ 
cr \x6) fctne^ armcn 93ruberi8 fd^omtc. @r ^attc dtctmel^r 
fid^ fetncr fdbft fd^omen follcn.'' 

aSer l^attc ctncn armm 95ruber ? S3Sar bcr rcid^c aWann 
ftolj auf fctncn armm 95ruber ? 2Ba^ tear bcr K^araftcr 
biefe^ armm 93rubcr§ ? SBorauf tear ber retd^e aWonn ftoIj ? 
SBc^^alb fd^amtc fid^ bcr rcid^c SKann fctnc^ 95rubcr^? 
SBcffcn ^(ittc bcr rcid^c aWann fid^ ijtclmc^r jtd^amcn muff en? 

,,35te toilbm Here, tocfd^c in SBalbem tcbm, fud^m 
fid^ felbft i^rc Sla^rung ; aber bie jal^men Here miiffen t)on 
htti aWmfd^m gcfiittcrt tocrbm." 

S3So tool^nm bie toilben Here? SBol^nm bie jal^mm 
Here aud^ inaBfilbcm? SBcr fiittert bie toitbmHcrc? 
©ud^m fi^ bie jal^mcn Here felbft il^re Slal^rung ? 



Qfefet toitt id^ ^l^nm cine anbere fletnc gabcl crgftl^Im : 
(Sin @fel ^atte etnm ©ad t)oII ©alj ju tragm. ate er 
burd^ cinen ^Jfu^ ^(^^^ foCte, glitt cr auig unb fiet famt 
fcinem ©aljfadc m& SBaffcr. Slad^bcm cr toiebcr aufge^ 
ftonbm tear, fii^Itc cr, ba^ feinc Saft immer Icid^tcr ipurbc. 
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What do we use a towel for ? 

AVhat do we use paper, pen, and ink for? 

With what do we eat soup ? 

With what do we eat meat ? 

What do we use to wash ourselves with ? 

What do we use to dry ourselves with ? 

What do we use when we write? 



The teacher says: Now we will analyse again a few 
sentences. Listen, therefore, attentively in order to under- 
stand properly what I say : 

"A rich man had a poor, but very industrious and 
respectable brother. The rich man was so proud that 
he felt ashamed of his poor brother. He ought rather to 
have felt ashamed of himself.'* 

Who had a poor brother ? Was the rich man proud of 
his poor brother ? What character did this poor brother 
bear? What was the rich man proud of? Why was the 
rich man ashamed of his brother ? Of what ought the 
rich man rather to have been ashamed ? 

" The wild animals which live in forests, seek their 
food themselves; but tame animals must be fed by 
man." 

Where do wild beasts live ? Do tame animals also 
live in forests? Who feeds the wild animals ? Do tame 
animals look themselves for their food ? 



Now I will tell you another little fable : An ass had to 
carry a sack full of salt. Having to wade through a 
river, he slipped and fell, together with his sack of salt, 
into the water. After having got upon his legs again, he 
felt that his load was getting gradually lighter. The reason 
was that the salt had melted, and was running off together 
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5Da5 ©alj tear nantlid^ geft^molgm unb f[o§ nttt bcm SBaf* 
fer ab. ^te er bolb barouf mtt cmcr neucn 8aft bcnfctten 
SBcg gcl^cn mn^tt, trabtc er fro^Iid^ bi^ er on boS aBofjer 
fam. Qe^t, bai^tt er, afe er mitten tin ^luffe toor, toitt td^ 
mir bie ©a(^e feid^t madden. ®r fegte fid^ ^in, ober leiber 
tourbe fetne 8aft mtt jebem Slngenblide fd^ttjerer, ©ein |)crr 
l^atte il^n bie^mot mit (Sd^mammen betoben, toetd^e bo^ 
aSoffer einfogen. ®r er^ielt t)on feinem $erm bie grou* 
famftcn "iprugel unb mu^te fro^ fein, fein 8eben ju retten. 

2Ber aufmerffam juge^5rt l^at, ttJtrb mtr in bcr nad^ften 
©tunbe biefe ^Jobel toieber crjal^len fSnnen. 



III. 

®^e luir ba& ^enfum ber nfid^ften Seltton burd^gel^en, 
mbd^te id^ juerft bie ^Jabet t)on bem @fel, ber ben ©aljfad! 
nnb bie ©d^iDftmme trug, toieber ^6ren. 

^djt beanttt)orten @ie bie folgenben ^Jragen : 

aSon toeldfier garbe ift boS ®ra5 ? 

SSon totii)tt §arbe i[t ber ^immel ? 

aSon toetd^er ^arbe ift bie linte ? 

aSon tueld^er ^axbt finb bie Sieger? 

aSSo^ ift bie JJarbe ber Sreibe ? 

Son tueld^er f^arbe finb bie ^ebem bcr ^al^en? 

aSog ift bie f^arbe bt§ ©otbei^ ? 

SBo^ ift bie §arbe ber (gfel ? 

9?ennen ©ie mir einige ©egenftanbe, bie grun finb. 

SWennen ©ie mir einige ©egenftdnbe, bie toeig finb. 

Slennen ©ie mir einige ©egenftonbe, bie fd^marj qu5* 

fe^en. 
SBie fe^en bie JRodfe ber englifd^en ©olbaten au& ? 
SJie fe^en bie atode ber preu^ifd^en ©otbaten au^ ? 
®iebt ei3 ©d^toftne, bie nidjt tt)ei| finb ? 
®iebt e^ aud^ 2inte, bie nid^t fd^toorj ift ? 
SBeld^en lag nennen tt)ir ben grunen ©onner^tag ? 
2Bie ^ei^t ber Sag Dor bem ftitten ^Jreitag ? 
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with the water. When he, soon after, had to go the same 
way with another load, he trotted merrily until he came 
to the water. Now, thought he, when he was in the 
middle of the river, I will make it easier for myself. 
He lay down, but unfortunately his load grew every 
moment heavier. His master had given him this time 
a load of sponges which imbibed (absorbed) the water. 
He got from his master a most cruel beating, and could 
only be thankful to get off with his life. 

He who has listened attentively will be able to repeat 
to me this fable in our next lesson. 

m. 

Before we go through the business of the next lesson, 
I should first like to hear again the fable of the ass that 
carried the sack of salt and the sponges. 

Now answer the following questions : 
Of what colour is grass ? 
Of what colour is the sky ? 
Of what colour is ink ? 
Of what colour are the negroes ? 
What is the colour of chalk ? 
Of what colour are the feathers of crows ? 
What is the colour of gold ? 
What is the colour of asses ? 
Name some objects which are green. 
Name some objects which are white. 
Name some objects which are black. 
Of what colour are the coats of English soldiers ? 
Of what colour are the coats ot Prussian soldiers ? 
. Are there swans which are not white ? 
Is there ink which is not black ? 
What day do we call Maunday Thursday ? 
How do we call the day which precedes Good Friday ? 
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©05 ift fd^ncCcr, ber ©d^att obcr ba« gid^t ? 

S38a5 fa^rt fd^nettcr, em iDompfboot obcr cm ©cael* 

boot? 
fficr ift ftSrlcr, ber Slcfont ober ba« ?fcrb ? 
ma§ ift teid^tcr, JBfei obcr ©tibcr? 
^a§ ift fd^tocrcr, eifen obcr |)otj ? 
©cld^Cig Sonb ift grower, ©ponicn obcr Portugal? 
SaSeld^eS 8anb ift bog grSgtc 8anb in Suropa? 
S33cl(^e« ift bic gro^te ©tabt ©nglanbig? 
SJBetd^cig ift ber ^fid^ftc 95erg in ©nropa ? 
aSog bebcutct aWontblanc auf beutfd^ ? 
8Bo fommen bic ncueftcn 3Roben ^cr ? 
aSo lommcn bic 9lpfclftncn l^cr ? 
SBo^cr ^ot boi^ 9lotiEcl^Id^en fcincn 5Wamcn? 
|)abcn ©ic bic ©cfd^id^tc oom JRotfo^jpd^ gcl^ort ? Sr^ 

ja^lcn ©ic mir, too^ ©ic bat)on toiffcn ? 
SBcr toitt mir bic ©cfd^id^tc l)om Siotloppd^cn crjftl^Icn ? 



Dcr gcl^rcr fprid^t : ,,2Bir fel^cn, bag bic ©omtc l^ettcr 
fd^cint ate ber 3Konb ; loir ^orcn, ba^ ber Sanoncnboraicr 
tauter fd^attt ate cin ^iftolcnfnatt ; loir ful^tcn, bag cin 
gentner (Ecntner) fd^ioercr ift ate cin ?funb.'' 

2Bag fd^eint fetter ate ber 2Wonb ? ^a& fd^attt tauter 
al§ cin '^iftolcnfnaa ? 2Ba5 ift fd^iocrer al« cin ^frntb ? 
SBo^er loiffcn loir, bag bic ©orate l^ettcr fd^eint ate ber 
9Ronb ? SBcr ober tooiS fagt \m^, ba^ cin Sanonenfd^ug 
tauter fd^attt ate cin '^iftotcnfd^ug ? SBo^er toiffen loir, 
bag cin 3^tncr fd^ioerer ift ati8 cin '^funb 7 SBefd^e Xi)Ot^ 
fa(|en oernc^men loir burd^ bic 2lugen ? 2Ba5 fur ®rf(^et« 
nungen nel^men loir burd^ bic O^ren loa^r ? SBeld^c i^at** 
fad^en ncl^men loir burd^ ba§ ©cful^t loa^r ? 

„35ic 3i6mer temten juerft fd^reiben unb barai tefen. ^tijt 
temen loir juerft tefen unb bann fd^reiben.'' 

S35a5 ternen bic ^inber juerft in ber ©d^ute, tefen ober 
fd^reibctt? 2Bar cj5 ebenfo bei ben alten 9lfintcm? SBarum 
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Which is the more rapid, sound or light ? 

Which travels more quickly, a steamboat or a sailing- 
boat ? 

Which is the stronger, the elephant or the horse ? 

Which is the lighter, lead or silver ? 

Which is the heavier, iron or wood ? 

Which country is the larger, Spain or Portugal ? 

Which country is the largest in Europe ? 

Which is the largest town in England ? 

Which is the highest mountain in Europe ? 

What is the meaning of * Mont Blanc' in German? 

Whence do the latest fashions come ? 

Whence do oranges come ? 

From what has the redbreast its name ? 

Have you heard the story of Little Red Riding Hood ? 

Tell me what you know of it ? Who will tell me the 
story of Little Red Riding Hood ? 



The teacher says: "We see that the sun shines brighter 
than the moon; we hear that the thunder of cannon sounds 
louder than a pistol-shot; we feel that a hundredweight is 
heavier than a pound." 

What shines brighter than the moon? What sounds 
louder than a pistol-shot? What is heavier than a pound ? 
How do we know that the sun shines brighter than the 
moon ? Who or what tells us that a cannon-shot sounds 
louder than a pistol-shot ? How do we know that a 
hundredweight is heavier than a pound ? Which facts do 
we perceive with the eyes? What phenomena do we 
perceive through the ears ? What facts do we perceive 
by the sense of touch ? 

** The Romans learned first to write and then to read. At 
the present day we learn first to read and then to write." 

What do children learn first at school, to read or to 
write? Was it the same with the ancient Romans? 
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mugtctt Me dim SRomcr mtt ©d^rctbcn rnifongcn ? — ©te 
toiffen Ci^ nid^t. Stun tool^t, fo toitt icS) t^ ^^nm fagcn. 
SDian ffattt feme ©d^utbud^er. 95ud^cr tooren ju feltcn imb 
ju tcuer. @^ tear abcr Icid^t, einen Siu^ftabcn an bit Zafjtl 
ju fd^rciben unb nad^fd^reiben ju laffen. — fiSnnm ©ic uiir 
jcfet bta ®runb fagm ? 



3;efet totK td^ ^Jl^nctt nod^ ctn HctncS ©rctgitte erjal^ten, 
bo5 ncttttd^ in einer ©d^nlc i)afftcrtc. 

SBiH^cIm tt)ar ein fauter rnib nngel^orfamcr ^abc. SEBcber 
fd^reiben nod^ lefen tooKtc cr Icmen. @r ^attc fern SScr*» 
gniigcn an bcr ©d^utc nnb feinc Scl^rer l^attcn fetn SBcr* 
gnitgen an tl^nu ©nci^ J^agciS jagte einer feiner 8e^rer ju 
il^m : „S2BiI]^etm, SSSitl^etm, bu tt)irft e§ nie l^od^ bringen nnb 
nte anf cincn griinen ^^^9 fommen." ©obalb bie ©d^ute 
ani^ tear, lief SBil^etm in ben ©d^nlgorten nnb Hetterte anf 
einen l^ol^en ^onm. „^tf)t/' rief er feinen SUKtfd^fttern gn, 
fftokiaib id) anf einen gritnen ^^^9 gefonmten bin nnb tt)ie 
^od^ id^ t^ fd^on gebrad^t l^abe I W)tt id) toxU nod^ l^ol^er 
fteigen, btm dim aKnrrfo^)f jnm %xo^ !" ^n bemfelben 
Slngenblidte fd^toang er fid^ anf einen ber biinnften ^^^9^ 
beg SBanmeig. ©er 21ft brad^, ©itl^elm fiel ^ernnter nnb 
brad^ fid^ ein S5ein. Qa f^fit berenete cr nnn bie golgen 
feinej^ SSortoifee^. 

IV. 

SDBer toiQ mtr }e^t, el^e toir ba5 l^entige ^enfnm bnrd^^ 
nel^men, bie ©efd^id^te t)on bent nafetoeifen aSitl^elnt er* 
jft^ten? 

Qfefet beanttoorten ©ie mir f olgenbe leid^te gragen : 

aSa^ mad^t ber ©d^nl^mad^er ? 

SD3a5 mad^t ber U^rmad^er ? 

SBoS mad^t ber fianbfd^nl^mad^er ? 

SBaSmad^tberXifd^Ier? 

SBoiS nrnd^t ber SBud^bmder ? 
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Why were the ancient Romans obliged to begin with 
writing? — You do not know. Well, I will tell you. They 
had no school-books. Books were too rare and to© 
dear. But it was easy to write a letter on the black- 
board, and to have it copied. — Can you now tell me the 
reason ? 

Now I will tell you a little accident which lately hap- 
pened in a school. 

William was an idle and disobedient boy. He would 
learn neither to read nor to write. He took no pleasure in 
(going to) school, and his teachers had no pleasure 
with him. One day one of his teachers said to him: 
"William, William, you will never rise in the world 
and prosper (literally : get upon a green branch)." As soon 
as school was over, William ran into the school garden, and 
climbed upon a high tree. "Look," he called out to his 
fellow-scholars, " how well I have got on, and how high I 
have risen in the world. But I mean to rise still higher^ 
in spite of the old grumbler.*' At the same moment he 
swung himself upon one of the slenderest branches of 
the tree. The branch broke, William fell down, and 
broke a leg. Too late did he now repent the con- 
sequences of his rashness. 

IV. 

Who will now, before we go through to-day's lesson,, 
tell me the story of saucy William ? 

Now answer the following easy questions : 
What does the shoemaker make ? 
What does the watchmaker make ? 
What does the glover make ? 
What does the joiner make? 
What does the printer do ? 

C 
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2Ba5 mdd^t ber Drgcftoucr? 

93Sa5 ma6)t ber SBud^binber ? 

9Bo5 mad^t ber ©d^neiber ? 

3Ber matf)t ©d^u^e unb ©tiefefn ? 

3Ber mad^t Ul^ren ? 

2Ber mad^t ^anbfd^ul^e? 

SBcr mad)t 2tfd^e, ©tu^Ie unb Sanfe ? 

SSSer brudt SBud^er ? 

S33erbtnbet83ud^er? 

SBerbautSd^tffe? 

SBerbautaSSagcn? 

3Ber mad^t atlertet ^feibung^ftudtc, ate ba ftnb : {Rode, 

|)ofen, aSSeften? 
ffijoraujg toerben ©d^ul^e unb ©ticf el gemad^t ? 
SBoraui^ mad^t ber Itfd^Ier S^ifd^e unb SSdnle ? 
SBoraug mad^t ber ©d^netber atterlei ^leibung^ftitdk? 
S33a5 f abrijiert ber S^ud^mad^er ? 
SD5orau5 toirb S:ud^ fabrigtert ? 
2Ba^ fabrijtert ber ©etbennjaarenfabrifant ? 
aSo^ f abrijiert ber ©eif enfieber ? 
aSomit l^anbelt ber Seber^anbler ? 
SBomit ^anbelt ber ^f erbe^dnbler ? 
SBomit l^anbelt ber ©etreibel^onbler ? 
SBoS Derlouft ber SBud^^onbler ? 
aSJo^ Derlauft ber SBein^ftnbler ? 
SBo^ tjerfauft ber |)ol3]^dnbIer ? 
2Bie ^eigt ber SKann, ber mi 8eber ^onbelt ? 
2Bie ^ei|t ber SKann, ber htit ©etreibe l^anbett ? 
, SBte^eiltber SWann, bermitaSein^anbelt? 
2Ber t)erIauftS9ud^er? 
2Ber tjerlauft |)oIj ? 
SBerl^anbeltntit^ferben? 
28a5 le^rt ber SIKufifle^rer ? 
28a5 tel^rt ber Janjfe^rer? 
SJo^ te^rt ber Xumle^rer ? 
2805 lel^rt ber beutfd^e 8e^rer ? 
aSergiebtSBtofifunterrid^t? 
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What does the organ-builder build ? 

What does the bookbinder do ? 

What does the tailor make ? 

Who makes shoes and boots ? 

Who makes watches ? 

Who makes gloves ? 

Who makes tables, chairs, and benches ? 

Who prints books ? 

Who binds books ? 

Who builds ships ? 

Who builds carriages ? 

Who makes all sorts of articles of clothing, as for 

instance : coats, trousers, vests ? 
What are shoes and boots made of? 
Out of what does the joiner make tables and benches ? 
Out of what does the tailor make all sorts of garments 

(articles of clothing) ? 
AVhat does the cloth-maker manufacture ? 
Out of what (What) is cloth made (of) ? 
What does the silk-weaver manufacture ? 
What does the soap-boiler manufacture ? 
What does the leather-merchant deal in ? 
What does the horse-dealer deal in ? 
What does the grain-merchant deal in ? 
What does the bookseller sell (deal in) ? 
What does the wine-merchant sell ? 
What does the timber-merchant sell ? 
What do you call a man who deals in leather ? 
What do you call a man who deals in grain ? 
What do you call a man who sells (deals in) wine ? 
Who sells books ? 
Who sells wood ? 
Who trades (deals) in horses ? 
What does the music-master teach ? 
What does the dancing-master teach ? 
What does the teacher of gymnastics teach ? 
What does the German master teach ? 
Who gives instruction in music ? 
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©er gicbt Unterrid^t im 2^umm ? 
aScr gicbt franj5[ifd^e ©tunbcn? 
aSer gicbt bcutft^c ©tunbcn ? 
2Bcr gicbt ©d^rcibftunbcn ? 



35cr Scl^rcr fprid^t : Slad^bcm ®ic biefe fj-ragcn bcant* 
toortct l^abcn, toollcn toir hjicbcrum cinigc ©dtjc cmol^ficrcn^ 
2Hfo aufgcpagt ! 

,,®incm rcid^cn 2)Zannc traumtc, cr l^dttc all fcin SScr*' 
mogcn ben 3lrmcn gcgcbcn. IDicfcr 2^raum crfd^rccftc i^n 
fo, ba| cr oufmaditc, tjor Slngft frani tourbc unb ftarb." 

9Ba5 traumtc cittern rcidjcn aWottne ? SKad^tc i^tt bicfer 
2;rauttt glitcftid^ ? S33a^ tt)ar bic ^olgc biefcig Zxcamt^ ? 
S33a5 ^alf bcttt rcid^cn 3JJannc feitt Sieid^tuitt ttad^ betn 
2^obe ? aSBoju fotlteti bie Stcid^cn i^re SRcidjtutncr gebrau* 
d^cti? ©riitncrti @ic fid^ bc^ rcid^cn 9(tttcri!ancr§ ^cabob^ ? 
aSo^ ti)Cit cr ntit fctnettt @clbe ? ®ab cr fcitt ®clb bcu 
artncn, nad^bctn c^ il^ttt fclbft nid^t^ ittcl^r ttu^cti loittttc ? 

„^ttbcr unb SSbgcI ipad^cn tttit bcr aWorgeitrotc auf unb 
fd^tefcn tnit bcr Slbcnbbattttttcruttg cin.'' 

SBann toad^cn bic ^nber uttb SSogel auf ? 2Bcr fd^Ifift 
mit bcr Slbenbrbtc ein ? Witt H)cIdE)cn licrcn crttjad^en bic 
^inbcr ju bcrfdbcn QAt ? ^n ml6)tx |)itntnctegcgcnb jcigt 
fid^ bic 3Korgcnr5tc ? SBic ^ci§t bic Qttt jiuifd^cn ©onncti? 
aufgang unb ©onncnuntcrgang ? 



3um ©d^Iuffc nod^ cine ttcinc (Scfd^id^tc. 

ffiinc ^igoincrin fam in cin 35orf unb rtotttc ben Scutcn 
fftr ®clb n)a^rfagcn. @inige tparcn oud^ mirtlid^ fo cinfattig 
unb obcrglaubift^, ba^ fie ben SReben bcr liftigcn fjrou ju^ 
^ortcn. S)icfe fagtc nun einem ^cben njoi^ cr gernc ^bren 
mod^tc. Dent ®incn toeii^fagte fie cine reid^c ffirbfd^aft, bem 
anbern cine glit(flid^c |)eirat u. f. to., bafiir tourbe fie aud^ 
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Who gives instruction in gymnastics ? 
Who gives French lessons ? 
Who gives German lessons ? 
Who gives writing lessons ? 



TJie teacher says : Now that you have answered these 
questions, we will analyse again a few sentences. There . 
fore attention ! 

** A rich man dreamed that he had given all his pro- 
perty to the poor. This dream terrified him so that he 
awoke, fell ill with fright, and died." 

What did a rich man dream ? Did this dream make 
him happy ? What was the consequence of this dream ? 
Of what good were his riches to the rich man after his 
death? For what purpose should the rich use their 
wealth ? Do you remember the rich American, Peabody ? 
What did he do with his money? Did he give his 
money to the poor when it was of no more use to himself ? 

" Children and birds awake with the dawn, and go to 
sleep with the evening twilight." 

AVhen do children and birds awake ? Who go to 
sleep with the evening twilight ? Children awake at the 
same time with what animals ? In what part of the 
heavens does the dawn appear? What do we call the 
time between sunrise and sunset ? 



Now, to end with, a little story. 

A gipsy woman came into a village, and wished to tell 
the people their fortunes for money. Some people were 
really so silly and superstitious that they paid attention to 
the words of the cunning woman. She, on her part, told 
every one what he wished most to hear. To the one she 
prophesied a rich legacy, to the other a rich wife or hus- 
band, and so forth. And for this she received ample 
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rclci^t^ befd^cnft. UnterbeS f)attt bit ^ofijct toon Hcfer Se* 
trfigerm gel^Srt imb font unemartcter SSJeife fie ju arrctiercn- 
^attc fie nun toirflid^ bic 3^^ft oorl^er toiffen lonnen, fo 
tofirbe fie aui) i^re eigne ©efcmgennel^mung tjor^er getou^t 
l^oben unb berfelben burd^ bie ^Iud(|t entgangen fein. %xoi^ atte 
bent glaubten bie meiften boS, tt)a5 i^nen bie ^igennerin gefagt 
ffottt ; barum, toeil fie toimfd^ten, ba^ ©8 toci)x fein mod^te. 
Unb Meg fd^Iug 2ltlen ju i^rem gro^en 9?ad^teit ou^. ®te 
Dernad^Iftffigten i^r ©efd^aft^ in ber |)offnung, bolb ol^ne 
aWn^e reid^ ju toerben, 

V. 

S33te genjol^nltd^, fangen toir oud^ biefe ©tnnbe mtt ber 
SQBieberl^oIung ber ©rjfi^Iung an, toeld^e ben ©d^Iu§ unfrcr 
le^ten Settion mad^te. 

SaSer toiU mir bie ©efd^id^te Don ber ^ig^intcrin erjal^fen ? 
SQBenn fid^ feiner baju ntelbet, fo nmg i^ fd^on einen bci 
SWamen aufrufen. 

2)en Slnfang biefer funften Seftion madden toir toteber mtt 
etnigen ^ragen, bie jeber ©driller obcr iebe ©d^ulerin ol^ne 
aWitl^e beanttoorten fann. 

SSBog fftr 8id^ter geben ein beffereS Sid^t, Xalglid^ter ober 
SQBad^glid^ter? 

SSBog fur ein ©d^aufpief ift 8e[fingiB Wlima, ein J^roucr* 
fpiel ober ein guftfpiel ? 

Sluf toog f itr ©d^iffen fal^ren ©ie ant licbften, auf ©egcl* 
fd^iffen ober auf Dampffd^iffen ? 

Slug tt)Q§ fiir |)ot3 finb bie S^ifd^e unb 33anfe ber ©d^ul* 
[tube gentad^t? 

SSBag fiir QucHen finb bie ^eilquetten ju 5(ad^en ? ©int> 
fie fait ober toamt ? 

2Bag mad^t ber SBiirftenbinber ? 

JBoju braud^t man eine ^leiberburfte ? 

SBoju braud^t man eine 3<^^nbttrfte ? 

SDBogu braud^t man ©d^u^bilrften ? 

SBomit biirftet man ben ©taub Don ben ^teibem? 

^omit reinigt man fid^ bie Qixfjnt ? 
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presents. Meanwhile the police had received notice of 
this impostor, and appeared unexpectedly to arrest her. 
Now if she had been really able to know the future before 
hand, she would also have known about her own arrest 
before it happened, and have escaped by flight. In spite 
of this, most people believed what the gipsy had told them, 
for the reason that they wished it to be true. And this 
turned out to the great disadvantage of all concerned. 
They neglected their business in the hope of soon be- 
coming rich without exertion. 



As usual, we begin this lesson with the repetition of 
the story which formed the conclusion of our last lesson. 

Who will tell me the story of the gipsy? If no one 
volunteers, I must call upon some one by name, whether 
I like it or no. 

This fifth lesson we begin again with a few questions 
which every school-boy or school-girl can answer without 
difficulty. 

What sort of candles give better light, tallow candles 
or wax candles ? 

What kind of play is Lessing's Minna ? Is it a tragedy 
or a comedy ? 

By what kind of ships do you prefer to travel, by sail- 
ing boats, or by steam-boats ? 

Of what kind of wood are the tables and benches of 
the school-room? 

What kind of springs are the medicinal springs at Aix- 
la-Chapelle ? Are they cold or hot ? 

What does the brush-maker make ? 

What do we use a clothes-brush for? 

What do we use a tooth-brush for? 

What do we use a shoe-brush for? 

With what do we brush the dust from our clothes ? 

With what do we clean our teeth ? 



184 ©cutfd^e ©prcd^flbunjcn. 

SBonrit reinigt ber ©d^u^pu^er bie ©d^u^e? 

ffia^mad^tbcrJBadcr? 

aaJorou^ toirb SBrot gcbacfcn? 

Sa5crma]^ftba«®ctreibc? 

SBo mal^It bcr aKuOcr ba5 ©ctrctbc? 

ffi« flicbt tjerfd^tcbenc artcn t)on 2Kfi^Icn. ©a5 tft cine 

SBinbmfi^tc? 
SBa5 ift cine ©affcrmfll^tc? 
SBoS ift cine ® antpfmfi|le ? 
SSJie l^eigt cine Wlni)it, bie toom SEBinbc gctricbcn iDirb ? 
9Bic ^cigt cine 5Wu^Ic, bie burd^ SBaffer gctricbcn toirb ? 
2Bie l^cift cine 9Rul^Ic, bie burd^ liDanipf gctricbcn tt)irb ? 
5D?anrer, Qimatxlmk unb S)ad^* ober ©^icfcrbcdcr finb 

bie |)anbtpcrlcr, tocld^e |)finfer baucn. SBo^ ift bo^ 

®ef(f elf t be? 2)?aurcri^ ? 
SBo^ ift bQ& @$cfd^£ift bed 3i^^^^^<^^ ^^^ ^^ ^^ 

^aufeg? 
85Ja5 ift bo^ ©cfd^aft einci^ ©ad^bcdtcri^ ober ©d^icfer^ 

bcdterig ? 
SBcr fugt bie 2Kaucrftcine gufmnmcn? 
S3Jcr fiigt bie SBallcn unb ©parrcn jufammcn? 
S35cr bcdtt hQ& ^a\x^ mit QitQtln ober ©dE|icfcrtafcIn ? 
SBc^l^atb toirb bcr 35ad^bccfcr ober ©d^icferbcder mi) ju* 

tocilen Si^fll^'^ gcnannt ? 



35cr Ccl^rcr fprid^t: ^cfet gc^cn toir jitr jtocitcn ©cltion 
unfrer l^cutigcn Slufgabc ubcr. Sllfo pa\\m @ic auf . 

rfiS^^^ fofitc fcincm SSatcr cin 3)?cf[cr a\x^ berfiud^c l^otcn, 
ate t^ f(f|on finftcr toar. 5Wimm cin 8id^t mit, fagtc ber SSatcr. 
9lbcr JJrifc meintc, er !5nne ba^ aScffer ani) im ^Jinftcrn 
finbcn, unb fief o^nc 8id^t fort. ©^ bauertc laum eincn 
Slugcnbfid , fo ^drte il^n bcr SSatcr fatten, ©d^nett fam cr mit 
bcm 8id^tc ^erbeigclaufcn. grife toar im JJinftern itber cin 
©tttdf |)oI} gefatten, ba^ auf bcm gugboben lag. ©lildtlid^cr^ 
tocifc ^atte er fid^ Icincn ©d^abcn gct^an, unb toar mit bcm 
blo^cn ©d^rcdf bat)onge!ommcn." 
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With what does the shoeblack clean our shoes ? 

What does the baker do ? 

What is bread made of ? 

Who grinds the corn ? 

Where does the miller grind the corn ? 

There are various kinds of mills. What is a windmill ? 

What is a water-mill ? 

What is a steam-mill ? 

What do you call a mill that is moved by the wind ? 

What do you call a mill that is moved by water ? 

What do you call a mill that is moved by steam ? 

Masons, carpenters, and slaters are the artisans that 

build houses. What is the business (duty) of a 

mason ? 
What is the business of a carpenter in the building of a 

house ? 
What is the business of a slater ? 
Who puts the bricks together ? 
Who joins the beams and spars ? 
Who covers the house with tiles or slates ? 
Why is the slater sometimes called a tiler? 



The teacher speaks: Now we pass on to the second 
section of our lesson ; therefore, be attentive. 

**Fred was to fetch a knife for his father from the 
kitchen after it had got dark. Take a candle (with you), 
said his father. But Fred thought that he could find the 
knife even in the dark, and ran away without a candle. 
Scarcely a moment had passed when his father heard 
him fall. Quickly he ran up with a light. Fred had 
stumbled in the dark over a piece of wood which lay 
on the floor. Fortunately he had not hurt himself and 
had escaped with a mere fright." 



26 !Dcutfd^e ©^rcd^aBungcii. 

SBaS folltc JJrife fdncm SBater l^otm? SBo^cr foffic er ba» 
SKcffer ^olen? SBarum rict i^m fern SSatcr rin Std^t nrftsu^ 
nc^mcn? 2Bo^cr fam t», bag ^Jrifc ehten ^afl t^at? SBo^ 
t^at gri<}eng SSoter, ate er tl^n fatten ^Srte? ^attt \xd) JJrtfe 
im JJinftern ©d^aben getl^an? 

^^'Dte 'Donau ift ber einjige bcutfd^e ©tront, toeld^er Don 
SBeften nad^ Often flie^t. 2lHe ttbrtgcn beutfd^en ©trome 
piemen in ber SRid^tung t)on ©uben na^ SWorben." 

^n totl^tx SRid^tung fliegt bie 'Donan? ^liegen nod^ anbre 
bentfd^e ©trflme in ber SRtd^tung Don SBeften nad^ Often? 
SOSeld^e bentfd^e gluffe piemen in ber JRid^tnng Don ©iiben 
nad^ 9?orben? 



©ie frenen ftd^ getoig l^erjlid^, meine fieben ©dealer (unb 
©d^ulerinnen),ba6 roir enbli^ baS brttte ©tabium biefer Sel^ 
tion erreid^t l^aben. 5Wun, id^ toiC Derfud^en, mit eincr red^t 
teid^ten ©efd^id^te jn fd^tte§en. 

@in tleiner S^abe erl^iett Don feincm ©ro^Dater jn feinem 
®ebnrt§tage ein ©etbgefd^enf. 5Wun tongte er ntd^tS eiliger 
jn tl^un, ate in bie ©tabt jn laufen, nnb in alte fidben ju 
gndten, n)o man Sinberfpieljeug Der!auf te. ©nblid^ fa^ er einc 
^feife, bie i^m fo tDoi)l gefiel, ba^ er atl fein ®elb bafur l^in^ 
gab. SSergnugt eitte er loieber nad^ $aufe, burd^jog pfeifenb 
ba^ ganje $au^; au§ einem ^ii^tmer in bag anbre, Xxtpp^ 
ouf nnbS:repp^ ab ppff er in einem fort, fo ba^ bie^feife feinen 
Gttem nnb ©efd^toiftem ebenfo Diet Unanne^mtid^feit ate il^m 
^ergniigen DemrfadEjte. Site er enblid^ feinen Srftbem nnb 
©d^njeftern erja^Ite, toieDiel er fftr feine ^feife gegeben, nnb 
biefe i^m fagten, bag er Diet mel^r bafitr gegeben l^atte, ate fie 
mxt Mxt, fo Derlor er atte 8uft an ber ^feife. ^m ©egen^ 
teil, ber ©ebanfe einen bummen ©treid^ begangen jn ^aben, 
mad^te i^n argerlid^. ^e^jt berente er, jn Diet fur feine ^feifc 
bejal^It |u l^aben. 
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What was Fred to fetch for his father ? Whence was he 
to bring the knife ? Why did his father advise him to take 
a candle ? How happened it that Fred fell down ? What 
did Fred's father do when he heard him fall ? Had Fred 
hurt himself in the dark ? 

•* The Danube is the only German river which flows 
from west to east. All other German rivers direct their 
course from south to north.'* 

In what direction does the Danube flow ? Do any other 
German rivers flow in the direction of west to east ? Which 
German rivers flow in the direction of south to north ? 



You are, no doubt, heartily glad, my dear pupils, that 
we have, at last, reached the third stage of this lesson. 
Well, I will try to end with a very easy story. 

A little boy received from his grandfather on his birth- 
day a present of money. Now he thought there was 
nothing more pressing to be done than to run into the 
town and to peep into all the shops where children's play- 
things were sold. At last he saw a whistle which pleased 
him so well that he gave all his money for it. Delighted, 
he went home, marched whistling through the whole 
house, from one room into onother, up the stairs and 
down the stairs, he whistled incessantly, so that the 
whistle caused his parents and his brothers and sisters 
as much unpleasantness as it gave pleasure to himself* 
When he at last told his brothers and sisters how much 
he had given for his whistle, and they told him that he 
had given a great deal more for it than it was worth, he 
lost all his pleasure in his whistle. On the contrary, the 
thought of having done a silly thing put him out of 
temper. He repented now of having paid too dearly for 
his whistle. 



28 !Deutfd^e ©^red^ubungett 

VI. 

SBicbcrl^oIcn ©te mit lurgen ©ortm Me Oefd^td^te \>ovx 
^mbm bcr feme ^fetfe ju teuer bejal^Ite. 

!Dcr gel^rer f^rtd^t: ®ro6 ift in Sieutfd^Ianb, ebenfo iDte 
in (Snglonb, bo^ ©efd^Ied^t ber ©d^miebe. 35a ift guerft bcr 
©robfd^micb, getoS^nfid^ nur ©d^mieb genannt. ^n feincr 
©d^miebe*=®ffe maift er bo^ ffiifcn gliil^enb unb fd^miebet tS 
bann mit fcinem |)ammcr auf bem Slmbo^. ©n grower 
Slafebalg bient i^m baju, bo& JJeuer in ber ®ffe gn unter** 
fatten. liDer ^uffd^mieb bcfd^Kgt bie ^ferbe mit |)ufeifen; 
ber SWagelfd^mteb Derfertigt Slagel; ber ^ferfd^mteb mad^t 
^effel unb anbre gro|e unb Heine ©efcige au5 ^fer. 93Ba5 
SBaffen*=, 2Keffer^ unb @JoIbfd^miebe finb, braud^e id^ ij^^nen 
nid^t toeiter gu eritaren. ^tiit Pollen toir fe^en, ob ©ie mid^ 
tiuc^ red^t Derftanben ^aben. SBeanttoortcn ©ie mir fotgenbc 
(eid^te fjragen : 

aSJie nennt man bie ©erfftatt eine§ ©d^mieb'^? 

SBoi^ fiir |)anbn)erfgeug l^at ber ©d^miebin feiner ©d^miebe? 

SBogu bient ber SBtofebalg? ber Slmbog? ber |)ammer? 

SBog ift bie befonbre SBcfd^aftigung eineg ^uffd^mieb'i3? 

3Sq& ma6)t ber ^f erfd^mieb ? 

2Bo fii^rt man ein ^ferb ^in, toenn t§ ein |)ufeifen t)tx^ 
loren ^at? 

SBa5 ^eigt auf englifd^ „ein ^ferb bcfd^tagen"? 

SBer ma^t 2Keffer, ©abein unb bergteidEjen ? 

S5Ja5 fiir ©d^miebearbeit mad^t bcr 5WageIfd^mieb ? ber 
S35affenfd[|mieb? 

9lennen ©ie mir einige ©egenftonbe bie t)on (Solbfd^mieben 
toerfertigt toerben. 

SBe^^atb finbet man in jebem 35orfe einen ©d^mieb ? 

,,5Wun nod^ einige fjragen iiber Derfd^iebene ©egenftonbe^ 
um bie ^orm bei^ ?afftt)5 gu iiben." 

9Son toem tourbe Slmerila entbedtt? 

SD3o werben bie meiften U^ren fabrigiert? 

ffield^e^ 8anb tourbe t)on SBil^dm I., ^ergog k)on ber 
Slormanbie, erobert? 
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VI. 

Repeat to me briefly the story of the boy who paid too 
dearly for his whistle. 

The teacher says : Great is in Germany, as well as in 
England, the race of the smiths. There is, first of all, 
the blacksmith, usually called simply the smith. In his 
smithy he makes the iron red hot, and then strikes it with 
his hammer on the anvil. A great pair of bellows serves 
him for keeping up the fire on the hearth. The farrier 
shoes horses, the nailer manufactures nails, and the 
coppersmith makes kettles, and other large and small 
vessels out of copper. What armourers, cutlers, and gold- 
smiths are, I need not explain to you more particularly. 
But now we will see whether you have understood me 
properly. Answer, therefore, the following easy questions : 

What name do people give to the workshop of a smith ? 

What tools has the smith in his smithy ? Of what use 
are the bellows? the anvil? the hammer? 

What is the special business of a farrier? 

What does the coppersmith make ? 

Where do you take a horse to, when it has lost a shoe ? 

What is the English for etn 5)ferb bcfcf^Iagcn (to shoe 
a horse) ? 

Who makes knives, forks, and the like ? 

What kind of smith's work does the nailer do ? — the 
armourer ? 

Name some objects which are made by goldsmiths. 

Why do you find a smith in every village ? 

"Now a few questions on various matters, in order to 
practise the form of the Passive." 

By whom was America discovered ? 

Where are most watches manufactured ? 

What country was conquered by William I., duke of 
Normandy ? 



30 ©eutfd^c ©pnijUinnitxL 

aSon tt)cm tt)crben bic ^fcrbe bcfd^fagen? 

aSon iDcm tt)urbc ^erufdcm jcrftort? 

®urd^ toe[[cn 8tft iDurbc Xrojia cingmommm? 

3Son h)em tourben bic ^reii^en bet ^ctia gcfd^fagcn? 

^on toem iDerben bte ^tnber gctauf t ? 

fflSoburd^ toirb cine SBaff ermul^Ie in SSctDcgung gcfcfet ? 

SBoburd^ untcrfd^ciben fid^ bic 2^icrc t)on ben ^flonjcn ? 

^n toddler ^afjtc^jrit f d^miidt fid^ bic @rbc mit SBtumcn ? 

§n tocld^ei^ 3Wccr crgiegt fid^ bic ®lbe ? 

SJomit t)crteibigcn fid^ bic Dd^fcn, tocnn fie ongcgriffen 
iDcrbcn? 

SBcId^er ©tern brcl^t fid^ urn bie @rbc? 

I3fn mldjtn Sdnbcm l^altcn fid^ bic 3^gt)6gel (SBcmbcr** 
Dpgctj int SBinter auf ? 

SBotan toamtt man fid^, menn cincm fait ift ? 



S)er Sel^rer fprid^t: „3)tcS:otcn fitrd^tcnfid^ \>ox 9Wc* 
manb. @inc^ Za^t^ toerben »ir aUe tot, aber banun nod^ 
leine ^tlhtn fein." 

2Bcr furd^tet 5Wiemanb? fjiird^tet fid^ bcr SDhitige bor 
tcinen fjeinben? SBcr ein gutcg ®ch)iffcn l^at, l^at bcr ®runb 
fid^ jn furd^ten? ©a fidf| bic Siotcn t)or SWenumb fiird^tcn, 
tnad^t borum bcr S^ob aUe 3D?cnfd^cn ju ^dhtn? 

„^n ©nglanb giebt tB rcid^c 8cntc, bic rcid^cr finb ate bie 
iRcidfiftcn in ©mtfd^Ianb. 5lbcr t)ide iEaufenbe finb in ©ngfonb 
dmtcr ate bie Smtften in 2)cutfdf|tanb." 

^n todd^em 8anbc finbct man reid^cre Scute ate in ©cutfd^*' 
lanb? ©inb aKc ©ngtiinbcr rcid^? ©inb bic bcutfd^cn Slrmen 
fo orm toic bic Slrmen in ©ngtanb? 

„!Dic erftcn 23 Iga^re feincr 9?egierung l^at ^Jricbrid^ bcr 
©ro^c Srieg gefii^rt. Slnbcrc 23 ^Qi)Xt ijat er frieblid^ itber 
fein aJoH gc^crrfd^t." 

2Bic fange regicrte ^ricbrid^ bcr (Sro^e? SQBa^ tl^at er 
tpal^renb bcr erftcn 23 ^a^re feiner JRegicrung? 2Bic longc 
l^errfd^te griebrid^ frieblid^ ubcr fein SSolf ? 
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By whom are horses shod ? 
By whom was Jerusalem destroyed ? 
By whose cunning was Troy taken ? 
By whom were the Prussians beaten at Jena ? 
By whom are children baptized ? 
By what means is a water-mill set in motion ? 
By what are animals distinguished from plants? 
In what season does the earth adorn itself with flowers ? 
Into what sea does the Elbe flow ? 
What do oxen defend themselves with, when they are 
attacked ? 

Which star turns round the earth ? 

In what countries do migratory birds sojourn in winter? 

Where do you warm yourself when you feel cold ? 



The teacher says: **The dead are afraid of no man. 
Some day we shall all be dead; but for all that we shall 
be no heroes." 

Who is afraid of no man ? Is the courageous man afraid 
of his enemies ? Has he who has a good conscience any 
cause to be afraid ? As the dead are not afraid of any 
man, does death on this account make all men heroes ? 

" In England there are rich people who are richer than 
the richest people in Germany. But many thousand 
people in England are poorer than the poorest in Ger- 
many." 

In what country do we find richer people than in Ger- 
many? Are all Englishmen rich? Are the poor in 
Germany as poor as the English poor ? 

"The first 23 years of his reign Frederick the Great 
passed in wars. Other 23 years he reigned peacefully 
over his people." 

How long did Frederick the Great reign ? What did 
he do during the first 23 years of his reign ? How long 
did Frederick rule peacefully over his people ? 



32 ©cutfd^c ©prcd^iibungctt. 

!J)tc anefbote, btc td^ i^^ncn jefet crja^lcn toitt, ift fel^r 
a(t ; fo att, bag fie auig ben flctijo^nlid^en ©d^uttiid^em ft^on 
Dcrfd^iDunben ift. 

ffiin {unger aKenfd^, hex hxvit Q6t m %x^ianbt getoefen 
luar, gtaubte fid^ bei feinen ianb^lmtm cin grogeiS Hnfetjen 
ju geben, inbcm er diet t)on ben SBunbern unb ©eltfamfciten 
er ja^tte, bie er auf feinen SReifen gefel^en I)atte. ©ineig lage^^ 
ate er mit feinem SJater nad^ einer benad^barten ©tabt ging, 
erjal^lte er bemfefben, h)ie er einft ju Siffabon einen ^unb 
gefe^en ^abe, ber grower tear ate ein ^ferb. „2)a^ toav 
alterbing^ ein mertoiirbiger ^unb/' fagte ber SJater. „!Da 
fd^einft baran jn jtoeifefn/' bemerfte ber^Junge. „!Cnrd^^ 
au^ nid^t;" antltjortete i^m fein 3Sater, „cB giebt in ber 
9?atur t)iete ©inge, bie bei meitem merfiuiirbiger nnb faft 
unglaublid^ finb. ©o toerben tt)ir j. 95. (jnm Seifpiet) balb 
on eine SriidEe fommen, toetd^e bie fonberbare ®igenfi|aft 
f)Qt, bag berjenige, toetd^er l^innber gel^t nnb ant felbigen 
S;oge gelogen f)at, anf ber SIKitte berfetben ein SBein brid^t.'* 
!Der S^nge tear eine Qdt fang mdni^d^enftitt, bann fprad^ 
er : „Die ©al^rl^eit jn fagen, SJater, ber ^nnb, don bem id^ 
fprad^, tear nid^t grower ate ein ®fel." f,@ttt)x^/* fagte ber 
SJater, „ba^ mar immerl^in ein ^od^ft mertourbiger ^nnb." 
©0 gingen bie beiben eine QAt long fd^meigenb toeiter. !Da 
fpra^ ber ^^ungting : „8ieber SJater, gel^' nid^t fo rafd^, id^ 
nt6df|te nod^ gem einen ^rrtnm berit^tigen, e^e tt)ir an bie 
SnidEe lommen. !Cer $nnb, ben id^ jn giffabon fal^, tear 
nid^t grbger ate ein Salb." „@i§ frent mid^/' fagte ber 
ajater, „ba^ bu fo toal^r^eit^tiebenb nnb getoiffen^aft bift ; 
benn fie^e, l^ier fiegt bid^t Dor nn^ bie fatate ^vndt.'* !J)a fonnte 
fid^ ber ;5^nnge nid^t langer l^atten unb rief fingftlid^ tm^ : 
„^attx, xi) tt)itl e^ nur gefte^en, ber ^nnb toot nid^t grJgcr 
ate anbre ^unbe finb.'' „©o ift anS) biefe SBritde/' fprad^ 
Icid^elnb ber S^ater^ ,,n)ie oKe onbere SBrftdkn finb^ nnb bn 
lannft ru^ig ^inftberge^en^ ol^nc ju fiird^ten, ein Sein ju 
bredjen." 
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The anecdote which 1 am going to tell you, is very old; 
so old, that it has even disappeared from the ordinary 
school-books. 

A young man, who had passed a short time in foreign 
parts, thought he appeared a man of great importance to 
his countrymen, when he related to them a great deal 
about the marvellous and strange things which he had seen 
on his travels. One day, when he was going with 
his father to a neighbouring town, he told him how one 
day he had seen at Lisbon a dog which was larger than 
a horse. "Most certainly," said the father, "that was 
a remarkable dog." ''You seem to doubt it," observed 
the youth. "By no means," replied his father, "there 
are many things in nature which are far more remarkable 
and almost incredible. So, fpr instance, we shall soon 
come to a bridge which has the strange property that he 
who passes over it, and has told a lie on the same day, 
breaks his leg, when he has reached the middle of it." The 
boy was for some time as quiet as a mouse; then he said: 
**To tell the truth, father, the dog of which I spoke, was 
not bigger than a donkey." "Surely," said the father, 
**that was a most remarkable dog, anyhow." Thus 
the two went on for some time in silence. Then 
the youth said: " Dear father^ do not go so fast, I should 
like to rectify an error before we come to that bridge. 
The dog which I saw at Lisbon, was not bigger than a 
calf." "I am glad," said the father, "that you are 
so truthful and conscientious, for look, here close 
before us is the fatal bridge." Then the boy could 
restrain himself no longer, and exclaimed full of trouble : 
** Father, I will confess it, without reservation; the dog 
was not bigger than other dogs are." "And so," said his 
father with a smile, "this bridge too is just as all other 
bridges are, and you may walk calmly across it without 
being afraid of breaking your leg." 



34 ^ ©cutfd^e ©prcd^ubungctt. 

VII. 

SBotfcn ©te gefaCtgft jucrft bte Heine ©efd^id^te wieber^ 
erjft^Ien, tooxmt x6) bte le^tc Mtxon befd^Iog.. 

!Cer erfte Zdl ber Seftion bcftel^t iDtcber au§ Hetnen 
gragcn. 93ittc, geben ©ie auf iebe ^rage tmmer etne t)oU^ 
ftclnbige Hntiuort. 

SBtc ^ci^en ©te ? 

SBte ^ci^t g^r beutfd^cr Scorer ? 

2Bie l^eiit bie ©tra^e, in ber ©ie ipo^ncn ? 

2Bie ^eigt ber regierenbe Saifer t)on ®eutf(^(cmb ? 

S33ie ^eift bie ^auptftabt be§ bentfd^en Steid^eig ? 

SBie ^ei|t ba^ ?anb, itjelt^e^ bie ^ranjofen betoo^nen ? 

2Bie l^ei|t ba§ 8anb, itjetd^eiS bie 8^uffen belDol^nen ? 

2Bie ^ei|t ha§ lateinifd^e SBort mensa ouf bentfd^ ? 

SBie ^ei§t „3Serbotener ©ingong" anf englifd^ ? 

2Bie ^ei|t * No Admittance * ouf beutfd^ ? 

2Bie ^ei|en bie Dier SBeltgegenben ? 

SBie ^ei|en bie t)ier ©tjangeliften ? 

2Bie]^ie|ber33ater:3faafig? 

S3?ie ^ie|en bie ©o^ne ^faa!'^? 

SBie ^ieg granfreid^ jur ^eit Ofar'ig ? 

SBie ^ief en bie erften ©initjo^ner t)on SSrittannien ? 

SBeld^eig 8anb ^ieg fru^er ©allien ? 

ffiSie ^ei^t ber ^anbiuerfer, ber ©d^Bffer unb ©d^Iuffel 
mai)t? 

a35agmad^tber©d^loffer? 

SBoju bienen ©d^tdffer unb ©d^tiifftl ? 

SSSomit fd^tte^en h)ir boi^ ^auiS ju? 

SBomit |d^{ie§en toir bie ©tube auf ? 

aWan f)at atfo Zi)ox^, Zijixx^, ©tuben^, ^animer^ unb 
nod^ anbere ©d^tiiffef. SBonad^ toerben bie tierfd^iebenen 
airten t)on ©d^tuffetn benannt? 

SBomit jiel^t man bie Ul^r auf ? 

©^ giebt U^ren, bie man ol^ne ©d^Iiiffel aufjiel^en fann. 
aWan nennt fold^e Ul^ren ouf beutfd^ mit einem franj5[ifd^en 
SBorte SRemontoir^U^ren. 
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VII. 

Will you kindly first repeat the little story with which I 
closed the last lesson. 

The first part of our lesson consists of a few little ques- 
tions. Pray, always give a complete answer to every 
question. 

What is your name ? 

What is the name of your German teacher ? 

What is the name of the street in which you live ? 

What is the name of the present emperor of Germany ? 

What is the name of the capital of the German empire? 

What is the name of the country in which the French 
live? 

What is the name of the country which the Russians 
inhabit ? 

What is the German word for the Latin mensa ? 

How do you express in English : SBerbotner Stngang ? 

What is the German for " No Admittance ?" 

What are the nanies of the four cardinal points of the 
compass ? 

What are the names of the four Evangelists ? 

What was the name of the father of Isaac ? 

What were the names of the sons of Isaac ? 

What was France called in Caesar's time ? 

What were the first inhabitants of Britain called ? 

What country was formelly called Gaul ? 

What do you call the workman who makes locks and 
keys? 

What does the locksmith make ? 

Of what use are locks and keys ? 

What do we lock the house with ? 

What do we open the lock of the room with ? 

Thus, you see, we have keys for gates, for doors, for 
rooms, and closets, &c. What do the various kinds of keys 
take their names from ? 

With what do you wind your watch up? 

There are watches which can be wound up without a 
key. Such watches are called in German by a French 
word : fiemontoir-Upxcti (keyless watches). 



36 X)eutfd^e ©pred^ubungcn. 

3[e|t fajcn ®ie mir, toa§ tft cine aicmontotr^U^r? 

S33cr ju ?ari8 gd)oren i% tft em — ? 

SQJer ju SBerltn geboren tft, ift ein — ? 

S33er ift eine ^ctrif crin ? 

SBer ift eine SBerfinerin ? 

SDBer ift ein gebomer JRnffe ? 

SDBer ift ein gebomer 3)entfd^er ? 

S33er ift ein ^^onjofe ? 

GiS giebt au(| gronjofen, bie nid^t in granfrctd^ geboren 
fmb, bie leine g&ome grcmjofen ftnb, fonbem bie burd^ 
5Waturalifajion bie SRed^te eineiS ^Jranjofen ertoorben l^aben. 
SJBie l^eigen biefe 8ente ? 

SBo^ xjt ein naturalifierter Sngtcinber ? 

2Bar SJeorg I., ^5nig t)on ffinglanb, ein geborner (£ng* 
Ifinber? 

SBor ber fJelbntarfd^aO Seit^ ein geborner ^enge ? 

®er aSater ber grau t)on ©tael l^ieg SWeder. !3Die grou 
Don ©taet tear alfo eine gcb — ? 

©df|itter l^eiratete eine S^od^ter ber fjran t)on Sengefefi). 
!I)ie ^ron ©driller tear alfo eine — ? 

2Bie l^ieg ber SSater ber gran t)on ©taet ? 

SDBie ^ie6 bie 3Kutter ber ^Jron ©d^itter? 

SQJen nennt man einen gebomen Slmerifaner ? 

SBen nennt man einen naturalifierten Slmerifaner ? 



Der Secret fprid^t: |)5ren @ie, toaS id^^Jl^nenjU 
erjS^ten l^abe : 

„®in SKann Dermad^te fein bebentenbeiS SSemidgen bem 
SDBaifenl^anfe nnb ben 2lrmen in feiner SJaterftabt. @r l^atte 
jiebod^ me^rere lofirbige unb in grower llDurftigleit lebenbe 
SBertoanbte." 

3ft e« bie ^flid^t eine« jiebcn SKenfd^en, fid^ ber 2lrmen 
cnjnnel^men ? SBer fottte fid^ befonberi^ ber Slrmen annel^^ 
men ? Qff* ^ ^^^f ^^^ ^ 9teid^er ben Slrmen ettooS in 
f einem Xeftamentc t)crmad^t ? 2ln loetd^e 8lrme f oUte ber 
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Now, tell me, what is a keyless; watch ? 

A man that is born in Paris is a — ^? 

A man tliat is born at Berlin is a — ^? 

What is a Paris woman ? 

What is a Berlin woman ? 

Who is a Russian by birth ? 

Who is a German by birth ? 

Who is a Frenchman ? 

There are also Frenchmen who are not bom in France, 
who are not Frenchmen by birth, but who have obtained 
the rights of Frenchmen by naturalization. What do you 
call such people? 

What is a naturalized Englishman ? 

Was George I., king of England, an Englishman 
by birth ? 

Was Fieldmarshall Keith a Prussian by birth ? * 

The name of Madame de StaeFs father was Necker. 
Madame de Stael's maiden name was therefore — ? 

Schiller married a daughter of Frau von Lengefeld. The 
maiden name of Schiller's wife was therefore — ? 

What was the name of Madame de StaeFs father? 

What was the name of Frau Schiller's mother ? 

Whom do we call an American by birth ? 

Whom do we call a naturalized American ? 



The teacher says : Listen to what I have to tell you : 
"A man willed his considerable property to the 
orphanage and the poor of his native town. He had, 
however, several deserving relatives who lived in great 
poverty." 

Is it every man's duty to consider the poor? Who 
more especially should consider the poor? Is it right 
when a rich man leaves in his will something to the poor ? 
Whom, among the poor, should the rich man remember 
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SRcid^c [iS) jucrff ertimcm? $$ft e5 red^t, fetne etgttm 
aScrtoanbten, bic arm fmb, ju t)ema(f|tcij'fi9cn ? SBo^ benfen 
©tc t)on emcm 9Wanflc, bcr f o l^anbcln lonntc ? • 

„2)cr banifd^c 8uftfptdbtd^ter ^olbcrg toot eine 3^ long 
Sel^rcr ber franj5ftfdf|en ©prad^c ju C^riftianftabt in ^ox^ 
luegcn. 3lte cr abcr fpfiter nad^ ^ari^ lorn, lonntc 5Wiemanb 
fcin ^ronjSfifd^ derftcl^en.'' • 

ffiobnrd^ fjat ftd^ fiotberg bcriil^mt %tmaS)t ? SBoi^ fUr 
cin ganbigntonn war |)otbcrg ? 2Bo »ar ^otbcrg cine 3^t 
long gcl^rcr ? SBo^ tcl^rtc cr ? 5Wad^ wdtfer ©tabt mad^tc 
^otterg cine 3teifc, nad^bcm cr cin berul^mtcr I)id^tcr gc* 
h)orben tt)ar ? SJeld^c ©prad^c mn^te ^olbcrg in ^ari5 
fprcd^cn ? ^onntcn bic ^arifer ^olbcrgig iJranjSfifd^ t)er* 
ftcl^cn ? Unb h)tt^ tear ^olbcrg trofebcm fruiter getocfen? 



!Cer Scorer fprid^t: golgcnbc ffcine ©rja^tung toirb 
:3f^nen ben Unterfd^ieb jtoift^en ©parfomfcit nnb ®eij an 
einem S3eifi)iet flar madden. 

^n eincr ftcinen ©tabt tonrben t)on ber Dbrigfeit einige 
gntbenfcnbc Siirgcr t)on ^on^ jn ^an^^ ^erumgcfd^idEt, nm 
ntitbc ®abcn fiir bic Slrmen ber ©tabt eingnfammcln. @ic 
famen unter anbern fruI)morgen^ anf ben ^of eine-g toof)U 
l^abenben 93aneri^. ©ie fanben il^ntior bent ©taffennb ^orten, 
toic cr einem ^cd^te eifrig tjcrtoie^, ha^ ^ferbegefd^irr iiber 
9la^t m JRcgen getaffen unb nidE|t in^ S^rodbic gebrad^t ju 
^l^abcn. ff£) i»ei^ ! ber 2Rann ift genon !'' fprad^ @iner jum 
ainbem, ,,^ier luirb ei§ nidf|t t)icl gcben." „©ir mUtn ^ 
ttmtigftenig derfud^en/' fagte cin 5lnbercr, nnb fie gingen 
nd^er. S)er pttx empfing bic gremben fel^r frennblid^, unb 
inbem er mit i^nen in fcin fiauiS ging, bra(|ten fie il^re 95itte 
MX, SBie gro6 war i^re ^ernjunberung, ate er il^nen fc^r 
bercittotttig cin anfel^nlid^e^ ©efd^en! an ®elb gab, unb nod^ 
tjcrfprad^; er tootle aCe ^Jal^rc um biefetbe Qdt ebeh fo biet 
geben. 5Dte SJittftetter lonnten fid^ nid^t entl^alten, bem tool^t* 
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first ? Is it right to neglect one's own relatives, when they 
are poor? What do you think of a man who could 
act thus ? 

" The Danish comic poet, Holberg, was for some time 
teacher of the French language at Christianstadt, in 
Norway. But i^hen he, at a subsequent period, came to 
Paris, nobody could understand his French." 

By what has Holberg made himself famous ? What 
countryman was Holberg? Where was Holberg for 
some time a teacher? What did he teach? To what 
town did Holberg go after he had become a famous poet ? 
What language had Holberg to speak in Paris ? Could 
the Parisians understand Holberg's French ? And what, 
in spite of that, had Holberg been formerly ? 



The teacher says : The following little story will make 
clear to you, by an example, the difference between 
economy and avarice. 

In a little town some kind citizens were sent round 
from house to house, by the authorities in order to 
collect charitable contributions for the poor of the town. 
Among others, they came, early in the morning, to the 
farm of a well-to-do agriculturist. They found him in 
front of the stable, and heard him earnestly re- 
primand a servant for having left the horses' harness 
during the night out in the rain, and for not having 
placed it in a dry place. "Oh, dear, that man is 
stingy," said one, "we shall not get much here." 
** At least, we will try," said another, and they went 
nearer. The gentleman received the strangers very 
kindly, and, whilst going with them into his house, they 
presented their petition. How great was their astonish- 
ment when he readily gave them a considerable present 
of money, and, moreover, promised that he would give the 
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tl^attgen a^amte gu geftel^en, bag feme t^retgebigtett il^tteit 
ganj unertoartet fei^ tnbem ber SSertoetey ben er t)orl^m bent 
^ed^te toegen emer ^teimgfeit gegeben ffattt, fie ouf ben 
argtt)o^n gebrdd^t l^obe, ba§ er tt)o^I fel^r genou fern miiffe. 
„8iebe greunbe/' luar feinc 2tntt»ort, „eben baburd^^ bag 
id^ ba§ ^einige fe^r ju 9fiate ^iclt, torn ii) in ben gtiicfUd^eri 
guftanb, too^It^atig fein gu Knnen.'' 

„3)enn tocr bebad^t ift auf ba§ ©eine^ 
!Der forgt erft red^t \nf2 Sittgemeinc*' 



VIII. 

©oKcn ©te mtr bie ©efd^td^te t)on bem fparfanten SBouer 
tt)teberer}ftl^Ien ? ©te toerben bemerft ^aben, bag don bem 
S5auer ate t)on einem „^erm" gefprod^en toirb, nnb au^ fetner 
$anblung5tt)etfe toerben @ie leid^t abne^mcn fonnen, bag er 
fid^ toirflid^ toie ein „^err" bettel^men fonnte. 

!J)er Sel^rer fprid^t: SBenn eiS fd^on fd^njierig ift, in 
eincr fremben ©prad^e feine ©ebanfen auSjubriidten, fo h)trb 
bie ©ad^e nod^ fiiitjicriger, toenn luir irgenb eine anbere ®e* 
banfenoperation ju gteid^er Qdt auSfiil^ren fotten. 35ie!^ 
jeigt fid^ fogleid^, toenn h)ir t)erfud^en, bie lei(|tefte SRed^cn^' 
oufgabe in einer fremben ©prad^e ju t5fen. SStete Seute, bie 
ben grogten 2^eil il^rcig 8eben5 im SluStanbe jugebrad^t nnb 
il^re SKntterfprad^e f aft oergcffen ^aben, f angen gleid^ an, fid^ 
t^rer SDtotterfprad^e ju bebienen, fobatb fie jn jd^ten ober ju 
red^nen ^aben. 35a nnn aber etn SReifenber immerfort ju 
redfinen i)at, benn er mug Sled^nungen bejal^len, 95iQette Kfen, 
©clb toed^feln, fid^ nad^ mfa^ 2lnfunft nnb Slnfent^alt^^ 
jeit ber Qn^t erfunbigen, fo tootten tt)ir in ben ndd^ften 8el* 
tionen einige leid^te Ubungen im SRed^nen nnb ©ebroud^ ber 
3a^ten anftetten. SBir fangen naturtid^ mit ben atterleid^* 
teften iJragen an. 

S33ie t)iel ^dnbe ^aben ©ie ? 

SaSie t)iet ginger ^aben ©ie an }eber ^anb ? 
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same sum every year about the same time. The peti- 
tioners could not help confessing to the kind man that 
his liberality was quite unexpected to them, inasmuch as 
the reprimand which he had given just before to the 
servant, had led them to suspect that he must be very 
stingy. "Dear friends," he replied, "it was just by 
always taking great care of everything belonging to- 
me, that I attained the happy position of being able 
to be charitable." 

** For he who is careful of his own, 
Cares also for the common weal." 

VIII. 

Will you repeat to me the story of the careful farmer? 
You will have observed that the 53aucr is spoken of as a 
^crr (or gentleman), and, from his manner of acting, you 
will easily infer that he could really behave like a gentle- 
man. 

The teacher says: If it is difficult to express one's: 
thoughts in a foreign language, the matter is made more 
difficult when we are to perform, at the same time, some 
other mental operation. This is at once apparent when we 
attempt to do the easiest sum in a foreign language. 
Many people, who have passed the greater part of their 
lives in foreign countries, and have almost forgotten their 
mother-tongue, begin immediately to use their mother- 
tongue as soon as they have to count or to reckon. But 
as every traveller has constantly to reckon, for he must 
pay bills, take tickets, change money, enquire about the 
arrival and departure of trains, and how long they 
stop, so we will have, in the next lessons, a few easy 
exercises in arithmetic, and the use of numbers. Of 
course, we begin with the very easiest questions. 

How many hands have you ? 

How many fingers have you on each hand ? 
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Unb »tc Diet finger an bctben |)dnben jufammcn ? 
SBic did p|e ^at bcr aRmfd^ ? 
aOBie Did gel^en ^at ber SWoifd^ an jicbcm fjngc ? 
Unb tt)ic Diet 34«^ <tti bdbcn giifecn jufammen ? 
iD2erIen @ie \id) fotgmben Jhnberreim : 

(SiS fd^ricb ein SKonn an feine SBanb 
3el^n finger l^ab' x6) on {cbcr ^ca\b 
giinf unb jtoongig an |)anbcn unb g^gcn. 
SBcr bicjg ticft, toirb 3«^tti f^fcwi muffcn. 

aSSo toerben @ic l^icr bic ^ommota fcfeen mftffcn, urn ben 
rcd^tcn ©inn ^erauBjubringen? 

SBic ml ©drilling mad^ ein ?funb ©terfing ? 

aiuig wie t)iden 93Iattem bcftc^t ein ^leeblatt? 

SBa^ ift ein ©reied? ein SSiered? ein giinfed? ein 
©ed^iSedPeinSld^ted? 

SDSaig ift ein gtridf|fririge§ ©reied ? 

SOSaig ift einOuabrat bber gleidfifeittge^, red^tlDinWigc^ 
SSiered? 

S35ie t)id 9Wonate finb im ^al^r, toie t)id ffiod^en in einem 
tKonat unb toie mt %a%t in einer SBoc^c? 

2Bie ^ei^cn bie gitjolf SKonate? bic fieben S^oge ber 
3BDd^e? 

Jffiie Did ©tunben fjat ein lag ? 

2Bie Did ^Diinuten madden due ©tunbe ? 

gd^ten ©ie Don 1 b\^ 30. 

SBag ift eine gerabe Qaffi ? 

^o§ ift eine ungerabe 3<i^I ? 

UZennen ©ie mir bie geraben 3^^^ ^^^ ^^f 20. 

Siennen ©ie mir bie ungeraben Qa^m bi^ ouf 19. 

mtii)t» ift ber erfte Sud^ftabe beg a^j^abetg ? 

SBdd^ejg ift ber lefete S3u(|ftabe bt^ Sltpl^abetS ? 

2Bie §eip rin !Crded, in bent aKe brri ©riten gldc^ 
finb? 

SBie ^ri^t eine fjigur, bie Dier ©eiten f)at ? unb toie ^ei§t 
fie, toenn bie Dier ©eiten einonber gldd^ unb i^re SBinfd 
red^te 5Bintd finb ? 
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And how many fingers on both hands together? 
How many feet has a man ? 
How many toes has a man on each foot ? 
And how many toes on both feet together ? 
Remember the following nursery rhyme : 

There was a man who wrote on his wall 

Ten fingers have I on each hand 

Five and twenty on hands and feet together. 

He who reads this will have to put the stops. 

Where will you have to put the commas here, in order 
to make the proper meaning plain ? 

How many shillings go to a pound sterling ? 

Of how many leaves does a trefoil (clover leaf) consist? 

What is a triangle? a quadrangle? a pentagon? a 
hexagon? an octagon? 

What is an equilateral triangle ? 

What is a square, or an equilateral rectangular parallel- 
ogram? 

How many months are there in a year ? how many 
weeks in a month? and how many days in a week? 

What are the names of the twelve months? of the 
seven days of the week ? 

How many hours are there in (has) a day ? 

How many minutes are there in (make) an hour ? 

Count from i to 30. 

What is an even number ? 

What is an odd number ? 

Say the even numbers up to 20, 

Say the odd numbers up to 19. 

Which is the first letter of the alphabet ? 

Which is the last letter of the alphabet ? 

What is a triangle called whose three sides are all equal ? 

What is a figure called which has four sides ? what is it 
called when its four sides are all equal, and its angles 
right angles ? 
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ffiic l^etgt etnc ^igur bit fc(]^3 ©eiten ffcd ? unb tote ^cigt 
jie, toenn bic fed^ig ©citen gtetd^ finb ? 
®ann ftc^en ©te'gctod^nlid^ auf ? 
Um toddle Qdt gc^cn ©ie gctoS^nfid^ ju 93ctt ? 
SDBic lange fd|tafcn ©ic Qtmbfjniiif? 
!J)cn totct)tcftcn ^abcn tt)tr ^cute? 
!Dcn totet)ielten l^attcn h)ir gcftent? 
!J)er toicDieltc Sieil einer SSSod^c ift etn lag? 

Dcr gel^rcr fprid^t: ®a toir in Mefcr Scftion fo t)tc(nttt 
3al^ten ju t^un gc^abt ^aben, fo toiU id) in ben ju onat^fie* 
renben ©ofeen atte Qa^tn t)ermeiben. 

„!J)ai3 neugeborene ^nb ift ein PflofeiS SBefen. (g^ mn^tt 
iammertid^ ju ®mnbe gel^en, toenn nid^t bie SKutter fid^ 
feiner erbamtte, i^nt SWa^rung fpenbete unb t& l^egte unb 
ppegte." 

Jffier ift ein l^itflofei^ SBefen? S5Ja5 toftrbe au5 einem neu^ 
geborenen ^nbe ol^ne feine abutter merbcn? ©effen erbarmt 
fid^ bie ajhitter? SBcm fpenbet bie abutter 5Wa^rung? SJou 
toem toirb ha^ ^inb ge^egt unb gcpflegt? 

,,!Cie ajhitter tDa\6)t bem ^nbe ben ^opf mit ©eife." 

SBer toafd^t? SBo^ t^ut bie 3)httter? SBen ober toa^ tocifd^t 
bie abutter? SBem toftfd^t bic Thxtttt ben «o|)f ? aSomit 
toftfd^t bie abutter bem Sinbe ben Sopf ? 

3ur 3[6tt)ed^i5(ung {e^t eine furjc ^abel tjon einer SRau^^ 
bie Hug fein tooKte. 

„@ine aKouig tarn anB iifttm Sod^e unb fal^ eine ^aCe. W)al 
fagte fie, ba fte^t eine ^aiU. 2)ie Hugen aWenfd^en! I)a fteden 
fie mit brei ^dljd^en einen fdfinjeren gi^griftein aufrcd^t, unb 
on ha& eine ^6f jdf|en ftedfen fie ein ©tiidEd^en ©pedE. 2)ai^ 
nennen fie eine 3Waufefatte. ^a, mm tt)ir aRau^d^en nid^t 
Huger toaren! S35ir toiffen tDo% toenn man ben ©pedC freffcn 
toia, Hopp! fdttt ber ^icgel um unb fd^Iagt ba§ aWftUi^d^cn 
tot. SWein, nein, id^ fenne eure 8ift." 

tfW)tt, ful^r ba§ aWau^d^en fort, ried^en barf man fd^ott 
baran; t)om blogen 5Ried^en f ann bie gatte nid^t jufatlen. Unb 
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What is the name of a figure which has six sides ? and 
nvhat do you call it, when its six sides are all equal ? 
When do you rise generally ? 
At what time do you usually go to bed ? 
How long do you usually sleep? 
What day of the month have we to-day ? 
What day of the month had we yesterday ? 
What part of the week is a day ? 



As we have had so much to do with figures in this 
lesson, I will avoid all figures iji the sentences to be 
analysed. 

" The new born child is a helpless being, it would have 
to perish most miserably if its mother did not have mercy 
upon it, and did not give it food and protect and foster 
it/' 

What is a helpless being ? What would become of a 
new born child without its mother ? On whom has a 
mother mercy ? To whom does the mother give nourish- 
ment ? By whom is the child guarded and fostered ? 

" The mother washes the child*s head with soap." 

Who washes? What does the mother? Whom or 
what does the mother wash ? Whose head washes the 
mother? With what does the mother wash the child's head? 



Now, for a change, a short fable of a mouse which 
thought to be very wise. 

A mouse came out of its hole and saw a trap. " Aha," 
it said, " there is a trap I Those clever men ! There they 
put up a heavy brick on three little- pieces of wood, and 
on one of the litde pieces of wood they stick a little 
piece of bacon. That they call a mouse trap. As if 
we little mice were not more knowing. We know very 
well that when anyone tries to eat the bacon, bang! 
goes the brick, and kills the mouse. No, no, I know 
your cunning." 

"But," continued the mouse, "there is no harm in 
smelling it a little ; the trap cannot fall by merely smelling 
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id^ rtcd^c ben ®ptd bod^ fur mem 8cbcn 9cm. ©in btgd^cn 
ricd^cn nm§ id^ boron." 

(&§ lief unter bie g^otte unb rod^ on bem ©pedC. !I)ie fjoflc 
njor ober gonj lofe geftettt, unb loum beriil^rte t^ mt bem 
SWoiSd^enben ^ptd, !Io]pp! fo pel bie 5IKoufefotIe jufonunen, 
unb bo^ lufteme 3D?oUi§d^en ttjor jerquetf d^t! 

IX. 

Der ?el^rer fprid^t: fjobcln finb don ben ft{teften3eiten 
^er ein ^iilf^mittel im Unterrid^t getiefen. !Cie ®ried^en unb 
9i5mer bebicnten fid^ berfetben beim Unterrid^te in ber ^fft^ 
torif. 2)iefem guten Seifpicle folgen oud^ ttjir. SBieber^olen 
©ie mir be^^atb juerft bie JJobel don bem luftemen 3Kau^ 
d^en. 

5Wod^bem ein ©d^uler bie ^obel erja^lt f)at, fdl^rt ber 
ge^rer fort ju frred^en: „^t^t tootten ttjir fortfol^ren, bie 
Soften einjuuben. £)ie l^eutige Settion nnrb tttDa§ fd^iperer 
fein oi^ bie le|te." 

$Jn njetd^em ^o^rl^unberte leben ttjir? 

SJeld^eg ^Qi)X md) K^rifti ©eburt fd^reiben toir jie^t? 

!Den tt)iet)ielten l^oben toir f^mtt? 

$)en tt>iet)ielten l^otten wir geftem? 

$)er hriediette S^eil einer ©tunbe finb brei§ig SWinuten? 

!I)er toiedielte S^eil einer ©tunbe finb 15 SOWnuten? 

©er toiedielte leil eineig ^funbeig ©terling finb 10 
©d^itting? 

®er toiedielte SCeil eine^ 5£^oIer^ ift eine 3Korf ? 

^err ^ubert ^ot brei Zb^ttt unb Dier ©o^ne. SBie diele 
^inber l^ot er? 

SBenn ein ^funb fioffee onbertl^olb SWorf loftet, toiedief 
loften brei ^funb? 

©ie oft gel^t 3 in 12? 

aSJie oft ge^t 6 in 18? 

SBie oft ge^t 7 in 21? 

SBie oft ge^t 9 in 72? 

©ie diet ift 6 mot 2? 

5Bie diel ift 8 mal 3? 
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it And, of all things in the world, I like the smell of 
bacon. I must just have a little sniff at it." 

It ran under the mouse trap and smelled the bacon. 
But the trap had been put up very lightly, and scarcely 
did it touch the bacon with its little nose, when, bang ! 
went the mouse trap, and the covetous little mouse 
was crushed. 

IX. 

T7te teacher says: Fables have been, from the oldest 
time, a means of imparting instruction. The Greeks 
and Romans used them in the teaching of rhetoric^ 
And, in this matter, we follow their good example. 
Therefore, repeat to me first the fable of the covetous' 
little mouse. 

The fable, having been told by a pupil, the teacher 
continues : " Now we will go on, and have some more 
exercises in the use of the numerals. To-day*s lessor* 
will be a little more difficult than the last one." 

In which century do we live ? 

What year after the birth of Christ do we write at 
present ? 

What day of the month is to-day ? 

What day of the month was yesterday ? 

What part of an hour are thirty minutes ? 

What part of an hour are fifteen minutes ? 

What part of a pound sterling are ten shillings ? 

What part of a dollar is a mark ? 

Mr. Hubert has three daughters and four sons. How 
many children has he ? 

If a pound of coffee costs one and a half marks> 
how much do three pounds cost ? 

How many times does 3 go into 12? 

How many times does 6 go into 18 ? 

How many times does 7 go into 21 ? 

How many times does 9 go into 72 ? 

How much is 6 times 2 ? 

How much is 8 times 3 ? 
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6m(iI4tft — ? 

2maI7tft — ? 

10 mat Sift — ? 

SBic oft gc^t 3 in 15? 

SBic oft gefit 7 in 14? 

ffiJie oft gc^t 8 in 80? 

!Bit)ibicren ©ic 60 ntit 6, toa§ lommt fjttanS? 

!Bit)ibicrcn ©ie 15 mit 2, tooig lommt ^crau5? 

SIBuItit)Iijiercn ©ic 4 mit 3, tOQ& fommt l^erau§? 

URultijjtijicren ©ic 7 mit 6, ttjo^ tommt ^craui^ ? 

SBic t)icl SDiarl madden cincn Zi)altt? 

SBcnn cin Sittct jum Sonjcrt cine 3WarI 25 pfennig 
toftct, toic diet loftcn 2 Siltctte? 

5Wcnn SJdgct fi^cn anf einem SBoum. @in J^ciger lommt 
unb fd^icgt jtoci l^emnter. SBie oiete btciben fi|en? — 
-ficincr; bic onbern ficbcn flicgcn toeg, ba§ ift cin alter 
Sagcrtoife. 

©in Sittct brittcr Piaffe oon SBcrlin nad^ Seipjig loftct 
7 aWarl 20 pfennig. Qd^ bega^tc am ©d^altcr (an ber ^affc, 
m hex 93ittctan^g(5)c) cin 3^^njig^2WarI*©tu(f. SBie oid 
mng id^ l^cran^fricgcn? 

®in SBittct jtocitcr Piaffe t)on ^annoDcr nad^ ?inbcn f oftct 
45 pfennig. Qd^ bcjal^Ic am ©d^alter cine SiWarf. SBic 
t)id mn6 i^ l^crani^Iricgcn? 

(Sin (SngUUibcr gcl^t jum ®cIbiocd^iS(cr unb tocd^fclt cine 
6 ^funbnote. ©ieoid 3Kart er^t tx ? 



5Dcr ficl^rcr f})rid^t: Qd^ l^offe, bicfe ttcinen ?ftcd^cn*» 
Cjempel l^abcn ©ic nid|t ju fc^r angeftrcngt. Site alter ^&* 
bagoge l^abc id^ fotgenben @mnbfa^ burd^ bic @rf al^rung be^ 
ftdtigt gefunben: 

„3n ber ©d^ute tocrben bic iKnber gcioBl^nlid^ fur t)iel 
bummer gcl^altcn, ate fie ioirflid^ finb; tod^renb i^c Xatente 
im cttcrlid^cn ^aufe fc^r ubcrfd^d^t ttjcrbcn.'' 

aSJo ttjcrbcn Me ialente ber ^inber geiool^ntid^ untcrfd^dfet? 
SaSer l^olt ^inber gctoSl^nlid^ ffir bummer ate fie loirflid^i finb? 
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6 times 4 are — ? 

Twice 7 is — ? 

10 times 8 is — ? 

How many times does 3 go into 15 ? 

How many times does 7 go into 14? 

How many times does 8 go into 80 ? 

Divide sixty by six; what is the result ? 

Divide 15 by 2 ; what is the result ? 

Multiply 4 by 3; what is the result ? 

Multiply 7 by 6 j what is the result ? 

How many marks make a thaler ? 

If one ticket for a concert costs one mark 25 pfennig 
(is. 3d.), how much do two tickets cost ? 

Nine birds sit upon a tree ; a sportsman kills two ; how 
many remain sitting upon the tree? — None, the other 
seven fly away. That is an old sportsman's joke. 

A third class ticket from Berlin to Leipzig costs 7 
marks 20 pfennigs. I pay at the ticket-office a 20 mark- 
piece. How much change do I get ? 

A second class ticket from Hannover to Linden costs 45 
pfennigs. I pay at the ticket-office i mark. What change 
do I get ? 

An Englishman goes to a money-changer and changes 
a five-pound note. How many marks does he get ? 

The teacher says : I hope it has not required too great 
an effort on your part to do these little sums. As an 
old teacher, I have found the following maxim confirmed 
by experience: 

"At school children are usually considered more stupid 
than they really are; whilst their talents are greatly 
over-rated at home (in the house of their parents)." 

Where are the talents of children usually under- 
rated ? Who generally takes children to be more stupid 
than they are? Who usually over-rate the talents of 

£ 
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SBcr flberfd^a^t gcttJo^nltd^ btc Zaltntt ber briber? fibers 
fd^ft^e id^ l^^rc Slrbcit^fraft; — gcbe td^ S^ncn ju did gu 
t^un? fjinbm ©ic nid^t, ha^ @ie JJortfd^rittc im ntunbtid^cn 
®cbrautf|c bcr bcutfd^en ©^jrad^c ntatf|cn? Unb mad^t ^^nm 
ba& feme ^rcube unb 8uft lueitcr ju arbeiten? 

„3luf ben^S^enbe^ ©d^toarjtoalbe^ ernci^rcn ftd^ 13,000 
3Rcnfd^en, b. f). (bo^ ^eigt) 20% (swanjig ^rojcnt) ber ffiin^ 
tool^tter burd^ bte 9?erferttgung j^dljemer Ul^ren." 

SBorauig toerben bte ©d^iDorjlDcilber Ul^ren gemad^t? 
JBerben bte l^olgenien Ul^ren tnetfteitiS in ben Zfj&km bt^ 
®i)tvavi\mlbt^ derferttgt? S33ie dtele SWenfd^en ema^ren 
fitfl im ©d^rrarjwatbe burd^ bie a?erfertigung l^oljemer 
Ul^ren? SBie t)iel ^rojent ber SSedolferung madft ba§? 



DerSe^rer fprtdjt: 'SflaS) einer fo fd^toierigen Seftioii 
toiU id) Q^nen eine urn fo leid^tere ©efd^id^te erjdl^ten. Qvan 
leid^teren SJerftftnbni^ berfelben bemerfe id^ jumSSorau^, ba§ 
bo^ ffiort „<Bi)tvamti" , toeld^e^ tt)ir fritl^er in ber Sebeutung 
Don sponge fjotttn, f)Xtt mushroom bebeutet. 

Die 2Jhitter fd^idtte einft bie Heine ^atl^arine in ben SBdb, 
©d^loamme ober ^ilje jn l^oten, bie ber 95ater fel^r gem ag. 
^SKutter", rief ba5 SKdbd^en, ate fie jurudfom, „bie$mal 
l)oi)' xi) red^t fdffone ©d^toamme (^ilje) gefunben. Da fie^ 
nnr, fagte fie unb dffnete ba^ iJ6rbtf|en; fie finb atte fo fd(|6rt 
rot unb iDie mit ^erlen befefet. ®i8 gabtool^I nod^ Don jenen 
grauen, Don benen bu neulid^ brad^teft; fie loarenmir aber ju 
fd^tedfit unb id^ Iie§ fie fte^en." ,,0 bu einfdttige^, tl^orid^teiJ 
Sinb/'rief bie erf(^rodEene ^Sbxtttt, „biefe fd^Bnen ©d^ttjSmme 
finb giftig, unb toer baDon igt, ber mug fterben. ^ene grauen> 
bie bu ni^t mod^teft, finb bei attem fd^Ietf|ten Slnfe^cn ben^ 
nod^ bie beften. Unb fo, liebeiS ^inb, ift e^ nod^ mit Dielett 
Dingen in ber SOSett. @^ giebt iCugenben, bie loenig 3luf^ 
fel^en madden, unb gl&njenbe ^el^Ier, bie ber SC^or bemunbert. 
Die ©iiitbe felbft fud|t burd^ angenel^men ©d^ein ju Der* 
ful^ren." 
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children ? Do I over-rate your capacity for work?— do I 
give you toe much to do? Do you not find that you 
make progress in the oral use of the German language ? 
And does that not give you pleasure and a desire to go 
on working ? 

"On the heights of the Black Forest, 13,000 men, that 
is 20 per cent, of the population, earn their living by 
making wooden clocks." 

What are the Black Forest clocks made of? Are 
wooden clocks manufactured chiefly in the valleys of 
the Black Forest? How many people in the Black 
Forest earn their living by making wooden clocks ? How 
many per cent of the population is that ? 



The teacher says : After such a difficult lesson, I will tell 
you a story which will appear all the easier. In order that 
you may the more easily understand it, I observe before- 
hand that the word @d^tt)amm, which we have had before 
with the signification "sponge," here means a "mushroom." 

Little Kate was sent one day by her mother into the 
wood, in order to fetch some mushrooms which her father 
was very fond of. "Mother,** exclaimed the girl when 
she returned, "this time I have found most beautiful 
mushrooms. Look here," she said, opening her little 
basket, "they are all so beautifully red and as it were 
studded with pearls. There were, indeed, still some of 
those grey ones, of which you lately brought some; but 
they did not seem to me good enough, and I left them." 
"Oh, you silly, foolish child," exclaimed her frightened 
mother, "these beautiful mushrooms are poisonous, and 
he who eats of them must die. Those grey ones which you 
did not like are, in spite of their unpromising appearance, 
the best. And thus it is, my dear child, with many other 
things in this world. There are virtues which attract little 
attention, and dazzling faults which fools admire. Sin 
itself endeavours (tries) to seduce us by (putting on) a 
pleasing appearance." 



52 !l)cutfd^c (S^rcd^ubungen. 



!Dcr ficl^rcr f^jrtd^t: l^efet crjal^Im ©te mhr btc ®e* 
fd^t(i|tc t)on ber tteincti ^at^orine unb ben gtfttgcn ^iljm. 

3)cr Scorer fft^rt fort: 3ln t)iclm Drtm S)mtfd^Ianb3, 
bcfonberiS in feftcrrei^, i^at man in SSBirtiSl^fiufcrn bcfonbcrc 
3al^(tc(Iner, h^eld^e bie SSeja^Iung ber iRed^nungen in (£m^ 
pfong nel^tttcn, tt)dl^rcnb bie anbem fiellner mit ber SSuf* 
toartung jn t^un l^oben. SBenn man bie Sted^nung beja^tat 
toitt, fo mft man getool^nlid^ nur: „®ettner, jol^Ien!" ober: 
„®ie ba, ja^Ien!'' 

f)ier ift eine tteine ^otelred^nnng, bie toir jnm ©egcn* 
ftonbe unfrer UnterJ^attimg madden moden. 

^alberftobt, ben 11. (September 1887. 

3tmmer SWr. 6. 

|)oteI jum ©d^toarjen Saren 

don griebrid^ ©^raber. 

{Red^nung 

far ^erm Qo^annei^ ©d^ntje. 

^er ^audfned^t unb ber $ortier fmb nic^t mit in bent Service 
berec^net. 

©ept. 10. 2 Std^ter 

Dmnibuig 
1 Dmetette 
1 ®eeffteal 
i aWofel 
Sogid 
©erdice 
©ept 11. 1 «affee 
1 Diner 
i aWofet 
Sogi^ unb ©eruicc 

T8 ^^ 
pr. acquit 

^. ©d^raber. 
Welfamajtonen finb bireft an ben ©igentitmer ju rid^ten. 
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X. 

The teacher says: Now tell me the story of little Kate 
and the poisonous mushrooms. 

The teacher continues : In many places of Germany, 
especially in Austria, there are in hotels special 
waiters, called Z^Wt^mXf who receive payment of 
the bills, whilst the other waiters have only to do with 
the attendance. When any one wishes to pay the bill, 
he generally calls out simply : ** Waiter, pay ! " or " You 
there, pay 1 " 

Here is a little hotel bill, which we will make the 
subject of our conversation. 

Halberstadt, Sept. ii, 1887. 
Room No. 6. 

Black Bear Inn, 

Proprietor : Friedrich Schrader. 

Bill 

for Mr. Johannes Schulze. 

Boots and Porter are not included in the charge for service. 

Mark. Pfg. 



Sept. iQ. 2 Candles 


I 


— 


Omnibus 





75 


I Omelette 





75 


I Beefsteak 


I 


50 


Half-a-bottle of Moselle ... 


I 


25 


Room 


2 


50 


Attendance 


I 


— 


Sept. II. I Coffee 


I 


50 


I Dinner 


3 


— 


Half-a-bottle of Moselle ... 


I 


25 


Room and Attendance ... 


3 


_5^ 


Paid 


18 




F. 


Schrader. 


Complaints are to be addressed direct to the proprietor. 
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SBie ruft man ben RtUntt, tottm man bte Sled^nmtg be* 
ja^lcn toitt ? 

. SBetd^ Dfenfte iwrben in ben ^otetred^nnngen nid^t in 
bcm ©eruice mitbered^net ? 

. SBie tM, benlen ®ie, ioitrbe f&r ben dottier mtb ben 
^oniSlned^t genug fein? 

S)ai^ Std^t mirb oft anf beutfd^en SRed^nungen bougie ge^ 
narait. 2Biet)iei ift ^ier filr ba^ 8id|t bered^net ? 

!X)ai^ fd^eint Dtel. S)o4 fel^en @ie nad^^ ob eS am jioeiten 
Xage toieber bercd^nct toirb ? 

I)a bie 8tdf|ter nitf|t allc Idge mit einer 3WarI angefd^rie^ 
ben toerben, fo lann man fid^ nid^t beflogen. !Dod^, tote Diet 
loftet ber DmnibuiS Don ber ©tojion na^ htm ^otet ? 

Da^ ift ganj genng, nnb tocire bie fiatfte fd^on genug 
geiwfen. Slber, lote diet loftet bit ^dbe glafd^e SKofetoein ? 

SBenn t^ ein gute^^ ©etr&nf toax, fo loar ba^ bittig genug. 
SBie oiet ttJiirbe bemnadf einc ganje ^tafd^e loften ? 

!I)er SBein in ben ganjen §Iaftf|en ift immer beffer ate 
ber in ben ^alben. Qd^ fage biejg nid^t, um @ie ju Der* 
ful^ren.— 5Wun fagen @ic mir, toie oiet loftete ber aWorgen* 
fiaffee? 

2Bie Diet ift fiir bci» aWittag^effen bered^net ? 

SDWt tt)ie Diet ift ba^ Qimmtt angef d^rieben ? 

2ln toen fottten SHeflanta jionen gerid^tet toerben ? 

5lu^genommen tt)enn eitt totrflid^er ;jjrrtum Dorliegt, tolirbe 
id^ ^Jl^nen nid^t raten, irgenb loeldfie 5Reflamajion ju ma* 
d^en. !Die SOSirte ^aben i^re feften ^reife fiir jeben ^often, 
unb toa^ ®ie ju bejal^Ien ^aben, beja^lt jeber anbere @aft. 
SBaig ift bie ©umme bief er 5Red^nung ? 

SBerai nun |>crr l^o^nne^ ©d^utje ein jtoanjig 3Dlart 
ftudE in 3#i«i9 fli^tf toiet)iel Iriegt er l^erau^ ? 

2)amit fann er $)auigfned^t unb ^ortier bejal^Ien. 

®er fiel^rer fprid^t : Die erfte Srildfe, toeld^e uber ben 
SRl^ein gebaut tourbe, tear bie ^dtjeme SBrilde be^^utiu^ 
Etifar. 3)a bie m&d^tige ©trbmung atte l^5Ijemen SBriidcn 
mgd^, f be^df man fid^ mit ©d^iffbruden. SKitSBageu 
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How do you call the waiter when you want to pay the 
bill? 

What services are not included in the hotel-bills in the 
charge for attendance ? 

How much, do you think, would be sufficient for the 
Porter and Boots? 

Lights are frequently called in German bills "Bougie." 
How much IS here charged for lights ? 

That seems a good deal. Just see whether they have 
charged it again on the second day ? 

As the candles are not charged a mark every separate 
day, there is no room for complaint. But tell me, how 
much is charged for the omnibus from the station to the 
hotel ? 

That is quite enough, and half of it would have been 
quite enough. But, tell me, what is the charge for half- 
a-bottle of Moselle ? 

If it was a sound wine, it is cheap enough. What would, 
according to this, be the price of a whole bottle ? 

The wine in pint-bottles is always better than that in 
half-pints. I do not say that to tempt you. — Now, tell 
me, what was the charge for coffee in the morning ? 

How much has been charged for dinner ? 

How much has been charged for the room ? 

To whom should complaints be addressed ? 

Except when there is a palpable error, I should not advise 
you to make any complaints whatever. Inn-keepers have 
fixed prices for every item, and what you have to pay, 
every other stranger pays. What is the sum total of 
this bill ? 

Now, if Mr. John Schulze tenders in payment a twenty- 
mark piece, how much change does he get ? 

That will do to pay Boots and the Porter. 

The teacher says: The first bridge which was built 
over the Rhine was the wooden bridge of Julius Caesar. 
As the powerful current carried away all wooden bridges, 
people had to manage with bridges of boats as a substitute. 
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unb $ferben ober ju f$u§ gel^t man xtoi) l^eutjutage fiber 
ben aiil^cm auf ben ©d^iffbriiden ju ^oln, ^oblenj mtb 
©tragburg (Se^I). @eit Srfinbung ber ©ifenbo^nen f)at 
mm JU !DuffeIborf, &bin, ^oblenj, SKquij unb ©trogburft 
ciferne SrudEen uber ben 9?l^ein gebaut. 

SBer baute bic erfte SBritdE c tiber ben SR^ein ? 3lu5 toel* 
d^em aWoterial tear biefe SBrftde gebout ? SBoburd^ tourbe 
biefe ^oljerne 93ru(f e jerftort ? SBo befinben ftd^ ©d^iff* 
briid en fiber ben JR^ein ? |)aben ©tc je eine ©d^iprfide 
gefe^en? ©oil ttf| ;jjl^nen eine ©d^iffbrfidte befd|reiben? 
Slug toeld^em SWoterial finb bte ©ifenbal^nbrfiden gebaut ? 
®ei toeldfien ©tabten befinben fid^ biefe cifernen SBrfiden ? 

„^ttmcam fd^reibt feinem SBruber, ba^ er morgen in 
35ertm anfommen toirb." 

SBer fd^reibt feinem JBruber? an toen fd^reibt ^er^ 
monn ? SBoiS fd^reibt Hermann feinem ®ruber ? 3Bo toit! 
^ermann morgen anionunen? SBonn toiti Hermann in 
Sertin anfommen ? 



3e^t toxU itf| Qfl^nen cine Heine ©efd^id^te ouS ber beutfd^en 
JBorgeit erja^len. 

e« tear mitten im ©inter bt§ ^af)xt» 1140, ate ^aifer 
^onrob III. im firiege mit ^erjog SOSelf don JBoiem 
(fdatimi) bie ©tabt unb SSurg SBeini^berg belagerte, toeit 
fie t^ mit SBelf ge^alten ^atte. Snb(id| murben bie Se^ 
lagerten gejloungen, fid^ ju crgeben. Der ^aifer ober Der* 
fprad^ bei ber flbergobe, ha^ bie fjrauen freicn Slbjug l^aben 
f ottten, unb bag jebe Don i^nen au^ ber ©tabt mitne^men 
bfirfte, fo diet fie tragen fonnte. 3lte nun bie 2:^ore ber 
©tabt gedffnet tonxhtn, ba famen bie grauen l^erauig, jebe 
' i^ren SKann (@l|emann) auf bem SRfidEen tragenb. ©arfiber 
tear man benn in bc5 ^aiferiS ©efolge ungej^alten unb rief, 
baiS fei Setrug unb nid^t bie SWeinung be^ SSertragd. iton* 
rob aber freute fid^ biefer Oeinen Sift unb f^jrad^ : „^ii ^ab'i^ 
il^nen derfprod^en; be^ JtdnigiS 2Bort barf nid^t gebrod^en 
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Even at the present day, you pass across the Rhine 
with carriage and horses, or on foot on the bridges of 
boats at Cologne, Coblence, and Strassburg. Since the 
invention of railways, iron bridges have been built across 
the Rhine at Diisseldorf, Cologne, Coblence, Mayence> 
and Strassburg. 

Who built the first bridge across the Rhine ? Of what 
material was this bridge built ? By what means was this 
wooden bridge destroyed ? Where are there bridges of 
boats across the Rhine ? Have you ever seen a bridge 
of boats? Shall I describe to you a bridge of boats? 
Of what material are the railway bridges built ? Near 
what towns are these iron bridges ? 

"Hermann writes to his brother that he will arrive to- 
morrow in Berlin." 

Who writes to his brother ? To whom does Hermann 
write ? What does Hermann write to his brother ? At . 
what place is Hermann going to arrive to-morrow ? When 
is Hermaim going to arrive at Berlin ? 

Now I will tell you a little story of the old days gone by 
of Germany. 

It was in the midst of winter in the year 1140 that the 
emperor Conrad III., in his war with duke Guelph of 
Bavaria, besieged the town and castle of Weinsberg, 
because they had espoused the cause of Guelph. At last 
the besieged were compelled to surrender. But the 
emperor promised, in the terms (at the time) of the 
capitulation, that the women should be allowed to depart 
without let or hindrance, and that each one might take 
with her out of the town as much as she could carry. 
Now, when the gates of the town were opened, the women 
came out, each one carrying her husband on her back. 

At this the people in the emperor's suite were indignant, 
and exclaimed that it was fraud, and not within the 
meaning of the treaty. But Conrad was pleased with 
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toerbcn." Sllfo lomen Me groucn mtt i^rcn SKfinncnt bo* 
ton ; bie @tabt ober tmtrbe bem ^egdDoK }ut ^(unbenmg 
fibergeben. Qam Slnbenlen on biefe |etbenmdtige Zfyd ber 
fjrtaum ffd^t nod^ bid 5um l^eutigen Za^t bie Surg ju 
^eindberg bie SBeibertreu. 
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anit SBieberl^oIung bet ^efd^id^te oon ber SBeibertreu ju 
SBeini^berg madden toir l^eute ben Sfaf ang. Sttf o, $err — 
(grauleln — ) toottcn ©ie xm& Mefclbe gefftttigft erjft^Ien. 

Dann fft^rt ber Sel^rer fort: SSom ©pred^cn i)ot bie 
©prad^e il^ren 9?amen. ^eute n)oQen toir ein toenig oon 
©prad^en fpred^en. S^or aden !Dingen beontioorten ©ie ntfar 
f otgenbc gragen : 

©tnred^en alle ID^enfd^en btefelbe ©prad^e ? 

SBeldie ©prad^e \pni)t man in (£ngl(mb^ in f^ranlreid^, 
inafiugtanb? 

fflJie l^ei^t bie ©prad^e ber !DeUtfd^en, ber ©panier, ber 
C^inefen, ber ^ortugiefen ? 

DieQtoIiener f^jred^en — ? J)ie®finen fpred^en — ? 
S)ie S)eutfd^en f^jred^en — ? nnb ©nglclnber f^Jted^en — ? 

SBeld^e ©prad^e nennt man bie SDiutterf^rad^c eined 
2»enf(^en? 

aSJcld^e ©pradffe ift ^ijxt 9Kutter^radffe ? 

SBeldie ©prad^en nennt man f rembe ©^jrad^cn ? 

8emen ©ie nod^ onbre frembe ©pratfien au|er ®entfd^ ? 

9Kan teilt bie ©prad^en autf| in lebenbe unb tote. 

SBad ift eine lebenbe ©prad^e? — SBad ift eine tote 
©prad^e ? 

gu toeld^en ©^jrad^en toerben ©onSfrit, ^ebrfiifd^, 
©ried^ifd^ unb Sateinif d^ gered^net ? 

SBo unb toie l^aben ©ie Snglifd^ gelcmt? 

©eit toann temen ©ie S)eutftf| ? 

SBSie Diete beutfd^e ©tunben ne^men ©ie tood^entlid^ ? 

9te^men©ie ^fjvt beutfd^en ©tunben DormittogiS ober 
nad^mittagiS ? 
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this little stratagem, and said: "I have promised them; 
the king's word must not be broken.** Thus the women 
escaped with their husbands^ but the town was delivered 
up to the soldiers for plunder. In memory of this heroic 
deed of the women, the castle of Weinsberg is called to 
this present day the " Weibertreu" (''Women's fidelity"). 

XL 

To-day we begin by repeating the story of the 
Weibertreu at Weinsberg. Therefore, Mr. — (Miss — ) will 
you kindly tell it. 

Then the tecu:her continues : Speech derives its name 
from speaking. To-day we will speak a little of 
languages. First of all answer the following questions ; 

Do all men speak the same language? 

What language is spoken in England, in France, in 
Russia ? 

What do you call the language of the Germans, the 
Spaniards, the Chinese, and the Portuguese ? 

The Italians speak — ? The Danes speak — ? The 
Germans speak — ? and the English speak — ? 

Which language do we call the mother-tongue of a 
person ? 

Which language is your mother-tongue ? 

What languages do we call foreign languages ? 

Do you learn any other foreign languages besides 
German ? 

Languages are also divided into living languages and 
dead languages. 

What is a living language ? What is a dead language ? 

With what languages do you class Sanskrit, Hebrew, 
Greek, and Latin ? 

Where and how have you learned English ? 

How long have you been learning German ? 

How many German lessons do you take a week ? 

Do you take your German lessons in the morning or 
in the afternoon ? 



60 ©cutfd^c ©^jrcd^ftbungcn. 

SDWt tt)tlS)m SWamen bcjctd^nct man gctooJ^nfid^ Mc ©tun* 
ben, in bencn ©prcd^iibungcn borgcnommen tocrben ? 

2Bic bicfc SondcrfaitomSftunbcn ne^men ®te toSd^cntKd^ ? 

2(n tocld^en SBod^entagen nc^men @ic ^l)xt bcutfd^cn 
itonderfajiongftunben ? 

SBeffen ©rammotti gcbroud^cn @tc? SaSeffen S3B5rter* 
bud^ gcbraud^en @ic ? 

©0 mug nton etn SBort ouffud^cn, luenn man bit 95^ 
bcutung bcffclben nid^t meiB ? 

3;n meld^er Drbnung finb bic 9B5rtcr im ffibrtcrbud^ mtf^ 
gcfu^rt? 

Unter toeld^cm (Slnfang^:') SBud^ftoben mug man nad^^ 
fd^Iagcn, tocnn man im SBbrterbud^c ba3 SBort ^©prcd^* 
ftunbc"fud^t? 

S3Ba3 ift bic ©prcd^tunbc cinc§ 5lrjtc^? cincg 5lbt)o=» 
toten? 

SQBoig l^cigt auf bcutfd^ a consultation hour ? 

SBic nennt man alfo auf beutfd^ bie Qdt, ju ber ein Slrjt 
obcr 2lbboIat ju fpred^cn ift? 

@iebt t§ aud^ 2Kenjd^en, bic nid^t fprcd^cn fSnncn? 

JBie ncnnt man biefelbcn? 

©03 ISnncn bic 2:aubcn nid^t? SBoS fonnen bic ©tum^ 
men nid^t ? S3Ba« Knncn bic laubftummen nid^t ? 

SBai^ ift bic ©cbcrbcn*^ obcr QA^m'\pxa6)t? 

83303 ift bic ©d^rift obcr ©d^riftfprad^c ? 

SBluf tocld^c SBcifc ISnncn roir ba^cr unfcrc ®cban!cn 
cinanbcr mittcilcn, o^nc cin lautcig 333ort ju fprcd^en? 

SEBoran cricnnt man gcroS^nlid^ ben grcmben, tocnn ct 
cine frembc ©prad^c fpri^t? 

®cben ©ic fid^ balder attc SJiil^c cine f orreftc unb bcutlid^c 
2luiSfprad^c ju eriangcn. 5Wcnnen ©icmir bic bcutfd^en iaatt, 
toddft e5 :3f^nen fd^iocr toirb, aui^jufprcd^en. — Durd^ 
flcigigc ttbung mcrben ©ic balb aOc ©d^mierigtciten ilbcr^ 
loinben. 
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By what name are the lessons usually called in 
-which the object is to have practical exercises in 
speaking? 

How many conversation lessons do you take a 
week? 

On which days of the week do you take your German 
conversation lessons ? 

Whose grammar do you use? Whose dictionary do 
you use ? 

Where must you look for a word when you do not know 
the meaning of it ? 

In what order are the words arranged in a dictionary ? 

What initial letter must you turn up when you look for 
the word ©prcd^jlunbc in the dictionary ? 

What is meant by the ©pred^fiunbe of a physician ? of 
a barrister ? 

What is the German for a consultation hour ? 

What do you call, in German, the time at which a 
physician, or barrister, may be seen (consulted) ? 

Are there people who are unable to speak ? 

What do you call them ? 

What can the deaf not do ? What can the dumb not 
do ? What can the deaf and dumb not do ? 

What is the language of gestures or signs ? 

"What is writing, or written language ? 

In what manner can we communicate our thoughts to 
each other without uttering a word aloud ? 

By what do we generally recognise a stranger when he 
speaJcs in a foreign tongue? 

For this reason take great care to obtain a 
correct and distinct pronunciation. Tell me which 
are the German sounds that you find difficult to utter. 
With constant practice you will soon overcome all 
difficulties. 



62 !Ccutfd^c ©prcdiubuttficn. 

mt fteCen tolr tDtebcr rinc ffeine flbung in ber flramrna^ 
ttftfim Slnal^fe an. S)aju foflcn uni8 folgcnbc ©a|e 
bicnen : 

„2lboIf l^attc luol^Il^abcnbc unb fc^r gurigc Sftem. 2)a ftc 
nur ben cinjigen ©o^n fatten, fo toonbten fte fel^r Did on 
il^n, nnb Slbolf ^attc bafier attc^, too^ er fi4 nnr toiinfd^en 
f onntc : gntc ^letbcr, allc S^agc gnt jn effen nnb ntand^e^ 
aSergnilgen. 2lber cben barnm, tocti c^ i^nt jn gut ging^ 
tDurbe cr nngcniigfom nnb nnjnfricben.'' 

3Ba5 fur 8eutc toaren blc @(tern Slbolfig ? fatten molfi^ 
©Item t)iele ^tnber ? JBoiS t^atcn fie fur i^ren cinjigm 
©o^n? gepe t& Slbolf an guten ^eibem? ^attt er 
genug gu effen ? . 333ar Slbolf mit feinem ©d^i(ffat jufricben f 
SBoiS mad^te i^n ungenugfam unb unjufrieben? 

„?8enn toir mit ber ©fenba^n burc^ einen SBalb fol^ren, 
f fd^eint e^ umS, ate ob tt)ir ftiffe fa§en, nub bie 95dume alle 
einer nad^ bem anbem lief en." 

Sttuf toetd^e JBeife !8nnen toir unS fd^nefl l)on einem Drte 
jum anbem ^inbegeben ? SBann fd^eint t§ un§, bag toir 
trotj ber ©d^nettigfeit ber Seiuegung, ftitte fcigen? SBo^ 
fd^eint fid^ int ©egmteil fd^nett ju bettjegm? 



SWad^ bem \oa& xH) ^i)nm jefet erjal^tm toerbe, fonnm ©ic 
fidf) einm 93egriff Don bem einfamm 8ebm ber ^irten auf ben 
f)oi)m 9Kpen mad^m. 

^n einigm ©egenben Don ^iemont unb ©atto^m, in benen 
bie SBemo^ner auf ben ^ol^en Sltpen jerftrmt ate ©irten 
njol^nen, l^errfd^t eine fd^one, fromme ©itte^toeld^e ben ^irtem 
einigm @rfa<5 fur ba§ gefettige 8eben in i^rer (Sinfamlett Der*» 
fd^afft. SBenn bie ©onn; ba^ S^al derlaffen l^at unb ii^re 
ie^tm ©tra^tm nod^ IdjtoacS) bie fd^neeigm ©ipfet ber 93erge 
Dergotben, nimmt ber ^irt^ beffm |)utte auf bem l^bd^ftm 
^unfte liegt, fein Sltpcn^om unb mf t, luie burd^ ein ©prad^* 
rol^r: „8obet ben ^erml'' %Ut benad^barten |)irten, an ber 
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Now we shall have again a little exercise in grammatical 
analysis. For this the following sentences will serve us : 

"Adolphus had wealthy and very kind parents. As 
they had but one son, they spent a great deal on him, 
and Adolphus had, therefore, everything he could wish 
for : good clothing, plenty to eat every day, and many a 
pleasure. But, for this very reason that he was too 
well off, he became unreasonable and discontented." 

What sort of people were the parents of Adolphus? 
Had Adolphus' parents many children ? What did they 
do for their only son ? Was Adolphus in want of good 
clothing ? Had he enough to eat ? Was Adolphus satis- 
fied with his lot? What made him unreasonable and 
discontented ? 

"When we go by train through a wood, it seems to us 
as if we sat still, and the trees were all running after each 
other." 

In what manner can we transfer ourselves (go) 
quickly from one place to another ? When does it seem 
to us, in spite of the rapidity of motion, that we sit still ? 
What, on the contrary, seems to move rapidly ? 



From what I am going to tell you now, you may fonp 
some idea of the lonely life of the shepherds on the high 
Alps. J 

In some parts of Piedmont and Savoy, in which the 
inhabitants live scattered upon the high Alps as shep- 
herds, there prevails a beautiful religious custom which 
affords to the shepherds some compensation for the want 
of social life in their solitude. When the sun has left 
the valley, and its last beams gild but feebly the snowy 
mountain tops, then the shepherd, whose hut is situ- 
ated on the highest point, takes his horn and calls, as 
through a speaking trumpet, " Praise the Lord ! " All 
the neighbouring shepherds, standing at the door of their 
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^nr i^rer ^fttten fte^cnb, toicber^olcn ber iReil^c nad^ bm 
Sfiuf, fotpte fic i^n oerne^mcn; imb fo ertont rinc Sicrtd* 
ftunbe (ong Don 5^^ i« iJ^^^ ^^^ 3:tcfc gu licfc, fid^ 
inuncr in mciterer ^^mc Dcrlicrcnb, ba§ @d^o: „8obct bm 
^crm!" ®inc feierUd^c ©tittc fo(gt ben (efetm 5C5nen bc3 
^oniig, unb bann fallen oKc |)trten mit cntbI5§tem |)aupt 
mif bie ^iee nieber. Unb tocnn cnbltd^ ^tnftcmti^ bie 
Serge um^uHt, fo erfd^attt ba5 ^orn con neuem mtt etnem 
Irautid^en „@vAt ^ai)tl" imb in grieben jie^en fid^ nun bie 
^irten in il^re einfamen SBo^nungen iVixM, um am^gurul^en 
Don ben 3)M^en beS 2^agei^. 



XII. 

!Der Secret fprid^t: STOad^en @ie aKe bie S5ild^er jtt 
imb l^oren ©ie $^^rem SDWtfd^uIer — (l^^rer SDWtfd^Merin 
iJrautein — ) jn, ber (bie) un§ eine S3ef(|reibung ber Slbenb* 
imba^t ber fd^ioeijer |)irten geben toirb. 

^ierauf fcil^rt ber 8e^rer fort mit f olgenben gragen : 

|)aben ©ic mitunter ©elegenl^eit, beutfd^ ju fpred^en? 
beutfd^e ^rebigten ober SReben rnijul^oren? 

Qn toeld^em Qmdt lemen ©ie beutfd^ ? SBereiten ©ic fid^ 
<mf ein ©fomen bor? SBoHen ©ie in ©eutfd^Ionb reifen? 

JBirb t& Q^nen leid^ter, bcutfdi ju lefen unb ju fd^reiben^ 
aid ju t)erfte^en unb ju fpred^en ? 

©pred^e id^ Q^ncn ju fd^nett? ©ott iS) langfamer 
fpred^en? 

©ie mflffen pd^ ntd^t furd^ten, ^tfjltx ju madden. SaSic 
nennt mon eincn ^c^Ier, ben man im ©pred^en mad^t? 

333ie nennt man einen getter, ben man im ©d^reiben 
mad^t? 

2Bie nenrt man einen gc^Ier gegen bie Drtl^ograpl^ie ? 
fiegen bie ©rammatil ? 

S33a« ift ein ©prad^f e^Icr ? ein ©d^reibfel^Ier ? ein ort^o^ 
grop^ifd^er gel^Ier ober ©d^nifter? ein grammatilalifd^er 
^e^Ier ober ©d^nifter? 
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huts, repeat in turns the call, as soon as they hear it, 
and thus, for a quarter of an hour, from rock to rock, 
from height to height, gradually dying away in the 
distance, the echo repeats : " Praise the Lord ! " A 
solemn stillness follows the last sounds of the horn, and 
then all the shepherds, their heads bare, fall on their 
knees, and when at last darkness envelops the mountains, 
the horn resounds once more with a kindly "Good night! ** 
and peacefully the shepherds withdraw to their lonely 
dwellings in order to rest from the labours of the day. 

XII. 

The teacher says : Shut your books, all of you, and 
listen to your fellow scholar — , who will give you a descrip- 
tion of the evening devotion of the Swiss shepherds. 

After this the teacher goes on to put the following 
questions : 

Have you sometimes an opportunity of speaking 
German ? of hearing German sermons or speeches ? 

With what object do you learn German? Are you 
preparing for an examination ? Do you wish to travel in 
Germany ? 

Do you find it easier to read and write German than 
to understand and to speak it ? 

Do I speak too fast for you? Shall I speak more 
slowly ? 

You must not be afraid of making mistakes. What do 
you call a mistake that is made in speaking ? 

What do you call a mistake that is made in writing? 

What do you call a mistake that is made in ortho- 
graphy ? in grammar ? 

. What is a mistake in speaking ? a mistake in writing ? 
an orthographical mistake or blunder ? a grammatical 
mistake or blunder ? 
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SEoburd^ forni cm ber <SpxaS)t Unlunbigcr fid^ im SIuj^^ 
lonbe t)erftanblid^ madden? 

®ic f^abtn bic 3lnefbote i)on bent (gnglonbcr gcl^ort, bcr 
}U ^ariiS in ctn 5Re[tanront ging, tote ein ^af)n frdl^te nnb 
babet bte Slmte toie fjlngel betoegte, unb bonn ben ginger in 
ben 2)?nnb ftecfte ? ©o^ tooHte er too^t bontit fagcn ? 

9fti(f|tig. 5Wxtn erjft^Ien ®ie ntir bie ©efd^id^te nod^ einmal. 
®o5 tf)at ber ©ngldnber, van gu fagen, ba^ er ein gebratene^ 
^ft^ndEjen fiaben toottte? 

©d^reiben bie ©eutfd^en ntit benjclben SBnd^ftoben toie bic 
©ngtenber? 

©inb beutfd^e Sitd^cr ntit benfelben 8ettem gebmdft toie 
bie englifd^en ? 

©d^reiben ©ie aud^ beutfd^ (^erjitien? S33ie t)iele bic 
SBod^e? ^orrigiert fie ^i)t gc^rer nad^ bcr neuen obcr nad^ 
bcr altcn Drt^ogrop^ie ? 

fWennen ©ie ntir einige ber ^mttJtuntcrfd^icbc jtoifd^en ber 
fliten mtb neuen Drt^ogropl^ie. 

I)ie neueDrt^ogrop^ie toirb aud^ bic offijiette genannt, toeil 
fic in fdmtlid^en 9flegicnmgS^93ureaui^^ in amtlid^en 83c* 
lanntmad^ungcn unb $KitteiIungen gebraud^t toirb. ©ie toirb 
aud^ oft bie ©d^uI^^Drt^ogrop^ie genonnt, toeil fie in ffintt^* 
lidfien ©d^ufen obtigatorifd^ ift.— ^d^t erHftren ©ie ntir, 
tooiiint bie neue Drt^ograpl^ie aud^ bie offijicBc genannt 
toirb? 

©eiSl^alb toirb fie oft bie ©d^utDrtl^ograpl^ie genannt? 

©tubiercn ©ie auger bent ©cutfd^cn nod^ cine frentbc 
©prad^e? ginben ©ie bicfelbe fd^tocrer ober leid^ter ate 
!Deutfd^ ? SBic toeit finb ©ie in ber (Srantntati! gefonnnen ? 
SBdd^eig gefebud^ gebraud^en ©ie? |)abcn ®ic aud^ ©ebid^te 
gelefcn? unb toclt^c? 

©pred^en ©ie tieber frangofifd^ ober beutfd^ ? 

aBeldtie ©prad^e fpred^cn ©ie am liebftcn? 



2)er gel^rcr fprid^t: fjolgenbes %Qttmn toirb Qfj^nen 
bie oerfd^iebene Slnfd^ammg^toeife berf^iebener SSdIIer t)tt* 
onfd^aulid^en. 
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How can a man who does not know the language, 
make himself understood in foreign parts ? 

You have heard the anecdote of the Englishman who 
went into a restaurant in Paris, crowed like a cock, and at 
the same time moved his arms like wings, and then put 
his fingers into his mouth. What do you think he 
wanted to express by that ? 

Just so. Now tell me that story again. What did the 
Englishman do in order to express that he wanted a roast 
fowl? 

Do the Germans use the same letters in writing as the 
English? 

Are German books printed in the same characters as 
English ones ? 

Do you write German exercises (in addition to your 
other lessons) ? How many a week ? Does your teacher 
correct them in accordance with the old or new orthography ? 

Mention some of the principal differences between the 
old and new orthography. 

The new orthography is also called the official, because 
it is used in all government offices, in official proclama- 
tions and communications. It is also called the ortho- 
graphy of the schools, because it is obligatory in all the 
schools. Now explain to me why the new orthography is 
called the official. 

Why is it often called the school orthography ? 

Do you study any other foreign tongue besides 
German? Do you find this language more difficult or 
easier than German ? How far have you got in grammar? 
Whose reader do you use ? Have you also read poems, 
and which ? 

Do you prefer speaking French or German ? 

Which language do you like most to speak ? 



The teacher says: The following fact will give- you 
an insight into the various ways of looking at things 
among various nations. 
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„2)er SftSnter lennt ben %vt&bmd 9Rutterf))rad^e mri^t. 
®r fprid^t Don sermo patrius, obfd^on ba^ Stab feme 
©jjrad^e m ben erften ^f^l^ren ^oujjtffid^l^ Don bcr SWutter 
vnb ber Slmme ober SEBcirtcrin lemt." 

Scrait bcr SRomcr ben 2lui§brude aJhttterfprad^c ? SWit 
ipctd^em 3lu5bnide begeid^nete bcr 9fJ5mcr bie ©prad^e bt§ 
pcborenen 5R5mer^ ? 9Son ttjem lernt ba§ Stab fetae ©prad^e 
ta ben erften ;j^a^ren ? SCBe^^att l^at ber 9Soter einen gerin^ 
^em 5lntetl on ber ©rjiel^nng bt§ Stabe^ ta ben erften 
;3tt^ren? SBa^ fiir ein 8id^t toirft ber SlUigbrucf sermo 
patrius anf bie fojialc unb poltttfd^e ©tettung be^ SBSeibei^ ? 

„35te tteffte ©ttatmfoge ber aWdnner bejeid^nen toir be^ 
fanntfid^ mit 93a§, eine ^fil^ere mtt Sar^ton, bie l^fid^fte ntit 
Senor. ©ie tieferen ©timmen be^ ©eibeig, bejie^nngStoetfe 
bei^ Snaben, bejeid^nen toir mit Slit, bie l^o^eren mit ©o* 
pxan ober T^xStmV* 

3)?it hjeld^en 5Wamen benennen h)tr bie bret ©ttmmftufen 
ber 3Dlanner ? 3)?it metd^en 5Wamen benennen mir bie jiuei 
©timmlagen ber kronen rnib Snaben ? 333a5 ift ein ©o* 
pxan? mt? Sag? Sar^iton? Xenor? 



!I)ie folgenbe Heine ©efd^id^te entl^att ein SOSortfpiel, mU 
-ijt^ fid£| fel^r gnt anf englifd^ aber nidjt anf fronjofifd^ 
n)iebergeben lagt. 

©in ^txv, lueld^er oft t)on einem langiueiligen S5efnd^er 
betaftigt toorben tear, gab fetaem ©iener ben SBefel^I, biefen 
11Ken[t|en nid^t toieber borjniaffen, fonbem il^n ^oflid^ ob^ 
^nn)eifen. 99alb fam and^ ber nniuilHommene ©aft nnb 
fragte ben 2)iener, ob fein |)err jn |)anfe fei. „SWein/' ant* 
iDortete ber 5Diener^ „er ift an^gegongen." „^n biefem 
tJatte/' bemerfte ber SBefnd^er, „m6d^te id^ ^^xt ^errin 
fel^en; id^ ^abe il^r ttma§ jn fagen." „©ie ift ond^ arx^ 
gegangen/' anttuortetc ber Wiener. ff®nt, id) toerbe anf fie 
n)arten; aber ha t^ Mi ift, hjerbc id^ neben bem ^eucF^ 
im ©alon ?Ia(j nel^men." „Da^ ift and^ an^gcgangen/' 
fagte mit ber grdgten 9{nl^e ber S)iener. 
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"The Roman does not know the expression "mother- 
tongue/* he speaks oi 2l sermo patrius^ although the child 
learns its language, during its early years, chiefly from its 
mother, and the nurse or female attendant.*' 

Does the Roman know the expression "mother- 
tongue ?'* By what name does the Roman call the native 
language of the Romans ? Of whom does the child leai-n to 
talk during its infancy (early years)? Why does the father 
take a lesser part in the education t)f the child during its 
early years? What light does the expression sermo patHus 
throw upon the social and political condition of women ? 

" The lowest register of the male voice we call, as is 
well known, bass, the higher one we call baritone, and 
the highest, tenor. The lower portions of the compass 
of the female voice, and of boys, respectively, we call 
alto, and the higher ones, soprano, or treble." 

By what names do we call the three registers of male 
voices ? By what names do we call the two registers of 
female, or boys' voices ? What is a soprano ? An alto ? 
a bass ? baritone ? tenor ? 



The following little story contains a play on words 
which may be very easily reproduced in English, but not 
in French. 

A gentleman, who had been frequently molested by a 
tiresome visitor, gave orders to his servant not to admit 
this person again, but to deny him admittance in a polite 
manner. Soon after the unwelcome guest came, and 
inquired of the servant whether his master was at home. 
" No," answered the servant, **he has gone out." "In 
that case," observed the visitor, ** I should like to see 
your mistress, I have something to tell her." " She has 
also gone out," replied the servant." " Very well, I will 
wait for her ; but as it is cold, I will sit by the fire in 
the drawing-room." "That has also gone out,* said 
the servant, with the greatest imperturbability. 



70 ©cutfd^c ©prcd^iibungctt. 



XIII. 

9?un, iDoKm ©ic mtr gucrft bic ®e[d^id^tc t)on bent un^* 
tt)lB!ommenm @aftc crjcil^Icn. 

!IDcr 8cl^rcr fprid^t : S)3 ift on ber gett, bag ©tc bie 
gctoo^nltd^cn $)5fIid^!ett!gformcIn bcr bcutfd^cn ©prad^c ler*' 
ncn. ^d) h)itt fie Q^nen t)orfagen, unb ©ie toerben btefelben 
alfobalb m§ ©ngtijd^e iiberfe^en : 

®uten aWorgen, mein ^err. ®uten ZaQ, ntetn graulein. 
®uten 3lbenb, aKabam. ^df tvm\i)t ^^nen etnen gnten 
aWorgen, metne $)erren unb I)amen. SBie gel^t'^ ? JBie g^^t 
ci^ Q^nen ? SBSic fte^t^iS mit ^^rer ©efunb^ett ? SBo^ ma^en 
©ie? ;$^d^ befinbe nttd^ rcdEjt too^I, ®ott fei !Danf ! SBtc 
l^iaben ©ie biefe S^ad^t gefd^fafen? |)aben ©ie biefe SWad^t 
gut gefd^Iafen ? SBimftfie^ h)o]^I geru|t ju ^aben. D ia, id) 
^abe red^t gut gefd^Iafen. ge^It ;j^^nen cttt)o5 ? %Qa^ fel^rt 
Q^ncn? 8eiben ©ie on Qaffximf)? ^op^mf)? ^oben ©tc 
^opffd^mcrjen? ^^W^wterjen? 3^ ^^^^ ^^^ erfditet: 
©oig t^ut mir leib. ®ute ^ad)t, fd^Iofen ©ie too^I. Seben 
©ie tooi)i, ouf ffiieberfe^en. 

SJiun toitt id^ $^^nen biefelben gomtein ouf ©nglifd^ t)or* 
lefen unb ©ie foHen mir fdjuett bie beutfd^en SlugbrM e bofiir 
geben. 

5)ie beutfd^en ©ittcn ttjetd^en in ntond^en SBejiel^gen l)on 
ben englifd^en ob. ffii^ ift fe^r nfitig, \xd) ntit biefen 2lbtoefc» 
d^ungen belonnt ju mod^en unb fid^ bomod^ ju rid^ten. 

SQ?enn ein |)err unb eine Siome einonber begcgnen, fo 
gritgt in 5Deutfd^Ionb ber |)err juerft; in ffinglonb bic 
35ome. 

aWfinner nel^men in !Deutfd^tonb ben ^ut ob, toenn fie in 
ein 5ffent{id)eg Mai, eincn Coben, ein SBitreou treten. (t^ ift 
flegel^oft ben ^ut ouf jubel^otten. 

SBenn mon fid^ on bic SBirt^tofel (table d'h6te) fefet, fo 
toerbeugt mon fid| ^oflid^ gegen feine iCifd^nod^bom ret^fcJ 
unb tinte. SBcr bie[e ^Sflid^feitigformcl unterla|t, lonn fid^ 
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XIII. 

Now then, will you first repeat to me the story of the 
unwelcome guest. 

The teacher says: It is time that you should learn 
the ordinary formulae of politeness of the German 
language. I will first repeat them and you will listen, 
and immediately translate them into English. 

Good morning, Sir. Good day, Miss X. Good 
evening. Madam. I wish you a good morning, ladies 
and gentlemen. How are you ? How are you getting 
on ? How is your health ? How do you do ? I am 
very well, thank God ! How have you passed the night ? 
Did you sleep well last night? I hope you have 
had a good rest. Oh, indeed, I have slept very soundly. 
Is anything the matter with you ? What is the matter 
with you? Do you suffer from toothache ? head-ache? 
Have you got toothache ? a headache ? I have caught 
a cold. I am sorry for that. Good night, a good night's 
rest to you. Good-bye, till we meet again. 

Now I will read to you the same formulae in English, 
and you shall give me promptly in return the German 
phrases. 

German customs differ, in some respects, from English 
customs. It is most necessary to make one's self 
acquainted with these differences, and to regulate one's 
conduct accordingly. 

When a lady and gentleman meet in the street, the 
gentleman salutes first in Germany ; in England, the lady. 

Men take off their hats when they enter a public room, 
a shop or an office. It is boorish to keep on one's hait. 

When taking one's seat at the table cPhote, it is 
customary to bow politely to those seated to the right and 
left. He who omits this form of politeness must not be , 
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nid^t ipunbem, hjcim cr i)on ber Sonttcrfajion auiSgefd^Ioffen 
bteibt unb afe nid^t ejifticrcnb be^onbelt toirb. 

JBenn man Don bcr SBirtiStafet aufftcl^t, fo berbcugt man 
fid^ micber. @3 ift geiDofjhHd^ babet ju fagcn : „@e[cgncte 
Waijlidt/* obcr aud^ nur „$Fia^Ijett.'' 

fWod^ ctnigc |)6fIid^!citigformcIn finb : 

©ntfd^utbigen ®tc mid^. 93ittc, entfd^ulbigcn ©ie mtd^, 
SScrjei^cn ©ie, mein ^err. SScrjci^en ©ie, tocnn xi) mir bic 
g-rei^ett nc^me. Srlaubcn ®ic mir, ©ic gu fragcn. $Jd^ bin 
^l^ncn fc^r Derbunbcn. ©d^dnen S)anf. -Seine Urfad^e. 5Wid^t 
Urfad^', (bitte). ©rugen ©te ^^xtn ©erm SSater, bie fjtau 
3Jhitter. @mpf e^Ien ©ic mid^ beften^ yl^rer ^rau ©emaljlin. 
©rii^en ©te atte ^rcnnbc nnb S3efanntc Don mir. ^df 
empfe{|fe mid^ Q^nen. 3Ketn aJatcr ia^t fid) ^fjnm 
cmpfeljten. 

9^ einigc ^rageit jur 93eanttt)ortung. 

SBer grii^t juerft in ©entfd^tanb, toenn fid^ ein ^err nnb 
eine S)ame begegnen ? 

JBie nnterfdEjcibet [id^ bicfe ©ettjol^nl^cit l)on ber englifdEjcn 
©itte? 
SBefd^e 9JegcI bcobadjten bie Deutfd^cn im ^ntabncl^men? 

SBeld^e ©spid^Icit^bejengnng fottte man an bcr SBirtj^tafet 
beobad^ten ? 

SSJenn l^femanb an bie Z\)mt Hopft, fo mfen njir — ? 
^ SSJem toiinfd^cn toir eine glurflidje SReife, eine glildftt^e 
flberfal)rt, eine balbige SSSieberfe^r ? 

SSJann mfen mir ,,$ercin !" 

SBie begru^en bie ©df|iffe einanber ? 

SBie mirb ein gurft bei feiner 3lnfmtft begriiBt ? 

a33eld[)e ©dEjuter toirb ein bentfdjer ge^rer mit „2)u" nnb 
tocld^e mit ,,©ie" anreben? 

aaSie rebet man cinen fjurften an ? — Qd^ toitt eiS ^^ncn 
fagen ; man rebet iljn gar nid^t an, fonbern toartet bi^ man 
angerebet ipirb. 
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surprised when he is excluded from the conversation, and 
is treated as non-existent, his presence not noticed. 

On rising from the table d*hdte you again bow. It is 
customary to say, at the same time, •* (The Lord) bless 
your meal,'* or simply 3JJa|^fjcrt. 

A few more formulae of politeness are the following : 

Pardon me. Pray, pardon me. Excuse me. Sir. 
Excuse me, if I take the liberty. Allow me to ask you. 
I am much obliged to you. My best thanks. Don't 
mention it. Pray, don't mention it. My compliments to 
your father, to your mother. My kindest regards to Mrs. 
N. Remember me to all friends and acquaintances. 
Good bye (literally, I recommend myself to you). My 
father wishes to be kindly remembered to you (he sends 
his compliments to you). 

Now a few questions for you to answer. 

Who salutes first in Germany when a lady and gentle- 
man meet ? 

How does this custom differ from English manners ? 

What rule do Germans observe in taking off the hat ? 

What form of politeness should people observe at the 
table iTMte} 

When a person knocks at the door, we call — ? 

To whom do we wish a pleasant journey, a prosperous 
voyage, a speedy return ? 

When do we call out " Come in "? 

By what means do ships salute each other ? 

How is a prince saluted on his arrival ? 

Which pupils does a German teacher address with 
** thou,'* and which with ** you ?" 

How do you speak to a prince ? — I will tell you. You 
do not speak to him at all, but wait until you are 
spoken to. 
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Slufgepa^t: ,,3f" l^fii^crcm SKtcr i)crUcrt bic menfd^tid^c 
©timme nid^t nur on Sraft mb SBoJ^ttlong, fonbem aud^ an 
Umfong. ;^m Sttlgcmeinen er{|61^t fid^ bic ©ttmmc bcr be^ 
jal^rten 2Wanner, toal^renb bie ©timme ber bcja^rtcn ^Briber 
fi(| t)ertteft." 

SBlcibt bic ©tittunc bc5 SJKcnfd^cn fcin Scbclang untjcr^* 
cnbcrl ? 2Ba^ tjcrltcrt btc ©timmc mit t)orrucfcnbcm Sifter ? 
SSeffen ©tintmc luirb ticf cr mit juncl^mcnbcm Sifter ? 9Bcffen 
©tintntc luirb burd^ ba§ Sifter crl^ofit ? 

„3Scrfd^icbenc 5liere, ®afer, Written, ^cimd^cn, crjeugen 
^6ne, bie luir fur ©tintmcn fatten, inbem fie jipci roul^c 
3^cife bt§ ^orpcr^ gegen cinanber reiben, af)nfidf| toic man 
bie ©aiten einer SSiofine baburd^ jum 2;5ncn bringt, bog 
man fie mit bem rau^n SBogen ftrcid^t. ©o reibcn bie 
^riffen nnb $)eimd^en einen Sfiigcf gegen ben anbern. S)ic 
gemeine ^efb|eufd^rccfc reibt bm Dberfd)en!el gegen hit 
glugef.^' 

SBSie bringt man bie ©aiten einer SSiofine jnm S:6nen ? 
SBcId^e 2;iere bringen !£6nc anf ft^nfid^e SBcife l^erbor ? ©inb 
fcicfe 2;6nc eigentfid^e Sierftimmen ? ©a^ S^^P^ ^^^ ^mx^ 
^tn nnb bci§ ©ingen bcr ©riflen ift oft t)on Did^tem be* 
fnngen n>orben ; toie bringen bie ©riflen nnb ^eimd^en bicfc 
3^6ne ^ert)or ? SBic bringt bic |)eufd^redEc il^rc fdEjnarrcnben 
^6nc ^erbor ? SBofjcr l^at bie ^eufd^rcdfc i^ren 9lamcn? — 
SSon |)en nnb tjon cinem bcraftcten SBorte fd^ridfcn, 
njcfd^ftg fo Diet toic fptingen bebentet. ^cnfd^rcdEc ift balder 
toortfid^ baffefbc toie bag franjofifdjc sauterelle. 



SWad^bem luir fo t)ief t)on SKenfd^cn^ mtb !£terftimmen gc* 
I^Srt fiaben, toiff id^ $^{|nen cine Slnelbotc Don SKofcig 2Kcn* 
befiSfol^n, bem ®xo^\>attx bc5 bcriil^mten SDhtfifer^ (^om^* 
^}oniften) 2Wenbef^fo^n*93art]^ofb^ crjafjfcn. 

^Kofc^ aWcnbcfigfol^n luar ^anbfnngigbicner bei cinem 
^anfmonn, toefd^cr bQ§ ^ipufoer nid^t erfnnben l^atte. 3Dlofed 
tpar ein fel^r frommer nnb toeifcr SKann. DciSl^afb tourbc 
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, Attention! **With increasing age the human voice 
loses, not only a portion of its strength and melody, but 
also a portion of its compass. Generally speaking, the 
voice of aged men rises to a higher key, whilst the voice 
of old women gets lower.*' 

Does the voice of men remain the same all their lives 
long? What does the human voice lose with the advance 
of age? Whose voice gets lower with the advance of age? 
Whose voice is raised by age to a higher key ? 

" Various animals, beetles, grasshoppers, and crickets 
produce sounds, which we take for voices, by rubbing two 
rough parts of their bodies against each other, similarly 
as the strings of a violin are made to sound by being 
rubbed with a rough bow. Thus grasshoppers and 
crickets rub one of their wings against the other. The 
common grasshopper (locust) rubs his thigh against his 
wings." 

How do you make the strings of a violin sound? 
What animals produce sounds in a similar manner ? Are 
these sounds, strictly speaking, voices of animals ? The 
chirruping of crickets, and the song of the cicadae has 
often been sung by poets. How do the cicadae produce 
these sounds ? How does the locust produce its harsh 
sounds ? Whence does the ^eufc^redt e derive its (German) 
name ? From ^eu, hay, and an obsolete word, fc^ridtertf 
which means " to jump." ^eufc^redtc is therefore, liter- 
ally, the same as the French sauterelle. 



After having heard so much of the voices of men and 
animals, I will tell you an anecdote of Moses Mendels- 
sohn, the grandfather of the famous composer, Mendels- 
sohn Bartholdy. 

Moses Mendelssohn was employed as a clerk by a 
merchant who was not particularly clever. Moses was a 
very gentle and wise man. For this reason he was highly 
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cr t)on ben gelcl^rten SffJanncm femcr 3ctt l^od^gcad^tct unb 
gcUcbt. @r t)erIor abcr fcinc 93ef(f|etbcn]^rit nt(|t, unb toar 
ftet^ mit fcincm ©(ijidfatc jufrtcbm. ©incS Xagc^ font ein 
fjrcunb ju il^m, ate er cbcn an einer fcl^r fc|tt)eren fauf* 
ntannifd^cn Sied^enaufgabc arbeitcte. „6^ ift bod^ fd^obc^. 
guter aWofe^^/' fogtc biefer, „bo^ ein fo au^gejetd^neter Sopf, 
tote ^^r feib, cinem SDtanne um'^ 8rot btenen mu^, bcr dnH) 
ba& ffl5a[fcr nxi)t reid|t. $abt i^^r ni(i)t nte^r SBei^f)elt in. 
©nrem Iteinen finger afe er irn ganjen Seibe ?" 9Kofe^ 
ftecfte bie ^eber ^inter'^ £)i)x, \ai) feinen J^reunb rul^ig on 
nnb fagte : ,,@^ ift fe^r gut fo, \m e§ ift. !Cie 3Sorfe^un9 
l^at eg toeife eingeridjtet ; benn fo fann mein ^err t)on 
meinen ©ienften ?hi^en jiel^en, unb id) l^abe ju leben. S3Bdrc 
id^ ber $cit unb er mein ©d^reibcr, id^ fonnte i^n nid^t 
braud^en.'' 



XIV. 

©ie toerben bemerft l^abcn, ba§ in ber SIne!bote, bie id^ 
Ql^nen ba^ lefetemot erjdljlte, Wo\t^ aWenbetefo^n mit „^fix" 
angerebet njirb. ©o rebete man 8eute feine^ ©tonbeig int 
t)origen ^ja^rl^unbert an. |)eutjutage toiirbe man ,,©ie'* 
fagen. 

I^efet erjal^Ien ©ie mir bie ©efd^id^tc t)on SKofe^ 3Rem 
betefo|n. 

^eute tt)otten tt)ir t)on ber Qdt unb Don ben ^Jaljre^jeiten 
fpredEien. 

SBie l^ei^eit bie ttier ^^al^reigjeite^i ? 

^n tt)el(|er $Jaf)re^jeit leben toir jcfet ? 

S33eIdE|e ^aift^^dt ift bie fdltefte ? 

S33eldf|e Qa^re^jeit ift bie toarmfte ? 

aRan l^at oft ha^ 8eben bt§ aJienfdEien mit ben l^al^re^* 
jeiten t)erglid^en ; mit toeldier ^Jal^reSjeit t)ergleid^t man bie 
Qugenb ? ba^ ©reifenatter ? 

SDlit toeld^er l^al^re^jeit fann man baS SKanneiSatter t)tt* 
gleid^en ? 
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esteemed and greatly beloved by men of learning of his 
time. But he did not lose his modesty, and was always 
satisfied with his lot. One day a friend came to see 
him, when he was just working at a hard commercial 
problem. " It is a pity, my good Moses," said his friend, 
" that such a clever fellow as you should serve, for his 
daily bread, a man who is not fit to clean your boots. 
Have you not more wisdom in your little finger than he 
in his whole body ? " Moses put the pen behind his ear, 
looked quietly at his friend and said, " Things are very 
well as they are ; Providence has wisely ordained it so, 
for, as it is, my master profits by my service, and 
I earn my living. If I were the master and he my 
clerk, I should not be able to employ him." 



XIV. 

You will have observed that in the anecdote I told you 
iast time, Moses Mendelssohn was addressed with the 
pronoun ^^x. This was the proper mode of addressing 
people in his position in the last century. At the present 
day we should say Sie. 

Now tell me the story about Moses Mendelssohn. 

To-day we will speak of Time and the Seasons. 

What are the names of the four seasons ? 
- In what season are we now ? 

Which season is the coldest ? 
' Which season is the warmest ? 

The life of man has often been compared to the 
seasons. With what season is youth compared ? With 
what old age ? 

With what season may the age of manhood be com- 
pared? 
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^n mtSjtr $^al)re§5ctt ncl^men Me Xage ah ? unb in 
toetd^cr iJ^a^rcSjeit ncl^mcn ftc ju ? 

!j^n tt)el(f|cnt SKonote'^l^aben totr ben nictftcn {Rcgen unb 
]^fiufi9c5«ebel? 

SBoburci) !ann man fid^ t)or bcm SRcgen fd^ii^en? 

S33a5 tl^un toir urn unS gcgcn btc Salte ju f d^iifeen ? 

^n tt)ddE)er ^^al^re^jeit fjaben totr btc meiften ®ctt)ttter ? 

®e^[)alb t)pr[e^en tuir un^ mit SRegcnfd^irmcn unb toaffcr* 
bidEjtcn 3RdntcIn obcr Ubcrroctcn ? 

®onn jie^en tt)tr tpcirmcre Sleiber an ? 

SBoburd^ fdE|ufet man ©cbdubc gcgcn bo^ ©infd^Iagen be^ 
SUfecS? 

SBcr f)at ben SKljabfctter crfunben ? 

3Bcr lann mir erjd^Icn, n)ic granfiin ouf bicfe ©rfinbung 
; gelcitet tourbe ? 2Ba§ fur ©ypcrtmcnte mad^te er ? 

9Bie cmdrmcn toir im SBinter btc 8uft unfcrcr SBol^n* 
ftubcn? 

$Jn„®ngIanb f)at man Samtnfcucr, in Dcutfd^anb l^at 
man Dfcn jum ©tn^cijcn. SBcfd^rctben ©ie biefe bcibcn 
Slirtcn bcr Stn^cijung. 

S03dd^c5 l^nftnmtcnt lonfulticrcn totr, urn ju crfal^rcn, ob 
ba^ SBettcr bcftdnbig ift obcr fid^ batb anbcrn toirb ? 

®a5 fur 2Bcttcr fonncn toir crtpartcn, toenn ba§ SBoro* 
meter (obcr SBcttcrgla^) pt5tjlid^ fdtlt? 

SBaS fur 2Bcttcr jcigt boS ©tcigcn be^ S3aromcter0 
an? 

9Ba5 jcigt ba5 Il^crmometer (jUtoeilen auf beutfd^ bcr 
SSBdrmcmcffcr genannt) an? 

aSon tpcld^cm ©retgnis baticren bie ffl^riftcn i^re QdU 
red^nung ? W&t tDctd^cm (SrcigniS bcginnt btc mal^omcbonifd^e 
3citrcd^nung ? 

^aben bie SRuffen bcnfclben Salenber tt)ic toir ? 

3tt)ifd^cn bcm Satenber alten ©ttte unb bcm Salcnbcr 
ncuen ©tite ftnb 12 2agc Untcrfd^icb. ®arum tocigem ftd^ 
bie SRuffcn ben grcgoriantfd^cn ©alenber anjune^men ? 
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In what season do the days decrease ? and in what 
season do they increase ? 

In what months do we have the most rain and frequent 
fogs ? 

By what means can we protect ourselves from rain ? 

What do we do in order to protect ourselves from cold ? 

In what season have we most thunderstorms ? 

Why do we provide ourselves with umbrellas, water- 
proof-cloaks, or overcoats ? 

When do we put on warmer clothing ? 

By what means do we protect buildings from lightning? 

Who invented the lightning conductor ? 

Who can tell me how Franklin was gradually brought 
to the idea of this invention ? What experiments did he 
make? 

How do we warm, in winter, the air of our sitting- 
rooms ? 

In England people have open fires, in Germany they 
have stoves for heating. Describe to me these twa 
methods of heating. 

What instrument do we consult in order to know 
whether the weather is settled, or will change soon ? 

What kind of weather may we look out for when the 
barometer suddenly falls ? 

What kind of weather is indicated by the rising of the 
barometer ? 

What is indicated by the thermometer ? 

From what event do Christians date their era? With 
what event does the Mahometan era begin ? 

Do the Russians use the same calendar as we do ? 

There are twelve days of difference between the calendar 
of the old style and the calendar of the new style. Why- 
do the Russians refuse to accept the Gregorian Ca- 
lender ? 
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SBeld^en 3rftr(mnt bcjcid^nm totr int ©eutfd^m oft burd^ 
„ai)t 2:age'' ? SKrinen toir bamtt toirfltd^ ad^t Xagc ? SSoi^ 
^d§t „^cute iiber a(f)t Za^t" auf cngttfd^ ? 

fflvax fagm ©tc mir nod^ fdjitcH : toic Dtel JKonote jinb in 
cincm ^af)xt, ttjic Dtel Xogc in eincm 3D?onate, tt)te Diet logc 
in cincr 9Bod)e, tote Diet 2agc in cincm Qfa^re, nnb toie t)icl 
3^agc in einem ©d^oltjo^re ? Unb ben toicoieltcn l^oben toir 
i^eute? 



©er Scl^rer fprid^t : Urn ju toiffen, ob bcr 9Ronb ju^ 
ttimmt ober obnimmt, giebt man in Dentfdjlanb ben ^inbcrn 
folgenbe Siegel : SSSenn bie ©idjct bt§ ajJonbeS fo mt^fie^t, 
ba^ man ein bentfd^eig j barou^ madden lonn, fo nimmt ber 
IDtonb ju ; toenn man abet ein a baxau^ madden famt, fo 
nimmt er ab. 

SBoran erfemten bie Stnber in ©entfd^Ianb ben jnnel^^ 
menben 3Ronb? SBoron erfenncn ©ie ben abnc^menben 
2»onb? 

„@uten nnb Safeen fd^Iafen bci S^age nnb gel^en bet ^a6)t 
ouf SRanb an^." 

©djlafen atle Siere nnb SKenfd^en bei Srtad^t? SBo^ tl^un 
*bie Snlen nnb ^afeen bei Slad^t ? SBeld^e 3Renfd^cn g(ei(^en 
i^nen barin? SSJobnrd^ nnterfd^eiben fid^ SRenfd^en nnb 
Siere, bie bci Jag anf SRaub an^gcl^cn, t)on benen, bie bei 
SWad^t anf SRanb au^ge^cn? I^P ^^^ Untcrfd^icb ein pl^^fifdjcr 
ober ein moralifd^cr? — toenn man bci aidnbcrn t)on 3RoraI 
fpred^cn barf. 



35er Scl^rer fprid^t: Dl^nc Qmi^zt mai)t t§ ^fjtttn 
mzfjx aScrgniigcn, furjttjcitige Slncfbotcn jn l^orcn. Dann mtb 
toann erjfi^tc id^ ^^ntn and) cine mit bem gro^ten aScr* 
gnngcn. Slnelboten madden aber nur cincn fe^r geringen Icit 
bcr gcfcHfd^aftlid^cn Untcr^altnng an§. ©ctooi^nlid^ fprid^t 
man )Don alltaglid^cn ©rcigniffcn, nnb t§ ift in Qf'^rem 
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What space of time is frequently expressed in German 
by "eight days" ? Do we really mean eight days by that 
expression? What is "this day week" in German? 

Now, in addition to what you have told me, tell me 
quickly : How many months are in a year ? How many 
days in a month ? How many days in a week ? How 
many days in a common year ? and how many days in 
a leap-year? and what day of the month have we 
to-day ? 



The teacher says: In order 'to know whether the 
moon is increasing or decreasing the following rule is 
given to children in Germany : When the crescent of the 
moon appears so that you can form it into a German j, 
then the moon is increasing; but when you can form it 
into an a, then it is decreasing. 

By what sign do children in Germany know that the 
moon is increasing ? By what sign do they know that the 
moon is decreasing ? 

** Owls and cats sleep by day, and go out to seek their 
prey by night/' 

Do all animals and men sleep by night ? What do owls 
and cats do by night? What men resemble them in 
that ? How do men and animals, who go out to seek 
their prey by day, differ from those who go out to prey 
by night ? Is the difference a physical one or a moral 
one ? — if we may speak of morals in the case of robbers. 



The teacher says: No doubt, it gives you greater 
pleasure to listen to amusing anecdotes. For the matter 
of that, I will tell you one now and then with the greatest 
pleasure. But anecdotes form but a very small portion of 
our conversation in society. People usually speak of 
cvery-day occurrences, and it is in your interest, if, this 

G 
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Qfntercffc, tocnn id^ ^f)nm jefet toteher rine aHtfiglid^e 
©cfd^td^tc erjcil^le, unb ©ic iittt, mtr biefrfbe nod^jucr^' 

§ani8 unb ^(auiB gi^^B^i^ ^^ ^^^^ f^^^ t^^ten SBtnter^ 
togc mit cinanbcr iibcr ^elb. 2ln ber ©tragc fanben fie etnen 
unbcfannten 2Rcnfd^m tm ©d^ncc liegm, toetd^cr feft ju 
fd^lofen fd^ien. ^an§ f)attt 2JHtleiben mit i^m imb cca^ S3c* 
forgnte, bag er erfrieren mod^te, fud^tc cr il^n ju tpcdfem 
Slbcr fo t)icl er i^n aud^ riittelte, fo erluad^te er bod^ nid^t. 
„Den lannft bu ttmge riittetn," rief Slouig lod^enb, ,,er toirb 
nidEjt auftt)adE)cn, er ift betrunlen ; lag ben ^ert liegen unb 
lomnt ; e^ ift fait.'' ,,9?ein/' anttt)ortete ^anS, ,,fo unbonn^ 
l^ergig fonn idf| nid^t jein ; toie (eid^t f5nnte ber arme aWenfd^ 
erfrieren ; unb mag er immerl^in betrunfen fein, er ift ein 
SKenfd^, unb jtt)ar ein l^ilfi^beburftiger 2Renfd^. Qd^ toitt 
tl^un, tt)a^ id) fann, um i^m bai8 8eben gu retten." ,,9?un, fo 
madEie tt>a& bu ttjittft/' rief ^lau^ untt)ittig, id^ mag nid^t 
longer l^ier fte^en unb frieren ;" unb bomit ging er toeiter. 
J^an^ bebecfte nun eiligft ben ©d^tafenben mit ©d^nee, toeit 
er gel^ort l^atte, ba^ ber ©d^nee Mxmt^ unb Uef bann fo 
fd^netl toie moglid^ nad^ bem ndd^ften !Dorf e, um einen S33agen 
m l^olen. ©tudlidiertoeife fanb er einen menfd^enfreunbli(|eii 
S3auer, ber eben aa^ ber ©tobt gefa^ren lam unb au^fponnen 
tooUtt. SKit feiner fiiilfe Incite er ben l^albtoten gremben 
in§ !Dorf unb brad^te il^n aud^ batb in« Seben juriidC. ^rd^^ 
tiij toonberte er bonn, in btm SSetouf tfein feine ^flid^t getl^au 
JU l^aben, nad^ ^aufe. ^ 



XV. 

IDer Sel^rer fprid^t : @i8 tl^ut mir leib, ©ie mit etner 
fo atttfigtid^en ©efd^id^te, toie bie t)on §an5 unb Slau^ ge=» 
iongtoeilt ju l^aben. Slber baB Seben ber meiften SKenfd^en ift 
nun einmat nid^t l^croifd^. SBotten ©ie beS^alb fo gut fein, 
imb bie (Sefd^id^te tjom guten ^cm& nod^ einmat erjfil^ten. 
^(ai& ift ^(bturgung oon :^o^anne^ unb ^l(m§ oon 9^to(aui?.' 
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time again, I tell you a common-place story, and ask you 
to repeat it after me. 

John and Nicholas were walking, on a cold winter's 
day, across the country. By the road-side they found a 
strange man lying in the snow, who seemed to be fast 
asleep. John had compassion on him, and apprehending 
that he might be frozen to death, he tried to wake him up. 
But however much he shook him, he did not wake up. 
"You may shake that fellow a long time," exclaimed 
Nicholas laughing, "he will not wake up; he is drunk; 
let the fellow lie, and come along; it is cold." "No," 
answered John, "I cannot be so cruel; how easily might 
the poor fellow be killed by the frost. Never mind, if he 
is drunk, he is after all a man, and in sooth a man in neM 
of help. I will do what I can in order to save his life." 
''Well, do as you like," exclaimed Nicholas peevishly, "I 
don't want to stand here any longer in the cold ; " and 
saying this, he went on. John now hastily covered 
the sleeping man with snow, because he had heard 
that snow is warming, and then he ran as fast as pos- 
sible to the nearest village in order to fetch a vehicle. 
Fortunately he found a humane farmer who was just 
coming back from the town, and was about to take the 
horses out. With this man's assistance he carried the half- 
dead stranger into the village, and soon brought him back 
to life. Happy *in the consciousness of having done his 
duty, he then pursued his way homeward. 

XV. 

The teacher says: I am sorry to have taken up 
your time with such a dull common-place story as that of 
John and Nicholas. But the truth is, the life of most 
men is not heroic. Will yOu now be so good as to repeat 
the story of good John. Hans in an abbreviation of 
Johannes, and Klaus of Nicholas. 



84 S)eutf(^e ©pred^ubungen. 

ff^^ffet fal^ren totr fort mit unfcrm ©efprad^ fiber bic Qt\t 
amb bic l^^^rei^jctten." 

SBcId^cg gcft fciem ipir am 25ftcn Dejcmber ? 

3ft SBeilruui^ten ein betoeglid^ei^ ober imbetpeglid^eiS 
tSfeft? 

2Bdd^e3 ift bo^ ]^aut)tfad^ttd^e bctpcgfid^c j^^^t, nad^ bem 
bic j^dtx otter onbern betoeglid^en geftc fid^ rid|tet (regufiert 
toirg? 

8Bie t)iele jCage nod^ Dftem lonunt '^Jfingften ? 

fiaben ©ie ju SQSei^nad^ten unb ju Dftem J?^^ ? 

ffiie longe bauem bte SBcil^nad^fcgferten? Me Dfterferten ? 

SBeld^eS ©reignte feiem bte ffil^rtften ju Dftem? ju 
IJfingftm? 

S33eld^e SKonate l^aben breifig S^oge ? ©eutfd^en ^faibem 
^nrftgt man bo^ SBort Apjunseno ein, totld)t§ an5 bm Wx^ 
fangigf^Ibm ber t)ier 3Ronate jufammengefefet ift, mlijt je 
brei^ig lage l^abm: 2lpril, $Juni, September mtb §Wo* 
Member. 

aWon fprtd^t fott)o]^I im ©ngfifd^m tt)ie im Deutfd^en t)on 
Slprilnarrm. 2Ba8 toitt ba§ bebentm ? 

SSJie l^eigt anf engfifd^: ,f^tmca&m in bm Wfxxi 
fd^irfm" ? 

SBie feiert ba8 S5oIf in tjerfd^iebmm ©egmbm bta crftm 
URai? 

SBeld^er Sag ift ber Ifingfte Sag im l^^re ? 

®^ giebt jteei $Jo|^annt5tage im l^al^re. SBeffm geft feiem 
toir am 24ftm ^yan ; unb toeffm am 27ftm !iDejember ? 

Um toeld^e Qdt ift ba^ SSSetter immer fcl^r ftftrmifd^ ? 

SBeld^e ©tfirme neraim toir bie SquinoIttatOturme ? 

SJBeld^m Jag l^attm tt)tr t)orgeftem ? 

SDBeld^m Jag toerbm toir fibermorgm l^abm ? 

%n toieDiettm biefed SOtonotiS merbm toir iBoQmonb 
^abm? 

SQBeld^m Jag bt& ^oXftt^ neraim totr bm SKmial^riStag ? 

SBai3 toflnfd^m toir einonber am erftm Jage bed :^re«? 

S33a« ift ein ©d^altj[a^r ? SBie oft lommt ein ©d^altja^r ? 
Qn toetd^m ^onot toirb ber ©d^alttag eingefd^altet ? 
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" Now we continue our conversation about Time and 
the Seasons " 

What feast do we celebrate on the 25th December? 

Is Christmas a moveable or an immoveable feast ? 

Which is the principal moveable feast, according to 
which the date of all other moveable feasts is regulated ? 

How many days after Easter comes Whitsuntide? 

Have you holidays at Christmas and Easter ? 

How long do the Christmas holidays last ? The Easter 
holidays ? 

What event do Christians celebrate at Easter? at 
Whitsuntide ? 

Which months have thirty days ? — In Germany 
teachers impress on the memory of children the word 
Apjunseno which is composed of the first syllable of the 
names of the four months which have thirty days, viz. : 
April, June, September, and November. 

In English as well as in German people speak of April 
fools. What is the meaning of that ? 

What is the German for "to make an April fool of 
some one ?" 

How do the people celebrate, in various parts, the 
first of May ? 

Which day is the longest day in the year ? 

There are two St. John's days in the year. Whose 
feast do we celebrate on the 24th June ? and whose on 
the 27th December? 

About what time is the weather usually very stormy ? 

What gales do we call the equinoctial gales ? 

What day had we the day before yesterday ? 

What day shall we have the day after to-morrow ? 

On what day of this month shall we have a fiill-moon ? 

What day of the year do we call New- Year's Day ? 

What do people wish each other the first day of the year? 

What is a leap-year ? How often do we have a leap- 
year ? To what month is the additional day added ? 



86 S)eutfd^e ©^red^ubungen. 

Um »cld^c Xa^t^idt toirb c« icfct bunfd? 

SBonn mu^ man Mc fiid^tcr onftetf en ? 

S[Bann ldf(^en ©ic bic Sid^tcr au3 ? 

SBonn fcl^en toir einen SRegenbogen ? 

SQBog fd^mttjt tm Jautoetter? 

^od friert, toenn ba§ Xl^ermometer unter 9luQ l^erab« 
frnlt? 

9u« tocld^cr ©cgenb hvmt (mf)t) ^eutc ber SBinb? 
^ommt cr auiS SWorbcn, ©ubcn, Dften ober SBcften ? 

©ie ^ci^t bcr SQSinb bcr ou^ bcm SWorben fontmt ? 

SBic ^etft bcr SSStnb bcr aa^ bcm ©ub^SSScftcn f ommt ? 

SBctd^cr aSMnb bringt mt^ SRcgcn ? 

SBeld^cr ©inb ift bcr faftcftc? 



„SBcnn toir auf freicm gclbc obcr auf bcm ©crbed cme5 
©t^iffcj^ }ur ©ee ftcl^cn nnb m& umfcl^cn, fo crfd^ctnt un5 
bie @rbc ate cine frci^nmbc Sbcne, tocld^c Don bcr fid^tborcn 
|)alftc bcr §immcte!ugct tibcrtoSIbt ift. SBir fclbft befinbcn 
uniS fd^einbar in bcr SKittc biefcr ©bene nnb in bcm 3Kittct 
pnnftc ht» ^immctegcttjolbciS." 

^aben ©ic jc anf bcm SScrbccf cinc5 ©d^iffe^ gcftanbcn 
unb fid^ nmgcfel^cn? 

2Bic crfd^icn Qf^ncn barai bie®cftaft bcrSrbc? 

Qn ttjcldjcm ^mtftc f dEjiencn ©ic fid^ fclbft ju bcfinbcn ? 

^n todd)tt ©cftalt crfd^icn l^^ncn bcr ^immcl ? 

ftann man bicfelben ©rfd^cinnngen and^ mitten in cincr 
©tabt beobad^tcn ? 2Bamm nid^t ? 

SJBcr nic jnr ©ee getoefcn ift, fann aber bicfelben ®r^ 
fd^cinungen beobad^ten — too ? 

„5Die SBilbcrfd^rift ift cine oltcre ©rfinbnng ate bie S5nd^* 
ftabenfd^rift." 

SBog ift cine Silberfd^rif t ? 

©0)3 ift cine SSnd^ftobcnfd^rift ? 
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About what time of the day does it grow dark at 
present ? 

At what time must the candles be lighted ? 

When do you put out the lights ? 

When do we see a rainbow ? 

What melts when it thaws ? 

What freezes when the thermometer falls below zero 
(32° Fahrenheit)? 

From what quarter does the wind blow to-day ? Does 
it blow from the north, south, east, or west ? 

What do you call the wind that blows from the north ? 

What do you call the wind which blows from the south- 
west? 

What wind brings rain in these parts ? 

Which wind is the coldest ? 



" When we stand in an open field, or on the deck of a 
ship at sea, and look around us, then the world appears 
to us as a circular plane, over which the visible half of the 
heavenly sphere rises as a vault. We ourselves are 
seemingly in the middle of this plane, and in the centre 
of the celestial vault." 

Have you ever stood on the deck of a ship and looked 
around you ? 

Of what sh: p did the world then appear to you ? 

In what point did you yourself seem to be ? 

What shape did the heavens appear to have ? 

Can you observe the same phenomena also within a 
town ? Why not ? 

But he who has never been at sea can observe the same 
phenomena — where ? 

** Picture-writing is an older invention than writing with 
letters." 

What is picture-writing ? 

What is writing with letters (alphabetical writing) ? 



88 ©cutfd^c ©prcd^ftBungcn. 

©cbrouc^ctt qOc SBStlcr btcfcttc SBud^ftabenfd^rtft ? 
SBeld^cr ©thrift bcbimten ftd^ bic altcn ffig^ptcr ? 
ffiBcId^c Don btefcn betbcn ©d^retborten tft bie ditere ? 
@tbx(m6)m mir btefetben SSud^iobm im !£)rud tote in ber 
©(iirtf t ? 
SBog ift cm ©d^rcibebud^ ? 
SBo^ ift cin Scfcbni^ ? 



JBie man burd^ boS S3ilb fid^ mitunter tjcrftfinbigcn fann^ 
ipcnn attc mibre 3KittcI fc^Ifd^foQcn, bat)on gicbt un§ fot 
genber aSorfoH im 8ebcn cine^ bcrulimten bcutfd^cn SKatcr^ 
cin lel^rrcid^CiS SScifpid. 

8lte ^mi5 ^olbcin ber jfingere nad^ (Snglmib !mn, toonbte 
cr ftd^ jucrft an ben bamafigen Sanjicr, 2:^ma5 50iom5, 
an tottdjm er cin @m<)fe^Iungigfd^reiben l)on bem berul^mten 
©elel^rten (gro^mn^ Don SRotterbam mitgcbrad^t ^attc 3!l^o* 
moi8 50ioru5 na^m ben grogen Sunftler mit ber groftcn ®a^t^ 
freunbtidifeit auf nnb gab i^m me^r ate jioei ^^re lang 
aaBol^nung in feinem |)aufe. @inc^ iage^ erjd^Ite i^m ^oU 
im, tt)ie er ju 93afe( bie 93ef anntfdjaf t cincS englifdjen ®raf en 
gemad^t ^abe, ber i^n audE) eingclaben l^abe, i^n in Snglanb 
jn befnd^cn. Seiber fei il^m ber 5Wame biefe^ ®rafen nid^t 
I&nger im ®ebadE|tni^. SKom^ crfnnbigte fid^, toie ber @raf 
tool|l au^gefei^en l^abe. |)olbein befd^rieb, nnb WovvS riet. 
Umfonft. Snblid) na^m ^olbein einen Sleiftift nnb cin ©tiidf 
papier nnb jeidEjnete in toenigen ^^^9^ ^^ SBilbniiS bc^ 
©rafen. ©ogleid^ rief ber ^anjler ben 9?amen „2lmnbcl" 
anjg, nnb ^olbein ftimmtc ein, ba^ b\z§ ber 9lamc fcinc^ 
©Jnneri^ fcL 

XVI. 

gfad^t Qeber ift cin JTOaler toie $on« ^otbctn. CrgSl^Icrt 
©ic mir, toic feinc ^nnft cinmol feinem fd^tpad^en ©cb&d^tnid 
jtt ^ulfe lonu 
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Do all nations use the same letters in writing ? 
What writing did the ancient Egyptians use ? 
Which of these two ways of writing is the older one ? 
Do we use the same letters in printing and in writing ? 
What is a copy-book ? 
What is a reading-book (reader) ? 



^ The following incident in the life of a famous German 
painter gives us an instructive example of the manner in 
which people may convey information by means of a 
picture, when all other means have failed. 

When Hans Holbein the younger came to England, he 
applied, in the first instance^ to the then Chancellorr 
Thomas More, to whom he had brought with him a 
letter of recommendation from the famous scholar, 
Erasmus of Rotterdam. Thomas More received the 
great artist with the greatest hospitality, and gave hin> 
apartments in his own house for more than two years. 
One day Holbein told him how he had made at 
Basle the acquaintance of an English earl, who had 
also invited him to pay him a visit in England. Un- 
fortunately, he no longer remembered the name of 
the earl. More inquired what the earl had looked like. 
Holbein described him, and More went on guessing* 
But in vain. At last Holbein took a pencil and a piece 
of paper, and drew, in a few strokes, the portrait of the 
earl. Immediately the chancellor uttered the name 
" Arundel," and Holbein agreed that this was the name 
of his patron. 

XVI. 

Not everybody is a painter like Hans Holbein. Tell 
me how his art, one day, aided his bad memory. 



90 ^IDeutfd^e ©pted^&bungen. 

Der Scorer fS^t fort : ®a^ ift bit U^r ? SBtotel U^r 
ift t» ? 

©diuler (ftc^t nad^ bcr U^r) : ffi^ift — 

Secret : SBie t)iel SRumten l^obm tort alfo nod^ 3^ ^^ 
itnfer ^euttgeiB ^enfum burd^juarbciten ? 

®e^t 3[^rc Ul^r ttudi rid^tig ? 

®ti)t fie iDeber t)or nod^ nad^ ? 

^aben @ic ^\)n VLffx mxt bcr SBaJ^n^ofi^ul^r Dcrglid^m ? 

©timmt fie mit bcrfelbcn flbercin ? 

SBann mu^ man cine Ul^r DorfteQen ? 

SBonn mug man eine Ul^r nad^ftellen ? 

SUfo, mon ftettt eine U^r Dor, loenn fie — unb meat ftettt 
fie mi), tt)enn fie — 

^aben @ie eine gotbne ober filberne Ul^r ? 

SBonn jiel^en @ie ^f)xt VLffx auf ? 

SKan fottte bie Ul^r immer ju berfetben ^eit auf jiel^en, unb 
cl^e fie abgeloufen ift. 

8aff en ©ie ^f)xt Vif)x mitunter oblauf en ? 

SBann paffierte eg i^l^nen bo^ le^te aRoI ? 

SBie tarn t&, ba^ ©ie Dergagen, ^f^xt U^r ouf jujiel^en ? 

%Sa§ ift eine ©onnenu^r ? eine ©anbul^r ? eine SBaff er* 
ul^r ? eine Siunnu^r ? eine SSBanbu^r ? eine ©tu^u^r ? 

9Bie ^eigt eine SSanbu^r auf englijd^? tt^ie eine Zo;^ 
f dienu^r ? 

SKftffen ©tufeu^ren alle Xage aufgejogen loerbcn ? 

©oju bient ein U^rfd|luffel ? 

SBerbcn atte U^ren mit einem ©d^Iiiffel aufgejogen ? 

SBie ncnnt man bie jd^tttffeflofen U^ren geiod^ntid^ mit 
einem franjSfifd^en 5Kamen in ©eutfd^tanb ? 

SBannfte^teineU^rftitt? 

SBie oiel g^iger fe^en ©ie auf bem giff^ilatt ? 
. SBie Diel geit braud^t ber SDiinutenjeiger, urn fiber ba« 
gonje ^ifferbtatt ju loufen ? 
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The teacher continues : What o'clock is it ? What is 
the time ? 

Pupil (looking at his watch): It is — 

Teacher: How many minutes have we therefore for 
getting through to-day's lesson ? 

Does your watch go right ? 

Does it go neither too fast nor too slow ? 

Have you compared your watch with the clock at the 
railway station ? , 

Does it agree with it ?J^. i ^ • ' ^ 

When must you put oy a clock (watch) ? 

When must you put back a watch (clock) ? 

Thus then, you put on a watch when it — 

And you put it back when it — 

Have you a gold or a silver watch ? 

When do you wind up your watch ? 

You should always wind up your watch at the same 
time, and before it has run down. 

Do you sometimes let your watch run down ? 

When did it happen the last time ? 

How did it happen that you forgot to wind up your 
watch ? 

What is a sun-dial ? an hour-glass (sand-glass) ? a 
clepsydra ? a turret clock ? a pendulum clock ? a drawing- 
room (dining-room) clock ? 

What is the German word for a timepiece that is hung 
on the wall ? for a watch ? 

Do drawing-room clocks require to be wound up 
every day ? 

For what purpose does a watch key serve ? 

Are all watches wound up with a key ? 

By what French name are keyless watches usually 
called in Germany ? 

When does a watch stop ? 

How many hands are there on the face of a watch or 
clock? 

How much time does the minute-hand require in order 
to pass over the whole face of the watch ? 



92 Dcutfd^e ©pred^abuitgen. 

S3Btc t)iel QAt ixmift bcr ©tunbcnjctger, van fiber boiS 
gonjc 3iffwbtatt ju lauf en ? 

^at ^i)u U^r aaif etnen ©elunbenjetger ? S3Bo ift berfetbc 
onjjebraSit ? 

SBeld^er 3^9^ ip l^^ togere, ber ©tunbenjetger obcr ber 
SUKnutenjciger ? 

933ie oft touft ber ©tunbenjetger in 24 ©tunben fiber ba^ 
3ifferblatt ? tt)te oft ber 5!Kinutenjetger ? 

SBol^er ^at ber ©tunbenjciger feincn Seamen ? SBo^er ^ot 
ber SDWnutengeigcr feinen Seamen ? 

2Ba5 jeigt ber Idngere 3^9^ ^n ? ^^^ l^^ Ifirgcrc ? 

SBann fte^cn ©ie getoolnlid^ auf ? 8affcn ©ie fid^ mdta 
obcr ^aben ©ie einen SEecf er (eine ffiecferu^r) ? 

©teKen ©ie ben SBecfer oHe 3lbenb ? 

!Der aWcnfd^ getoo^nt fid| an 3ltle5. Sennen ©ie Seute, 
bie fid^ fogar an ben grd^Ud^ fdjnarrenben 8ann einer SBeder^ 
ul^r getoofnt ^oben ? 



Der gel^rer fprid^t: 93ei Xage fe^en toir bie ©onne 
gtfinsenb am blauen ^immcl fte^en ; fobalb fie nntergcgangen 
ift, tt)irb bie ^arbe beig ^immete atlmd^Ug bnnfler, unb nun 
erfd^eint eine 3Kenge funfelnber ®tttnt, bcren urn fo mcijt 
fid^tbar toerben, je bunfter ba§ ^immcfegetootbe toirb. 

SBa^ fel^en toir bei S^age am |)immet? SSon toefd^er 
garbe ift ber ^immct bei Jage ? 2Bo fe^en tt)ir bie ©onnc 
bei lage ? SBann mirb bie ^arbe be^ ^immete altmdl^lig 
bunfter ? ^a§ erfd^cint am |)immel, fobalb bie ©onne un^ 
tergegangen ift ? S33ot)on l^dngt bie 3o^t ber fidjtbar toer^ 
bcnben ®tmit ob ? :fiJann toerben bie (Stttnt am |)immet 
fid^tbar ? 

"SM ©))rid^tt)ort fagt : ,,!Die Ao^e fdngt bie aRdufe nid^t 
mtt ^anbfd|u^en." 

©08 fongt bie «a|e ? ©er fangt SKchtfe ? SBer jie^t 
^anbfd^ul^e an ? SBoju jiel^t mon |)anbfdf|u^e on ? Qiti)t 
bie Aa^e $anbfd^u^e an ? ©o^ bebeutet biefe^ ©pridjtoort. 
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How much time does the hour-hand require in order 
to pass over the whole face of the watch or clock ? 

Has your watch also a hand to mark the seconds ? 
Where is the second-hand placed ? 

Which hand is the longer one, the one that shows the 
hours, or the one that shows the minutes ? 

How often does the hour-hand pass over the dial in 
twenty-four hours ? how often the minute-hand ? 

Whence has the hour-hand its name ? 

Whence has the minute-hand its name ? 

What does the longer hand show ? what the shorter ? 

At what time do you generally get up ? 

Do ypu get yourself called, or have you an alarum ? 

Do you regulate your alarum every evening ? 

Man gets accustomed to everything. Do you know 
any people who have got accustomed to the horribly 
rattling noise of an alarum ? 



The teacher says : By day we see the sun stand in the 
blue sky in all its brightness As soon as it has set, the 
blue colour of the sky becomes gradually darker, and then 
appears a multitude of glittering stars, of which the more 
become visible as the vault of heaven grows darker. 

What do we see by day in the sky ? Of what colour is 
the sky by day? Where do we see the sun by day? 
When does the colour of the sky grow gradually darker ? 
What makes its appearance in the sky as soon as the 
sun has set? On what circumstance does the number 
of the stars which become visible depend ? When do 
the stars become visible in the sky ? 

A proverb says: ''The cat does not put on gloves to 
catch mice.*' 

What do cats catch ? What animal catches mice ? Who 
puts on gloves? Why do people put on gloves? Do cats 
put on gloves ? What is the meaning of this proverb ? 



94 ©cutfd^e ©prcd^abungeit. 

!Der burd^ fcinc SSerbmbung mit ben grSgtcn beutfd^cri 
!E)i(^tcrn belanntc 8a 9iod^c f)ki urfprunglid^ ^ranl imb 
tear bcr ©o^n mt§ gefdjicftm E^trurgen, ber abcr frii^ ftarb. 
®raf ©tobton na^m [id^ bei^ ^aben an, ben er auf f otgenbe 
SBeife lennen temte. 

®raf ©tabion l^ieft fid} einmal etnen SBtnter tang mit 
fetner ^amilie fan ©d^Ioffe be5 ^rfiirften Don SKatnj ju 
lauberbifd^of^^cim auf. 8lm ^eittgen Slbenb tourben bie 
fifaiber bei^ Drteig jur (J^riftbefd^erung auf ba5 ©d^Io^ etn* 
gelaben, toobei fi(| ber ®raf mit jebem ^inbe unterl^iclt. 
Unter benfetbcn befanb fit^ ber broKige, funfja^rtge 9D?id|aeI 
gronf, ber unter alien Unbent am meiften ®eift ju l^aben 
fd|ten unb auf afle ^Jragen trefflid^en 93efd^eib tou^te. 35e5^ 
tt)egen tourbe er t)om ©rafen melir ate ein anbrer befd^enlt, 
f bag ein SBebienter baran p tragen ^atte. SSeim SBeggel^en 
fagte bcr ®raf : ,,9ton, aWidiel, fbmm balb toieber ju mir." 
S)ieig iDirfte bei bem Steinen fo, bag er bei lageSattbrud^ 
bie S^aditjacfe feiner 2Wutter anjog, toeit er feine ^leiber 
nid|t fanb, unb fat biefem 3lnjug ^eimlid^ nad^ bem ©(f){o§ 
lief, too er burd^au^ jum gnabigen ©rafen getaffen ju toerben 
Dertangte. 2luf fein ^le^en unb SBitten ging ber hammer* 
biener toirfiid^ mS ©d^tafjimmer unb erja^Ite fcinem ertoa^ 
d^enben ^erm t>a§ Heine Slbenteuer. ,,93ring mir ben :3i^9^ 
l^ereiit/' fagte ©tabion, unb balb barauf trat ber Hefate 
aJiid^el ganj erftarrt unb btau Dor ^roft jum ®rafen an5 
Sett, rr^unge/' fagte ber (SJraf, „biefe 8iebe toil! id| bir ge^ . 
benlen.'' ©ogteid^ l^ob er il^n ju fid| in^ ^ttt, too er, nad^^ 
bem er eine 5Caffe ^affee getrunlen i)attt, [id) balb toieber 
ertodrmte. SWod^ an bemfelben 5£ag fefete ber @raf ber SIRuttcr 
fo lange ju, b\& fie l^m bo^ Sinb ganj ilbertieg, unb nun 
Dertrat ©tabion fetbft SSaterftette unb gab bem ^wJ^a^Ji U^* 
terrid^t im 8efen, ©d^reiben unb ben ©pradjen. SSon biefer 
3eit an ^teg er nid|t me^r JJranf, fonbem 8 a SRodfie, unb 
tourbe ^ater, auf ©tobioui^ ^ertoenben, Dom ^aifer in ben 
Slbelftonb erl^oben. 
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La Roche, who is so well known by his intimacy with 
the greatest German poets, was originally called Frank, 
and was the son of an able surgeon who, however, died 
young. Count Stadion took charge of the boy, whose 
acquaintance he made in the following manner. 

Count Stadion was residing, once upon a time, with 
his family for a whole winter in the castle of the Elector 
of Mayence, at Tauberbischofsheim* On Christmas Eve 
the children of the place were invited to the castle to a 
Christmas tree and distribution of presents, on which oc- 
casion the Count had some talk with each of the children. 
Among these was the droll Michael Frank, then five 
years old, who seemed to have more wit than the rest of 
the children, and showed great cleverness in answering 
all questions. For this reason he received from the Count 
more presents than any other child, so that a servant had 
enough to do to carry them. On his going away, the 
Count said : "Well, Mike, come soon again to see me." 
This had such an effect on the little fellow that, at break 
of day, he put on his mother's night-jacket, as he did not 
find his own clothes, and, in this guise, ran secretly to the 
castle, where he insisted on being admitted to see his 
lordship. On his continual praying and entreating, 
the valet at last went into the bed-room of his master, 
who was just waking up, and related to him the little 
adventure. ** Bring the little fellow in," said Stadion, 
and immediately after little Mike, blue and stiff with colci, 
stepped to the Count's bedside. "This love of yours, my 
boy," said the Count, "I will never forget.'* At the same 
time he lifted him up into his bed, where he soon got 
warm again afler having drunk a cup of coffee. That very 
day the Count pressed the boy's mother until she gave up 
the child to him entirely. After this Stadion himself took 
the place of a father to the boy and gave him instruction 
in reading, writing, and languages. From this time he 
was no longer called Frank, but La Roche, and was subse- 
quently, through the influence of Stadion, knighted by 
the emperor. 
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XVII. 

!Cer Sel^rer \pxxS)t : ,,S>te f^rou bed Wla^ 8a iRod^e, 
tptc cr fpStcr gcnormt iDurbc, tear bit berii^mtc ©ojjl^ic 
8a 3iod|c, bit greimbin ®dt|e3, ©d^iKerd unb befonberi^ 
•SSielanbiJ. SKc^rcre il^rcr SRemane towcbtn ind ©ngtifd^ 
flberfcfet unb crfreutm fid^ ctncr grogen ^opularitdt. — ^t^t 
erjafilen @tc mtr, tott 8a Slod^c cigmtlid^ tear unb toic er 
3um ®rafen ©tabion tarn. 



©ic nad^ften ffragen fmb bon cmcr jjerfonttdicn 2trt ^ 
rabiftt ntd^t gem tubfehret fern, ©ei^^alb rid^ten ©ie juerft 
bie gragen on mif unb, loenn t§ ^i)ntn mifijtt Mitit, 
tpitt i(i) biefelben gragen an ©ie rid^ten. 6« gefdjiel^t nur 
gur Abung, unb ettoaige inbi^lrete ^agen I5nnen ©ie un^ 
ieanttoortet laffen. 

SBte l^eigen ©ie ntit Qfl^rem 95ontamcn (S^aufnamen) ? 

8Bie j^ei^en ©ie mit ^[^rem gioiwnen (^amilien^^SWonten) ? 

8Ber l^at ^l^ncn biefen SSornamen gegeben ? 

SBurben ©ie nad^ einem SSertoanbten ober fjreunbe ber 
t5antifie f o genannt ? 

SBei^^alb nennt man ben SBornamen aud^ S^aufnamen ? 

^t&i)aib nennt man ben 3^^^^ <tud^ ben ^^ilien^ 
Seamen? 

Qn toeld^em Qfal^re ftnb ©ie geboren ? 

©ann ift ^f)x @eburt«tag ? 

aBieaftfinb©ie? 

©inb ©ie auf bem 8anbe ober in einer ©tabt geboren ? 

ffiie ^eigt bie ©tabt (bad S)orf) in ber (in bem) ©ie ge^ 
Boren fmb ? 

8iegt ^f)x ®eburtdort (Qf^re 9Jaterftabt) an einem gluffe ? 
m ®ebirge ? in einer ffibene ? 

©inb '^fjx ©rogbater unb Q^re ©rogmutter nod^ am 
Seben? 

$aben ©ie aud^ ©efd^toifter ? toie biel SBruber ? toie biel 
©d^meftem ? 
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XVII. 

The teacher says : The wife of Max La Roche, as he 
was called subsequently, was the famous Sophia La Roche, 
the friend of Goethe, Schiller, and especially of Wieland. 
Several of her novels were translated into English, and 
enjoyed great popularity. — Now, tell me, who La Roche 
really was, and how he came to Count Stadion. 



The questions which now follow are of a personal 
nature. I should not like to be indiscreet. Will you, for 
this reason, first put these questions to me, and afterwards, 
if you like, I will put the same questions to you. It is 
only for the sake of practice, and if any of the questions 
should be indiscreet, you need not answer them. 

What is your Christian name ? 

What is your family name ? 

Who has given you your Christian name ? 

Were you called so after a relative or friend of the 
family ? 

Why is a Christian name sometimes called the baptismal 
name? 

Why is the surname frequently called the family 
name? 

In what year were you born ? 

On what day is your birthday ? 

How old are you ? 

Were you born in the country or in a town ? 

What is the name of the town (village) in which you 
were born ? 

Is your birth-place situated on a river ? in the moun- 
tains ? or on a plain ? 

Are your grandfather and grandmother still alive ? 

Have you any brothers and sisters? How many 
brothers ? how many sisters ? 

H 
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©teb ^ffxt Ocfd^toifter alter obcr jtoger ate @ie ? 

©inb ©ie fdion ringcfcgnct (fonflrmicrt) ? 

3;n toctd^cm gcbcniSjai^rc ftabct btc einfcgnung bcr ilon^ 
Prmonben bet :3^iten ju 8anbe getod^nlid^ ftatt ? 

aJHt tottHjm 3a^re toerben bie jungen 8eute l^ier ju Satibe 
mflnbig (mojiorenn, groQdl^rig) ? 

SBoiS ift efat SSormunb auf englifd^ ? SBem gtebt man 
einen SSonmmb ? 

SBen itemit man erne minorerate ober unmilnbige ^erfon ? 

SBeldie @tabt nennen ©ie ^^re 93aterftabt, unb iDeld^eS 
8anb nennen ©ie 3^r SBdterlanb ? 

;^ft bad @ebnrtd(anb and^ immer baiS SSaterlanb ? 

©inb bie ^inber engfifd^er ffiltern, bic in Slfrila gcboren 
finb, Slfrilaner ? 

gilr tt)ie alt l^alten ©ie mid^ ? 

SBeld^er ^onfeffion ge^Jren ©ie an ; finb ©ie cDangetifd^ 
ober lat^olifd^ ? 

SOterten ©ie fid^, ba| man in (Ceutfd^Ianb gen)d]^nGd^ fagt 
„et)angettfd^'' nnb nici|t „proteftantifd|.'' S)ad SSSort e^ange* 
ftfdi l^at nid^t ganj biefelbe ^ebeutmtg n)ie bQ§ englifd^ SBort 
evangelical. 

SBadift3^r®efd^aft? 

SBeldiem ©efd^ofte tooQen ©ie fid^ tt)ibmen ? 
• S33o ^aben ©ie 3^te lefeten gerien jugebrad^t ? 

SBo ^offen ©ie Q^re nfid^ften gerien jnjnbringen? 



S)ie gnqnifijion ift jn ffinbe. Qc^t ettoaiS SCnbered. 
. rr^^nn man Don einem Xnrme ober einem Serge am Ufer 
auf bad offcne SKeer ^inaudfdiaut, fo fiel^t man Don einem fid^- 
nal^emben ©d^iffe juerft nur bie ©piften ber SDlaften ober bed 
©djornfteined. SBenn fid| bQ§ ©d^iff bem SBeobad^ter na^ert, 
fo fd^eint ed aUmft^Ug and bem SSaffer aufjutaud^en, bid ed' 
enbtidi ootlftftnbig fidfitbar toirb. !Diefe ffirfd^einung jeigt 
offenbar, bag bie SUieeredoberfl&d^e gelriimmt x\V* 
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Are your brothers and sisters older or younger than 
yourself. 

Have you been confirmed ? 

At what age are people usually confirmed in your 
country ? 

In what year of their lives are young people of age in 
this part of the world ? 

What is the German for " a guardian " ? 

To whom do people appoint a guardian ? 

Who is called a minor or a person under age ? 

What town do you call your native town ? and what 
country do you call your native country ? 

Is the country of a person's birth always the country 
he owes allegiance to ? 

Are children born in Africa of English parents Africans ? 

How old do you take me to be ? 

To what religious denomination do you belong ? Are 
you a Protestant or a Catholic ? 

Remember that in Germany people usually say Evan- 
qeIical2LTid, not Protestant, The word ct>angeltfc^ has not 
exactly the same meaning as the English word evangeli- 
cal. 

What is your business ? 

To what occupation do you intend to devote yourself ? 

Where did you pass your last holidays ? 

Where do you hgpe to pass your next holidays ? 



There is an end to these inquisitorial questions. Now 
to something else. 

" When you look out upon the open sea from a tower 
or a hill on the shore, and observe an approaching ship, 
you see at first the tops of the masts or of the chimney. 
As the ship gets nearer to the observer, it seems gradually 
to rise from the water, until at last it becomes completely 
visible. This phenomenon clearly demonstrates that the 
surface of the sea is curved." 
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SBo mug man l^maufftetgm, tuemt man tint gute %tS{td^t 
^abentDtU? 

SBcrai cm ©d|tff fid^ bem 8anbc na^crt, fo pel^t man 
juerft toeld^c XcUc bcffclbcn? 

SBod bemerfen toir, [t nSl^er baS ©d^iff bem Sonbe 
tommt? 

SBaiS ober bemerlen toxx, totwx ftd^ bod ©d^iff mieber 
entfemt ? 

SBaiS bemetft btefe (Srfd^efamng ? 

„2Barum foil iri^ mctncn gcinbcn toibcrfprcd^en?" fagte 
^cfairid^ ^cinc. „^n tocnigen ^al^rcn bin id^ tot, unb bami 
mug id| mir aUe Sugen bo(| gefatlen laffen." 

fidnnen loir tnoaxtttt, bag unfere ^einbe ®uteS Don und 
rcbcn? 

^idt $rinc c3 bcr 3Ku^c tottt, fcraen gcinben ju toibcr* 
fpr^en? 

£ann man fetnen f^etnben nad^ bem Xobe tDtberf))red^en? 

SBad mug man fid^ nad^ bem £obe Don fetnen ^^einbcn 
gef aQen laff en ? 

XBoiS tDor ^eine'd SReinung ? 



®raf Dbo Shiffefl, ber engfifd^e ©efonbte am beutfd^en 

tofe, befud^te eineS lage^ bat gurften 93i3marcf in b^en 
ataig in ber SBtI^eImi3*@trage ju SSertin. SWad^ einer 
Ungeren Unterl^altung bemertte ber ®raf, bag ein SDtann 
teie ber {Retd^^fonjler tool^I red^t oft Don longioeiligen 9»en* 
fdien mit SBcfud^en geplagt toerbe. „33a§ fei ®ott geflagt/* 
Derfefete feuf jenb bei S^rft. „©ie l^aben aber bod^ j[eben^ 
falfe bai8 eine ober bQ§ anbre SDKttel, fid| fold^e icntt Dom 
f^alfe jufd^affen/' bemerlte ber@raf. „(KfreiIid^/' fd^mun* 
}e(te 93iSmard. „(&x^ meiner beften ift, bag id^ mid^ burc^ 
meine fjrau unter biefem ober jenem SJortoanbe abrufen laff e. 
SRoturlid^ torn bann ber Sefud^er nid^t longer bleiben." 
ftoum l^otte ber <$urft btefe ^orte gefprod^en, ol^ bie ^Orfttn 
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Where must one climb to if one wishes to have a good 
view ? 

When a ship gets near the shore, what parts of it do 
you see first ? 

What do we observe the nearer the ship approaches the 
shore ? 

But what do we observe when the ship sails away 
again ? 

What does this phenomenon prove ? 

" Why should I contradict my enemies ? " said Heinrich 
Heine, " in a few years I shall be dead and shall have to 
submit to all sorts of lies." 

Can we expect that our enemies should speak well of 
us? 

Did Heine think it worth his while to contradict his 
enemies ? 

Is it possible to contradict one's enemies after one's 
death ? 

What must we submit to at the hands of our enemies 
after our death ? 

What was Heine's opinion ? 



Lord Odo Russell, the English ambassador at the Ger- 
man court, one day paid a visit to Prince Bismarck, in 
his mansion in the Wilhelms Strasse, in Berlin. After a 
somewhat protracted conversation. Lord Odo observed 
that a man like the chancellor of the empire was, in all 
probability, often bothered by the visits of tiresome 
people. **God knows, that is only too true," replied 
the prince with a sigh. "But, surely you have some 
means or other," observed Lord Odo, " to get rid of such 
people." **Why surely," replied Bismarck, with a knowing 
smile ; **one of my best dodges is to have myself called 
out by my wife under some pretext or other ; then, of 
course, the visitor cannot stop any longer." Scarcely 
had the prince uttered these words when the princess 
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l^crctetrat, unb mit bcr unf(3^utbigftm SDKcne boti ber SSSelt 
fogtc : ffZ)tto, t§ ift an bcr Qdt, bcmc SKebijin ju itcl^meiu 
SBcrgig t» miftJ* Qn nid^t flcriifgcm Srftamim bcr gfilrftte^ 
brad^ ®raf Dbo bet biefen SQSortm in ctn fd^allcribo^ @tf 
Idd^tcr aitS. ^ii» cm SBcItmonn fa^te er bic @ad^e Don ber 
IJcitcm ©cite auf, na^m fcincn $ut nnb cmpfa^I fid^. 

XVIII. 

auf tocld^c SBctfc fud^t ftd^ prft SBtemarcf Don lafttBcn 
SJcfud^em ju bcfreicn ? ffirjft^ten ©ic mir baS. 

SBoju braud|t man ^a})ter, ^cber unb S^inte ? 

2Bcr fd^rcibt mit rincm ©d^icferftift auf cine ©d^icfcr^ 
tafel? 

SJomit fd^rcibt bcr 8cl^rcr an bic SBSanbtafd ? 

23on Wdd^er garbc ift bic SBanbtaf ct ? 

®omit fd^rcibt man, tocnn man . Icinc S^intc nnb fjebcr 
bei bcr ^anb ^at, j. S. tocnn man cine SWotij in fcin S^tij* 
bni) cintragcn tDiU ? 

SBorauf fdjrcibt man ? 

SOSorcin tand^t man bic ^cbcr ? 

SBo^ ift cin Xintcnf ag ? 

©direibcn ©ic licbcr mit ©tal^Ifcbcm obcr mit ®finfc* 
fcbcm? 

2Ba5 fftr ^ajjicr brand^t man gctool^ntid^ jum Sricf* 
fd^rciben ? 

SBie fdnncn toir nn^ mit nnfcm abtocfcnbcn grcnnbcn 
untcr^altcn ? 

SBa^ fur ©d^rcibmatcriolicn gcbraud^en bic Heincn fiinbcr 
bci i^rcn crften ©dircibiibungcn ? 

SBcr fd^rcibt mit Srcibc ? SBorauf fd^reibt bcr Scorer 
mit ©rcibc ? SBomit lofd^t cr ba^ (SJcfdiricbcnc au^ ? 

SQBonn fdircibt man mit cincm SBtciftif tc ? 

SBorin ift bic lintc ? 

Sin iDcn fd^rcibcn toir SBriefc, unb ju mi^tm Qmdt ? 

SBcnn man ben Sricf gcfd^ricbcn fjat, fo ftedft man i^n in 
An ^ouDcrt. a33a5 fdfircibt man auf bci§ ^ouDcrt ? 
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entered, and, with the most innocent air in the world 
^aiid, *^ Otto, it is time to take your medicine, don't forget 
it." To the no small astonishment of the princess, Lord 
Odo burst out into a loud laugh at these words. As 
a man of the world, he looked at the humorous aspect of 
.the matter, took his hat, and — his leave. 

XVIII. 

Tell me in what manner Prince Bismarck tries to get 
rid of troublesome visitors ? 

What do we use paper, pen, and ink for ? 

Who writes with a slate pencil upon a slate ? 

With what does the teacher write on the black board ? 

Of what colour is the black board ? 

What do we write with when we have no pen and ink 
conveniently at hand, for instance, when we want to 
enter a note in our pocket-books ? 

What do you write upon ? 

What do you dip your pen in ? 

What is an inkstand ? 

Do. you prefer to write with steel pens or goose quills ? 

What kind of paper do people generally use for writing 
letters ? 

How can we converse with our absent friends ? 

What sort of writing materials do little children use for 
their first exercises in writing ? 

Who writes with chalk? On what does the teacher 
write with chalk ? With what does he wipe out what he 
has written ? 

When do people write with a pencil ? 

What is the ink in ? 

To whom do we write letters, and for what purpose ? 

When you have written a letter you put it into an 
envelope. What do you write upon the envelope ? 
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ffiic fronficrt man ctnm SBrief ? 

9Bie itennt man einen 93rief ffir ben ha» $orto Dorond^ 
Bego^Itift? 

SBtc Did barf ctn cinf ad^er SBricf |ilr*« ^[nlanb toicgen ? 

ffiic t)td barf cm cmfat^er SBricf fur'i^ Sluigtanb totcgen? 

SBie Did bejal^It ber (Smpfonger fur einen unfranlierten 
Srief? 

9Bie Diet betr&gt bad $orto f iir einen boppelten 93rief nod^ 
bem 5lu!8lanb ? 

^(n» ift ein unfranlierter SBrief ? 

SBo lann iif Sriefmarfm (greimarlen) befommen? 

SBorauf mug man bie Sriefmarfen Ilcben ? 

SBo ift ba» ^oftamt ? Qfft eg todt Don l^ier ? 

2Bo ift ber nfid^fte SBrieffaften (Sriefeintourf) ? 

SBie oft toirb ber Srieffaften geleert ? 

SBann finbet bie nftd^fte, unb toann bie le^te Slufnal^me 
(m^otung) ber JBriefe ftatt ? 

aCaj^ fottte man mit SBriefen tl^un, bie S3Bertfad^en cnt^* 
l^atten ? 

SBo^in lann man feineSBriefe abreffieren taffen, toerai 
man leine beftimmte Slbreffe in einer ©tabt f)at ? 

2Ba5 ift ein eingefd^riebener (rcfommanbierter) SBrief ? 

2Ba5 ift ein poftlagember 93rief ? 

grul^er fdirieb man auf 93riefe, locfd^e auf bem ^oftamte 
liegen bteibenfottten bi^ 3lbreffat fie abl^otte : poste restante. 
SBa5 ift ber jefeige offijietle 2tugbrud fiir poste restante 
tm beutfd^en 5Rei(|e ? 

SBoju bient ber ^oftftem^cl ? Dient berfelbe nur jur 
©ntmertung ber Srief marfen ? 

SSBo^er I6nnen loir toiffen, tt)ann ein Srief Dom Slbfenber 
auf bie ^oft abgegeben toorben ift, unb loann er am 8c* 
ftimmungi^ortc angelommen ift ? 

^ier ift ein 93rief. (Der Scorer l^ftnbigt bem ©dottier 
einen SBrief). 8ln iDcn ift berfettc abreffiert ? 
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How do you prepay a letter ? 

What do you call a letter on which the postage has 
been prepaid ? 

What weight must a single letter for the United King- 
dom not exceed ? 

What weight must a single letter for foreign parts not 
exceed ? 

How much has the person to pay who receives an un- 
paid letter? 

What is the (amount of) postage for a double letter for 
foreign parts ? 

What is an unpaid letter ? 

Where can I get postage-stamps ? 

What must you fix the postage-stamps on ? 

Where is the post-office ? Is it far from here ? 

Where is the nearest letter-box ? 

How often is the letter-box cleared ? 

When will the letter-box be cleared next time ? 

And when for the last time ? 

What ought we to do with letters which contain valu- 
ables? 

Where may you have your letters addressed when you 
have no certain address in a town ? 

What is a registered letter ? 

What is a letter " addressed to the post-office ?" 

Formerly people wrote upon letters, which were to be 
kept at the post-office till the addressee called for them, 
poste restante. What is at present the official expression 
in the German Empire iox paste restante} 

What is the use of the office-stamp of the post-office ? 

Is it merely used to deface the stamps ? 

How can we know when a letter has been posted by 
the writer, and when it has arrived at the place of its 
destination ? 

Here is a letter. (The teacher hands to the pupil a 
letter). To whom is this letter addressed ? 
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ffio lommt ber SBricf l^er ? 

an loetd^em Xage tft er auf ber $oft oBgegdbett 
toorben ? 

9(n loeld^em S^age ift er an ben Hbreffaten obgeliefert 
toorben ? 

ffite t)tele SriefouSgoben l^t man l^ter am Orte ? 

SBonn lommt ber JBrieftrager (Sriefbote) baS erfte SKoI ? 

SRu^ man etnen $ag ober fonfttge SegitimajioniSpaptere 
Dotjetgen, menn man poft(agembe 93rtefe Don ber $oft ab^ 
l^o(en xoiU ? 

^at man ftd^ in neuerer Q^ auSf ber Srteftauben be* 
bient? 

8Ba5 ift ein JBriefmarlenfammler ? 

SBaig l^alten @te don biefer 8iebl^aberet ? 

9BeId^en9ht$en^atfie? 

SBeld^e Sriefmarfen loerben fur befonberi^ toertDoK gc^ 
l^alten ? 

Sin JBud^, toeld^ei^ etnc Slnlettung jum JBrieffd^retben 
giebt, ^ei§t ein SBriefftetter. 

SaJer ^at einen SBriefftetter nSttg ? SSa^ finbet man in 
einem Sriefftetter ? 

S)er Sel^rer fprid^t : Um fid^ am geftirnten |)immel 
ju orientteren, ge^t man geloo^ntid^ t)om ©tembitbe be^ 
gro^en JBaren avi&, loeld^e^ am norblid^en ^immel ju alien 
i3eiten leid^t aufgefunben toerben lann. 

SBeld^eiS ©tembilb (iigt fid^ om letd^teften am ^immet 
ftnben ? 

3ft e5 jtt mond^en geiten fd^mer ju finben ? 

SSJenn man fid^ am geftirnten |)tmmel jured^t finben toiK, 
fo nimmt man geiod^nlid^ loel^e^ ©tembilb jum Slui^* 
gangiSpuntt ? 

JBefinbet ftd^ ber groge 35ar in ber nbrblid^en ober fftb* 
Kd^en ^emi^pl^Sre be« |)immete ? 

SBeld^er ©tern ift ber ^ettfte ©tern m grogen SBfiren? 
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Wh^re does this letter come from ? 

On what day has it been posted ? 

On what day has it been delivered to the person 
addressed ? 

How many deliveries are there in this place ? 

When does the postman come the first time? the last 
time ? 

Is it necessary to produce a passport or other papers 
of identification, when one wishes to obtain at the post 
office letters addressed /^j/^ restante} 

Have pigeon carriers been used in modem times ? 

What is a postage-stamp collector ? 

What do you think of this craze ? 

What is the use of it ? 

What postage stamps are considered particularly valu- 
able? 

A book which gives instruction in writing letters, is 
called a " letter- writer." 

Who requires a letter- writer? 

What do you find in a letter- writer ? 



The teacher says : In order to find their way in the 
starry sky, people generally start from the constellation of 
the Great Bear, which is always easily to be found in the 
northern sky. 

Which constellation is the most easily found in the 
sky? 

Is it sometimes difficult to find it ? 

From what constellation do people generally starts 
when they wish to find their way in the starry sky ? 

Is the Great Bear in the northern or southern hemi- 
sphere of the heavens ? 

What star is the brightest star in the Great Bear? 
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,,!^n Jtattften itnb (Srftnbimgen fte^t bod beittfd^ 93oII 
ben (Sngldnbent unb f^raniofm xadft ttad^ ; tm Unternd^t 
itnb in bm SBtffenfd^aften ge^t eiS ben anbem SSoUem t)oran; 
fat ber Sol&bilbung fte^t eiS unftreitig am l^od^ften, bemt 
ond^ baiS Semfte !£)drfd^ ^at feine @d^u(e. 

SSorin aerben bie !Z)eutfd^en Don onbem SSOent flbeti' 
trojfen? 

SSeld^e SSder fmb retd^er ? 

SBel^e l^oben grdgere f^totten ? 

@r5gere unb ja^Ireid^ere Aotonteen ? 

Qn toeld^er Sejiel^g ftel^t bo^ beutfd^e SBoII ben (Kng* 
lanbern unb fjranjofen niijt nad^ ? 

SBorin ge^t ed ben anbern SS5(Iem Doron ? 

SBetd^e <SteKung nimmt S)elttfd^tanb etn, toa§ bie 93oI&^ 
bitbunganbelongt? 

SBo ftnbet man ©d^ulen in ©eutfd^tanb ? 

@el^en aUe ftnbet in 3)entfd^(anb in bie <B6)vit? 

fB\& jtt tDeld^em Sebem^jial^re ? 



gum ©d^Iuffe biefer Seltion toitt ii) Qf^nen ein norbifd^eg 
IKard^en erj&^Ien. 

@in Slebl^u^n lom auiS btm SBalbe geflogen. !&a be^ 
flegnete i^m ein S^ger. „2ld^, lieber Qoger/' fagte ba^ 
^eb^ul^n, ,,t^ue bod^ meinen ^inbem 92id^tiS ju leib.'' Unb 
ber Qdger gab jur anttoort : „SBoran fott i(| beine ^inber 
eriennen ; l^abe id^ fie bod^ nie gefe^en." „Du toirft fie teid^t 
crlemten," fagte bo^ JRebl^ul^n, „fte ftnb gar fo fd^6n ; gett)i§, 
fie finb bie fd^dnften SSbgel im SQJalbe." „5»nn gut/' fagte 
ber Qffigwr, „tt)enn id^ beine ^nber fel^en fottte, fo toiH id^ 
fie f^onen." Da flog ba« Sleb^ul^n fro^Iid^ l^inattS auf bag 
gelb. am abenbe, ate e3 jurudHam, traf e8 ben l^ilgei 
nneber unb fa^, toxt er alle i|re Qeinen Steb^itl^ner tot am 
®urtel trug. „^df, bu falfd^er unb graufamer Qoger," 
lammerte bad Steb^u^n, ,ftooxvm l^aft bu mir meine ^vanQtn 
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"In arts and inventions the German people are not 
inferior to the English and French ; in education and 
science it surpasses other nations ; in the instruction of 
the people it occupies incontestably the highest place, for 
even the smallest village has its school." 

In what do other nations surpass the Germans ? 

Which nations are richer ? 

Which have larger fleets ? 

Larger and more numerous colonies ? 

In what respect is the German people not inferior to 
the English and French ? 

In what does it surpass other nations ? 

What position does Germany occupy with regard to 
popular education ? 

Where do you find schools in Germany ? 

Do all children go to school in Germany ? 

Up to what year of their age ? 



At the end of this lesson I will tell you a Norse story ? 

A partridge came flying out of the wood ; then she met 
a sportsman. "Ah, dear sportsman," said the part- 
ridge, **do no harm to my children ;** and the sportsman 
answered : ** How shall I know your children ? You 
know I have never seen them.** "You will easily 
recognize them,*' said the partridge, " they are so very 
pretty ; indeed, they are the most beautiful birds in the 
wood." •* Very well," said the sportsman, ** if I should 
see your children I will do them no harm.** After that 
the partridge flew merrily over the plain. In the evenings 
when she came back, she met the sportsman again, and 
saw him carrying all her little ones hanging dead from 
his girdle. " Ah I You false and cruel sportsman," 
said the partridge lamenting, " why have you killed all 
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flcfd^offcn? ^S), metee ^nbcr! meinc armcn *fatber!" 
W>tx bcr S^Qcr fprad^ : „Du l^oft mtr [a gefagt, brine 
^ungen frien bic fd^Snften aSdgcl im SBalbc, unb id^ l^abc 
nur bic J^aglid^ften gefd^offm." Da fprod^ boS JRcb^^n : 
„3Bri§t bu berat nid^t; ba| icbcr SKuttcr il^rc rigmen ^rnber 
bit fd^Snften finb ?" 

XIX. 

8Btr fangm bic 8eItion, tt)ic gctt)6^nlid^, boniit on, ba§ 
cin ©d^uler bic f^obd obcr ©efd^id^tc bcr le^tcn Scftion in 
bcntfd^cr ©prad^c toicbcrcr ja^It. 2Ufo — 

SBorcn ®ic Dorigcn ©onntag in bcr ffird^c ? 

SBcr^at gc<)rcbigt? 

Urn tocld^c Qdt fdngt bcr aKorgengotteigbicnft an ? 

Unt totldft Qdt fdngt bcr 9?ad^mittag5gottegbicnft an ? 

SBie langc bancrtc bic ^rcbigt? SBic gcpcl ^f^ncn bie* 
fctbc ? ffiaiS' ii)ar bcr Xcft bcr ^rcbigt ? Qk^m ©ic eine 
furjc ^rcbigt cincr langcn t)or? 

^abcn ©ic aud^ rinc gutc Drgcl in Q^rcr ^rd^c ? 

SBic f)d^t bcr Drganift ? 

3ft bic «ird^c cinf d^ifflg ? brrif d^ifflg ? frcujf 6rmig ? 

SScId^c tird^Iid^cn |)anb(ungen, anger bent ®ottci^bicnfte, 
finbcn in bcr «ird^c ftatt ? 

fficr toirb in bcr ^ird^c getanft ? 

SBcId^c ftinbcr crl^altcn bic SWottanf c ? 

SBic uiefe ^atcn (obcr ^atinncn) gicbt man gctt)6^nlid^ 
bcm2;(lufling? 

STOcrlcn ©ic fld^, bag ® chatter nid^t godfather j^rigt, tt)ie 
aCc bcntfd^c Glcmentarbud^cr unb SB5rtcrbud^cr jum ®c* 
brandy bcr ©ngldnbcr e^ l^abcn, anger in bcm ^uSbmd 
„ ®cDattcr ftc^cn." ©chatter ift gossip, co-sponsor, auf 
fronjSfifd^ compare, b. 1^. rinSKann, bcr mit un5 jufonnncn 
^atc cmc5 ^inbc« ift. Sllfo iefet fagen ©ic mir : ffiad ift 
dn Xdnfling ? rin ^atc ? rinc ^atin ? rin ©cDattcr ? 

ffia« ^rift „®coattcrfte]^cn" auf ffingtifd^ ? 
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my young ones ? alas ! my children, my poor children !" 
But the sportsman said : " Surely, you told me that your 
young ones were the prettiest birds in the wood, and I 
have shot none but the ugliest.** Then said the part- 
ridge : " Don*t you know that to every mother her own 
children are the most beautiful ? " 

XIX. 

As usual we begin the lesson with the repetition, in 
German, of the fable or story of the preceding lesson, 
by one of the pupils. Now — 

Were you at church last Sunday ? 

Who was the preacher ? 

At what time does the morning-service begin ? 

At what time does the evening-service begin ? 

How long was the sermon? How did you like it? 

What was the text of the sermon ? Do you prefer a - 
short sermon to a long one ? 

Have you a good organ in your church ? 

What is the name of the organist ? 

Has the church one aisle? or three aisles? is it 
cruciform ? 

What other religious ceremonies, besides divine servicie, 
take place in church ? 

Who is baptized in church ? 

\Vhat children are baptized privately ? 

How many godfathers or godmothers are usually given 
to a child that is to be baptized ? 

Remember that @et)atter does not mean ''godfather," 
as it is stated in all German elementary books and 
dictionaries for the use of Englishmen, except in the 
expression " to stand godfather." @ct>atter means 
Gossip, co-sponsor, in French complre^ i.e., a man who, 
jointly with us, is godfather of a child. Now tell me, what 
do you calla child which is to be baptized ? What is a 
godfather ? A godmother ? a gossip (or co-sponsor) ? 

What is in German : to stand godfather (godmother) ? 
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ffitc oft mug ein 8rauH)aar aufgcbotm loerben, cl^c t& in 
bet ^d^e getrout loerben fotm ? 

JBcmcrfen @tc l^tcr ben Unterfd^tcb in bem ©ebroud^e be^ 
bcutfd^m SBortcg Sraut unb beS englifd^ SBorteg bride. 
SBorin bcftcl^t bicfcr Untcrfd^lcb ? 
fionn man cine iDiSpenfajion Dom S&ifgebot erlonfen ? 
SBeld^e ttrd^(id^e ^anb(ungen vm^ ber ^farrer in bcS 
Jhrd^enbud^ eintragen? 

SBodifteineSSerlobung? SBerben 9$erIobnngen and^ in 
ber^rd^c gefciert? SBie toerben biefelben in SJeutfd^Ianb 
ongejeigt? 

SBnrbe k)origen @onntag eine ^ollelte in ber ^d^e ge^ 
niQd^t? 
Sutt)effen95eftem? 

©irb bie giturgie obcr ein leil berfetben Don ben ®eift* 
Kd^en unb bem S^ore pfabnobiert ? 

SBerben bie $fa(men nad^ bem gregorionifd^en ^d^en^ 
gefange pfolmobiert ? 

SBoiS fur ein Unterfd^ieb ift jtt)ifd^en einem ©efangbud^ 
imb einem fiieberbud^ ? 
3ft mtd^ ein ^farr^mii? bei Qfl^rer ftird^e ? 
XBer aol^nt in bem ^farrl^mtfe ? 
Qn Diclen 0rd^en 5Deutfd^Imib3 gel^t ber Mfter mit bem 
^Kngebeutel l^erum, um tod^renb ber ^rebigt bie ^otte&e 
einjufammeln. !Der £lingebeute( ift ein 93eutel mt einer 
langen ©tonge; fo tang, ba^ fie ber ^itfter bis an ba^ @nbe 
ber ^rd^enftu^Ie fd^ieben lann. Sin bem SBeutcI ift eine 
«(inget befeftigt, toeld^e ber ^ufter fd^uttclt, um bie 2luf* 
merffamleit ber 3"^^^^ 3" enoeden, !Die Quffbxtc finb 
nfimtid^ enttoeber ju aufmer!fam auf bie ^rebigt, ober fie 
finb cingefd^Iafen. 2Ber ju befonbcm milben ober Krd^* 
lid^en 3^^cten beifteuem will, finbct an ben ^rd^entl^flren 
bie ^rd^enftSde filr bie Slrmen, baS ^ofpitol, u. f. ». — 
Qcftt fagen ®ie mir : 
SDBer ge^t mit bem ^lingebeutel l^erum ? 
SBann ge^t ber ^iifter mit bem ^lingebeutri l^ennn ? 
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How often must the banns be published before a couple 
can be married in church ? 

Observe the difference in the meaning of the German 
word 99raut and of the English word bride. What is the 
difference ? 

Can a dispensation from the publication of banns be 
had for money ? 

The performance of what ecclesiastical ceremonies 
must the clergyman of the parish enter in the parish- 
register ? 

What is a betrothal ? Are betrothals also celebrated 
in church? In what manner are they made public in 
Germany ? 

Was a collection made at church last Sunday ? 

For what object ? 

Do the clergy and the choir chant the liturgy or a 
portion of it ? 

Are the psalms sung according to the Gregorian chant? 

What difference is there between a hymn-book and a 
song-book ? 

Is there a parsonage near your church ? 

Who lives in the parsonage ? 

In many churches in Germany the sacristan goes round 
witti the collection-bag in order to coQect the offertory 
during the sermon. The ^Itltgeftmtel is a bag fixed to a 
long pole, so long that the sacristan may thrust it up to 
the end of the pews. A little bell is fastened to the bag, 
and this the sacristan shakes in order to attract the atten- 
tion of the people attending church. For the people are 
either too much intent on listening to the sermon or they 
have gone to sleep. He who wishes to contribute to any 
special charitable or ecclesiastical object, finds at the 
church-doors collecting-boxes for the poor, the hospital, 
and so forth. — Now tell me : 

Who goes round with the collecting-bag? 

When does the sacristan go round with the collecting- 
bag? 
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©o« iDtrft man in ben SUngelbentd ? 
Sa3a« ift cin fiird^enftod ? 
SQ3o ftel^en bie ^ird^enftSde ? 
SBie fie|t etn ^Ungelbeutet auiS ? 



„S)tc S)onan cntfprinBt ouf btm ©(^toarjttjolbc bet bem 
©tabtd^en SJonauefd^tngen. ©te pie§t in Dcutfd^Ianb burd^ 
|)o^enjottern, SBiirtembcrg unb SBa^crn, bonn fliegt fie 
burd^ &ftretd^ unb Ungom, unb ergiegt fid^ in ber Zixttd 
in ba& fd^tt)arje 5Keer." 

SBeld^er j^lvf^ entfpringt ouf bem ©d^marjtoatbe ? 

Sio^ebei toeld^er ©tobt entfpringt bie !iDonau? 

!Durd^ toeld^e beutfd^e ©taaten fliegt bie Donau? 

5Durd^ meld^e augerbeutfd^e ©taaten fliegt bie Donau ? 

Qn meld^e^ 5Keer ergiegt fid^ bie Donau ? 

§ft bie 2)onau in i^rer ganjen gftnge fd^iffbar ? 

SJennen ©ie mir einige ©tdbte, bie an ber 35onau ficgen. 

„^m SlHgemeinen ift ba§ ^lima ber neuen ©ett Iftffer, 
ote in ben unter gteid^en ®raben liegenben gonbem ber alten 
SBelt." 

SBeld^en ®rbteil nennen toir bie neue ©eft ? 

SBeld^e Srbteile nennen toir bie afte ©eft ? 

3ft bie ^i^e ober ^&fte unter ben gleid^en ®raben ber 
aftcn ©elt unb ber neuen ©eft biefelbe? 

8^on unb aWontreat ficgen fo jiemUd^ unter bemfelbcn 
SBreitegrabe : \oa§ ift ober ber Unterfd^icb jtoifd^en bem 
Atima Don ^Qon unb ^Rontred? 



!Dic«maI toitt id^ Q^l^nen jtoei ffeine ©efd^id^tcn erjfi^Ien. 
^Sf fyAt fie in bem ©d^ofelaftlein bt& r^einifd^en ^aui^* 
freunbeg don J^ol^ann ^eter ^ebel gefunben. 

3n ber ©tabt 2(ad^en ift eine gabrif, in meld^er nid^tS 
a(d 9^dl^nabeln gemod^t toerben. Sin ^rember befid^tigte 
einft biefe f^obril, unb tounberte fid^, ba^ c« mdgfid^ fei, in 
bie otterfeinften 9?abetn mit einem nod^ feineren Qnftrument 
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What do people put into the collecting-bag ? 
What is a collection-box ? 
Where are the collection-boxes placed ? 
What does a ^{tngebeutel look like ? 



" The Danube rises in the Black Forest near the little 
town of Donaueschingen. It flows, in Germany, through 
HohenzoUern, Wiirtenberg, and Bavaria; then it flows 
through Austria, Hungary and Turkey into the Black Sea." 

What river rises in the Black Forest ? 

Near what town does the Danube rise ? 

Through which German States does the Danube flow ? 

Through which non-German states does the Danube 
flow? 

Into what sea does the Danube flow ? 

Is the Danube navigable in its whole (length) course ? 

Mention a few towns which are situated on the Danube. 

"Generally speaking, the climate of the New World is > 
colder than that of the countries in the same latitude in 
the Old World/' 

What part of the world do we call the New World ? 

Which parts of the world do we call the Old World ? 

Is (he heat or the cold the same under the same 
latitudes in the Old and the New World ? 

Lyons and Montreal are situated pretty much under 
the same degree of latitude ; but what is the difference 
between the climate of Lyons and Montreal ? 



This time I will tell you two little stories. I have found 
them in the " Treasury of the Rhenish Family Friend," 
by Johann Peter Hebel. 

In the city of Aachen (Aix-la-Chapelle) is a factory in 
which nothing is manufactured but needles. A stranger 
one day inspected this factory, and was astonished that. 
it should be possible to punch a hole into the finest 
needle with a still finer instrument, a hole so small that 



116 ©eutfd^c ©pred^iibungcn- 

cm 8od^ gu ftcd^en, burd^ tocld^cig tmr bcr oHerfemftc, fafl 
imftd^tbare ^aben gegogen merben {otm. !Da jog fid^ etn Wt^* 
ifta, bem ber f^rembe ebm gufd^oute, etn (angeiS |)aar aui$ 
bcm ftopf e, ftad^ mit eincr bcr f cinften Siobcln cine fefframg 
baburd^, na^m ba^ dm @nbe beiS ^aore^, bog e^ um, unb 
jog c« burd^ bic feffiumg gu cincr arttgm ©d^Ietfe. !I)tcfcd 
fo toitftlid^ Dcrfd^Iungcnc |)aar bot fie bem ^temben gmn 
atabenfen, mib beimn bafftr em artige^ ©efd^enf. 

m ©ettenfmd bagu erga^It |)ebe( : 

@i$ toar eimnal em ^agebieb, ber fjatttniijt^ in ber 
SBelt gelemt, unb fid^ nur immer geitbt, Srbfen au^ einer 
gemiffen Sntfemung burd^ ein QeineiS S5d^eld^en gu tDerfen. 
SDWt biefer ^unft gog er Don ©tabt gu ©tobt unb Iie§ fid^ 
fikc &db fel^en. ©o fom er aud^ nad^ 9{om unb erlongte 
gidefet ©rtoubniiS feine^^unft Dor bem^opfte gu geigen. SBic 
freute fid^ ber S^^orlaton, ais ber SMmttcx bt§ ^op^tt^ 
i^m ein ftronnn gefiidteS ©dddein iiberreid^te. SCdein toa^ 
toax bam ? @in Wla^ Srbfen, toddft^ i^m ber meife $apft 
jur 93eIol^mmg unb 9(ufmnnterung dbermad^en Keg, bamit 
er ftd^ in feiner ^unft nod^ femer flben uub immer grdgert 
^ortf d^ritte madden lomtte. 



XX. 

S)iefe beiben fieinen ©rgftl^Iungen l^at ^eter ^ebel unter 
ber Uberfd^rift ,,brotIofe Sunft" gufammeng^agt. 

SBoS ift ber Unterfd^ieb gtoifd^en bem ^nftftftdt btS 
aWtod^end gu Sadden unb bem bt§ K^artotan^ ? 

SBomit Derbiente bag SKftbd^en il^r SBrot? SBomit ber 
SKorftfd^reier ? — Qfe^t ergfi^Ien ©ie mir bie beiben 2faet 
boten nod^ einmat. 

SBo Imif en ©ie Qf^re SBud^er ? 

SBo ift ber Soben 3^red 93ud^^finbleri$ ? 

SSerfauft er nur engtifd^e, ober m6) beutfd^e unb frongS* 
ftfd^eSBiid^er? 

SBieDiel l^aben ©ie fftr ^\)xt beutfd^e ©rommatil gegeben? 
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only the finest, almost invisible thread, can be drawn 
through it. Then a girl, whom the stranger was watching, 
pulled a long hair off her head, pricked a hole through 
it, with one of the finest needles, took one end of the 
hair, bent it, and drew it through the hole so as to 
form a pretty bow. This so cunningly entwined hair 
she offered to the stranger as a memento, and received 
in return a handsome present. 

As a counterpart to this story, Hebel relates another: 
There was once a lazy fellow who had learned nothing 
whatever, and done nothing at any time but practised 
throwing peas from a certain distance through a little hole. 
With this trick, he wandered from town to town, and 
exhibited himself for money. In this way he came to 
Rome, and at last obtained permission to exhibit his skill 
in presence of the Pope. How delighted was the 
Mountebank when the Pope*s chamberlain handed to him 
a tightly filled little bag. But, what was in it? A 
measure of peas, which the wise Pope had ordered to be 
given him as a reward and encouragement to continue 
practising his art, and to go on making still greater 
progress. 

XX. 

Peter Hebel has put these two little stories together 
under the heading : "Useless Art." 

What is the difference between the performance of the 
girl at Aix-la-Chapelle and that of the charlatan ? 

How did the girl earn her bread? And how the 
mountebank? — Now repeat to me the two anecdotes. 

Where do you buy your books ? 

Where is the shop of your bookseller ? 

Does he sell only English books, or does he sell also 
German and French books ? 

How much did you give for your German grammar? 
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SBie bered^net er ^ffnm ben franc unb bie Watt ? 

^ttufen ©ie ^l^rc SBiid^cr brofd^iert; ge^cftrt, obcrgc* 
bunben? 

3n koeld^em 3uft<mbe fmb beutfd^e Siid^er getod^ntui^ ? 

Sci tocm loffcn ©ic ^^n Sud^er binbcn ? 

SDSie tnel ja^(en @te fur einen ^albfrans^SSanb ? 

SBoS loirb immer auf bem 2:iteu)Iatte onsegebm ? 

SBeffen stamen finbet mm getod^nlid^ auf brr Ae^rfeite 
btS ZiitHlaUt^ ober auf ber le^ten ©eite bt& 93ud^eiS ? 

^icr ift ciu Sud^ (^ier giebt bcr Scorer bcm ©driller em 
beliebigcig 95ud^)f nc^men ©ie e^ unb fagen ©ie mir : 

1. ©er ift ber SSerfaffer biefe^ Sud^c^ ? 2. SBcld^en ®egen* 
ftanb be^anbelt ba§ Sud^ ? 3. 3ft e§ bie crfte, ober jtoeite, ober 
etne nod^ fpcltere 2(uflage be§ Sud^eig ? 4 SBer ift ber SSer^ 
Icger be« Sud^eS ? 5. 9[n toeld^em ^al^re ift ba5 Sud^ 
l^erouSgetontmcn ? 6. 2Ba^ ift bie ©eitcnjal^I bei^ Sud^c« ? 
7. aSo unb Don teem ift boS Sud^ gcbrudt ? 8. ^Jinben 
©ie ein ^Kl^alt^Derjeid^niS ? 9. 9ln totlijtt ©tcHe finbet man 
gettw^nlid^ ha» ^fnl^ateDerjeidini^ franjSfifd^er Siid^er? 
10. 3ln toAdftm ^lafee befinbet fid^ getoSl^nlid^ boS ^fn^atti^* 
tcrjeid^niS beutfdier unb englifd^cr Sitd^er ? 11. SBo finbet 
jnonboiS Drudfe^IerDerjeid^niS ? 3ft ^^^^^ i^ i>i^^ Sud^e? 
12. 8Bo befinbet fid^ bo^ alp^abetifd^e ©ad^regifter ? ^ot 
biefer Sanb ein ©ad^regifter ? 13. 2Bie t)iele ©eiten entl^alt 
biefer Sonb ? 14. SBoIten ©ie ie^t ©eite — (^ier nennt 
ber fiel^rer eine ©cite be^ SBud^e^) auffd^Iagen unb mir bie 
©tefle Don ber —ten 3^^ f>i^ i^ —ten Dorlefen ? 

@ut, tootten ©ie mir iefet biefe ©telle tiberfe^en ? 

Unb jiefet feien ©ie fo gut unb geben mir ben 3^^alt ber 
©tefle auf beutfd^, o^ne ha& SBud^ anjufel^en. 

SQSerben afle btat\^t 8fid|cr mit beutfd^en fiettem gc* 
brudt ? SBeld^e 93ud^er brudEt man je^t DorjugiSmeife mit 
lateinifd^enSettem? 

SBoju mirb ber Umfd^Iag brofd^ierter 93ud^er getDb^nfid^ 
t)om 93ud^l^finb(er gebraudjt ? 

SBo tilnbigt ber 93ud^^anbler neue 93ud^er (9toDit(iten Dom 
)IBud^ermarIt)an? 
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At what rate of exchange does he calculate the franc 
and the mark ? 

Do you buy your books in paper covers, stitched or 
bound ? 

In what state are German books usually ? 

By whom do you get your books bound ? 

How much do you pay for a half-calf binding ? 

What is usually stated on the title-page? 

Whose name do you generally find on the reverse of 
the title-page, or on the last page of the book ? 

Here is a book (the teacher gives the pupil some 
book or other), take it and tell me : 

I. Who is the author of this book? 2. What subject 
is treated of in this book ? 3. Is it the first, or the second, 
or even a later edition of the book ? 4. Who is the pub- 
lisher of the book ? 5. In what year has the book been 
published? 6. How many pages are in this book? 

7. Where has the book been printed and by whom? 

8. Is there a table of contents ? a register ? 9. In what 
place do you usually find the table of contents of French 
books ? 10. In what place do you usually find the table 
of contents of German and English books ? 11. Where 
do you find the table of errata ? Is there one in this 
book? 12. Where is the alphabetical register? Is there 
a register to this volume? 13. How many pages does 
this volume contain ? 14. Will you now open the book at 
page (here the teacher names some page of the book), 
and read to me the passage beginning at the — th line, 
down to the — th line. 

Very well ; will you now translate this passage ? 

And now be so kind as to give me the contents of the 
passage in German, without looking at the book. 

Are all German books printed in German character ? 
What kind of books are now more frequently j)rinted 
in the Roman character ? 

To what object do booksellers usually devote the cover 
of stitched books ? 

Where do booksellers announce their new publications ? 
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fBlm fogt : „9Bad gebrudt ift, mug toofyc fern/' unb 
„cr lilgt toic cm SSud^." SBic crfl&rm ©ic btcfc bcibm fid) 
ttnberfpred^enben fprid^mdrtlid^m SRebntSortm ? 

S93o iDerbm engl^d^e aSud^er nad^rudt ? 

S93ie unterfd^eibet jld^ dn 92ad^brud imifftdid) Don ber 
Drtgttiat«8iii9gabe burd^ bit dit^e Sbt^ftottung ? 

3ft niStt bie Drigtnal^%idgabe gekool^nlid^ beffer aiidge» 
ftattetodSberS^od^brud? 

SBer ift ber befte Snttquat l^ter am Drte ? 

SSie ntmmt ;3[l^ Sntquor {ReKomajtonen ouf , toemt mmt 
i^m befd^obigte ober mtt^oKftfinbige (£^em)){are iurudfd^tdt ? 



„& tft oQgemem betomtt, ba^ mmt einen SRegenbogen 
fiel^t, tDtm mmt tine regnmbe SBoUe \>ox ftd^ mtb Me 
©otrne fan SHiden l^at. Unter ben mtgegebenen S3ebfatgmtgen 
erfd^efait ber 9legenbogen mtd^ ni bem ©taubregen ber SBaf« 
ferfaHe rnib ©pringbnmnen." 

3Bmm fie]^t mmt efaten Siegenbogen? 9Bo mn§ mmt 
ftel^en^ um efaten 9tegenbogen jn fe^en? Qdqt ftd| ber 
iRegettbogen mtr mn ^fanmel ? SBo Irnm mmt efaten Stegen^ 
bogen fel^en, felbft memt ed ntd^t regnet? 

^SBormiS mar friil^er efate m&d^ttge {Retd^iSftabt mtb 
ja^tte fat ber 3eit fefater Stitte 70,000 ©ntDobner; iefet 
Icfate 15,000.^' 

%Sq& tft ungefai^r bie jie^tge (SfattDoJ^nerjal^I t)on 993omtS ? 

SBte t>id (guttool^ner ja^Ite ffiomtiS jur Q^ fefater 
S3Iilte? 

IBoiS Idrnten @te mfa: fonft \>on SBormd erjal^Ien ? 



2>er Se^rer fprtd^t : ^q& ftd^ aHe 2;age eretgnet, tft 
efat atftdgUc^ed (Sretgni^. (Sfat fold^ed (Sretgni^ l^at nid^t 
ben Stetj ber Steul^ett, aber ed tft ber geiDd^nUd^e @egen^ 
ftanb mtfrer Unterl^altmtg. (Sd tft mtr; fatbem tDtr folc^e aiU 
tagltd^e t)fatge beft^red^en, bag iDfa: bie geiDil^ntid^e ©prad^e 
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People say : " What is printed must be true," and ** he 
lies like a book," How do you explain these two con- 
tradictory proverbial expressions ? 

What is a pirated edition ? 

In what country are pirated editions of English books 
published ? 

How does the get-up of a pirated edition usually differ 
torn the copyright edition ? 

Is not the copyright edition usually better got-up than 
the pirated edition ? 

Who is the best second-hand bookseller in this place ? 

What does your second-hand bookseller say to com- 
plaints, when you return to him damaged or imperfect 
copies ? 

Everybody knows that we see a rainbow when we have 
a rain-cloud in front of us, and the sun at our backs. 
Under these conditions, a rainbow shows itself also in the 
spray of waterfalls and fountains." 

When do we see a rainbow ? Where must we stand in 
order to see a rainbow ? Do we see rainbows only in 
the sky? Where can we see a rainbow even when it 
does not rain ? 

" Worms was formerly a powerful imperial city, and, at 
the time of its prosperity, numbered 70,000 inhabitants, 
but, at present, it numbers less than 15,000.*' 

What is, roughly stated, the present number of the 
inhabitants of Worms ? 

What was the number of the inhabitants of Worms at 
the time of its prosperity ? 

What can you tell me, besides that, about Worms ? 



77ie teacher says : What happens every day is an 
every-day occurrence. Such an event has not the charm 
of novelty, but forms the staple subject of our conversa- 
tion. It is only in talking about such common things 
that we practice the language of ordinary life, and learn to 
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bed SebeitiS iiben unb gebraud^m lemen. SBoS td^ ^ffnm 
jefet crjal^Ien toerbe, f)at^xd) f^on oft jugctragen, unb totrb 
ft(| nod^ oft gutragen, fo {atige bie S3e{t ftel^t 

SRoril toot bet efatjtge ®o|^n 6m» mifm @utiSbef(^erd. 
©em aSoter, ber tl^n jartlid^ fiebte, Iie6 il^m in alien !Dtngen 
f einen SBitten. ©o fam t», ba^ SKorife in bcr ©d^ule unauf=» 
merffam toot unb feinc l^ftudlid^en Slufgaben Demad^tdffigte. 
©pteten, WeiteU; ^Jifd^en toarcn il^m fieber ate 8ernen. 
SOSenn er ermal^nt teurbc, flet^tg ju fein, fo fogte er : „^i) 
tottbt ein Sonbioirt; unb ber braud^t ntd^t \>xti ju teiffen ; 
toenn id^ Icfen, fd^retben unb red^nen lann, fo bin td^ geft^idft 
genug ; unb baju fjabe id^ nod^ immer Q^ !" ©o ging ein 
^af|r nad^ bent anbem l^in, unb teeil er glaubte, immer nod^ 
geit genug gu fjaben, fo temte er aud^ bai8 Sefen, ©d^reiben 
unb 9led|nen nur fe^r mittelmcigig. aife 9Korife in bie 
$^al^re trat, too er bie ©d^ule Dcrlaffen mugte^ toottte i^n 
fein SSater jur Sanbtoirtfd^aft anieiten, unb trug il^m balb 
biefe, ba(b iene ©efd^afte auf. 2lber Sffiori^ ging liebcr 
feinen gemol^nten SSeluftigungen nad^. Slnftatt ouf bem 
gelbe ju fein unb bie ^tiftt jur Slrbeit anjutreiben, ritt 
zx in bie ©tabt ju feinen SBelannten, fpiette, unb Ke§ bie 
^td)tt arbeiten fo uiel ober fo toenig fie toollten. !J)cr 
aSater fd^alt i^n jioar beigioegen, aber e§ l^atf nid^td. (gnblid^ 
ftarb ber Sater unb nun toot Sffiorife ^err bt§ ®uted unb 
lonnte ganj nad^ feincm SBitlen ^onbeln. 9lad^ bem ©prid^* 
tooxt : iung geioo^nt, alt get^an, blieb er berfelbe, lebte 
in ben Sag l^inein, ol^ne fid^ um bie SBBirtfd^aft ju befum=» 
mern, unb in ein paar Qal^ren mar baS ®ut fo ucrfd^ulbet, 
ba^ e5 offentlid^ uerlauft toerben mu^te. !J)ad ®elb \>on 
bem uerlauften ®ute reid^te laum ju, aWorifeenig ©d^ulben 
JU beja^len. ©o fani er immer tiefer, i\§ il^m julefet bie 
notigen 8eben§mittel fepcn. Slid^tdbeftotoeniger btieb er 
berfelbe leidjtfinnige 2Benfd^. ©ineig SKorgend im grul^Iing 
fal^ er eine ©d^ioalbe. „^fhm ift ber ©ommer ba," rief er 
frol^Iid^ au§, ,,ti)oju braud^e id^ nod^ einen SRodf." 2lIfo t>tx^ 
faufte er feinen {Rod, ging ind SBirtd^aui^ unb betrani fid^ 
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use it. What I am going to tell you now has happened 
often in the past, and will happen frequently in time to 
come, as long as the world lasts. 

Maurice was the only son oif a rich landed proprietor* 
His father, who loved him tenderly, let him have his own 
way in everything. The result was that Maurice was 
inattentive at school, and neglected his home lessons. 
He preferred playing, riding, and fishing to learning. 
When he was exhorted* to be industrious, he said, "I 
shall one day be an agriculturist, and as such need not 
know much ; if I learn reading, writing, and arithmetic, 
I am clever enough, and for that I have plenty of time, 
and to spare." Thus one year after another passed by, 
and, as he believed that there was still plenty of time, he 
acquired but a mediocre knowledge of reading, writing, 
and ciphering. When Maurice came to the age when he 
had to leave school, his father wished to instruct him in 
farming, and entrusted to him now this, now that 
task. But Maurice preferred to attend to his accus- 
tomed amusements. Instead of being in the fields, and 
keeping the farm labourers to their work, he rode into the 
town to his acquaintances, gambled, and let the labourers 
work as much or as little as they liked. It is true, 
his father scolded him for it, but it did no good. 
At last his father died, and now Maurice was master of 
the property, and could act entirely according to his own 
will. But the proverb says, " as the twig is bent the tree 
will grow,'* and so he remained the same, lived recklessly 
on without minding the farm, and in a few years 
the estate was so encumbered with debt that it had 
to be sold by public auction. The money raised by the 
sale of the estate was scarcely suflfiicient to pay the debts 
of Maurice. Thus he went on in the downward path, 
until he at last was in want of the necessaries of life. 
Nevertheless, he remained the same careless fellow. One 
morning in spring he saw a swallow. " Now summer has 
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in ©d^nopiS. Sber bedfelbtgen Za^t^ tarn obenbiS em f^rofi 
itnb ttefer ©d^nee, unb ba man i^n aud bent 9Btrts|(mfe 
l^moudtoarf, blieb t^m SRid^tt 116% old fan Sfanoi^fe 
eine Qvi^ilft jn fud^en. 



XXL 

„^t»f)oSb tt^fjilt td^ ^l^nen ntitunter fold^e emfad^e &t^ 
fd^t^ten ? 

^ l^offe, @te teerben nun fd^on fo teeit fortgefd^ritten 
fern, ba^ ©ie nrir o^ne groge Sinftrengung bte ®efd^td^te 
t>on bent {eid^tjuutigen Wloxi^ tottbm nad^etiSl^Ien fdnnen." 

8efen ©tc bte 3«tungen regclntdgtg ? 

SBeld^eg Slott fatten ©te? 

3ft e« etn 3JlorgenbIatt, ober etn Slbenbblatt ? em ® od^en^ 
ilott, ober etn S^ageblott ? 

Unt teeld^e Ufyc mxbta bit 3)lorgenb{(itter audgegebm? 

Um teeld^e U^r merben bte 3(benbbldtter ouiSgegeben? 

fionn man einjeinc 5Wummem ouf ber ©trafte unb auf 
ten SBal^nl^ofen laufen ? Q\x toetd^em ?reife ? 

©tnb ©te auf efate 3ritf d^nft abonnieit ? SBteutel betr&gt 
t>ad Slbonnement uierteljdfirltd^ ? ^atbidi^rlid^ ? jal^riid^ ? 

^n iDeutfd^Ianb lann man bet aUtn ^oftdmtem auf erne 
^ettung aboratierm, tnbem man ben Setrag ber ©ub* 
jcripjion prsenumerando bejal^It. <Sann man bci§ aud^ in 
ottbem Sonbem ? 

9htn fagen ©te ntfar, too tann man ftd^ in !!>eutfd^(anb 
auf ein Qfoumal abomtieren ? 

^Qt biefe Q^tmQ tiid^tige ffiorrefponbentm im STud* 
fanbe? SBe(d^e auiSto&rtige ftorrefponbenj interefftert ©ie 
<un meiftm? 

S5ringt Qf^re S^tung oud^ literarifd^e Sfrttfel ? Jftejen^ 
fionm Don Sftd^em? Serid^te tlber Sweater, Sonjerte, 
iSunftaui^ftellungen? 
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come," he exclaimed joyfully, "of what use is a coat to me 
now ? " So he sold his coat, went into an inn, and got 
drunk with spirits. But on the evening of the same day^ 
came frost and a heavy snowfall, and when he was turned 
out of the inn, nothing remained to him but to take 
refuge in the poor- house. 

XXI. 

Why do I now and then tell you such simple stories ? 

I hope you have by this time made so much progress 
that you will be able to repeat, without any great effort,, 
the story of thoughtless Maurice. 

Do you read the newspapers regularly? 

What paper do you take in ? 

Is it a morning paper or an evening paper? A weekly 
or a daily paper ? 

At what o'clock are the morning papers published? 

At what o'clock are the evening papers published ? 

Are single numbers sold in the streets and at the rail- 
way stations ? At what price ? 

Do you subscribe to any periodical? What is the 
amount of subscription for the quarter ? for six months ? 
for the year ? 

In Germany you may become a subscriber to a news- 
paper at any post-office, by paying the amount of the 
subscription in advance. Can the same thing be done in 
other countries ? 

Now, tell me, where can you pay your subscription to 
a journal in Germany ? 

Has this newspaper good correspondents in foreigns. 
parts ? In what foreign correspondence do you take most 
interest ? 

Does your paper (the paper you take in) also publish 
literary articles ? Reviews of books ? Reports of theatrical 
performances? Concerts? Art exhibitions ? 
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aWand^c bcutfd^c 3rf^n9^«/ ^i^ S- S5- ^^^^ augSburger 
Mgcmcinc S^^^fl/ ^Jubltjtcren cin fogmoimteS fflciblatt 
2Ba^ tft gcmo^ntid^ bcr Qn^olt ber SBctbWtter ? 

2)ian f|)rid^t Don 3riti"i9^'>^^^^ ^^t]^ ^<>" 3^^ff?'' 
franjdfifd^ unb 3citung«mglifd^. Qff ^^ ^^t ^<^ ^^^ 
3ritungi8fprad^c f iir bcfonbcrig lorrclt l^dtt ? 

9Bo fott alfo ber ©d^ulcr fcine SKufter beg ©tUeS 
fud^cn ? 

SBBo finbet man ben 5Women be5 !t)ruc!er« unb be5 t^eront^ 
tuorttid^en SRebacteur^ einer 3ritoi9 ? 

Slennen ©te mir erne beutfd^e ober engflfd^e STOonotS*' 
fd^rtft ; eine 9SierteIj[al^r«fd^rift. 

933ad uerfte^cn mir untcr ^re^freil^eit? 

$3o§ ift ein ^re|t)ergel^en? 

aSoiS ^ei^t ouf ©nglifd^ : !Ba8 83ud^ tft unter ber ^reffe; 
boiS SBudEj lommt eben au!§ ber ^reffe ? 

Siad^ 2lrt ber franjofifd^en g^timgen brtngen mand^c 
beutfd^e 3rf*^9^ ^^^ ^^ S^tUeton. SSeld^en Jftoum 
nimmt bog g^i^^^^on in ber 3^^9 ^^^ 

aSog ift ber getoo^nlid^e Qn^alt beg ^euiHetong? 

®iebt eg eine Seil^bibtiot^el unb Sefejintmer (Sefelobinctt) 
l^ier con Drte ; id^ ntdd^tc (mid^) abonnicren. ^o finb fie? 

S33ie Diet loftet bag Slbonnement ? 

3ft eine Sffentlid^e SBibliotfiel f)ier? 

§n toeld^er ©trage befinbet fid^ bie offentlid^c Sibliot^el? 

^n meld^en S^agen unb }u teeld^en ©tunben ift bie dffent^ 
tid^e SiWiot^el offen? 

SBerben aud^ 93ud^er auggeliel^en ? unb unter meld^en 
93ebingungen ? 

933ie Diel SBcinbe fann man mit nad^ §auf e nefimen ? 

aSie Diet 3^* ^i^*> fi^^ ^^^ Seftiire eineg Sanbcg be* 
toiUigt? 

9Jhi6 tttan ein ^fonb bcponicren (ifaujion geben) ? 

©r^dtt man einen ©d^ein ilber bag ^fanb? 

^ie Diet ©trafe bejal^tt man, teenn man ein ^d^ itber 
biebeftimmte3eitbe^fitt? 

JBie oft lann mon bie S5ud^er.toed^feln ? 
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Some German newspapers, for instance, 77ie General 
Gazette, of Augsburg, publish a so-called " supplement." 
What are usually the contents of the supplements ? 

People talk of newspaper German, of newspaper French, 
and newspaper English. Do people say so because 
they consider the language of newspapers particularly 
correct ? 

Where then is a pupil to look for his models of 
style ? 

Where do you find the name of the printer, and of the 
responsible editor of a newspaper ? 

Mention some German or English Monthly, Quarterly. 

What is meant by the liberty of the press ? 

What is an offence against the press laws ? 

What is the German of : The book is in the press ; the ' 
book has just been published ? 

Many German papers contain, after the manner of 
French papers, d, feuilkton. What place in the newspaper 
does ihtfeuilleton occupy? 

What is usually the subject-matter oi l\i^ feuilleton} 

Is there a circulating library and a reading-room in this 
place ? I should like to subscribe. Where are they ? 

What is the amount of the subscription ? 

Is there a public library here ? 

In what street is the public library? 

On what days and during what hours is the public . 
library open ? 

Are books lent out ? and on what conditions ? 

How many volumes may one take home ? 

What time is allowed for the reading of a volume ? 

Must a deposit be paid ? 

Does one get a receipt for the deposit ? 

What fine is to be paid for keeping a book beyond the 
time allowed ? 

How often can one change the books ? 
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SBcrben tm gefcfobincttc oud^ lotntfd^c unb IHuftriertc 
;^oumaIe gel^aUen ? 
3ft bo§ gcfejtmntcr bcquem? 



!Ccr Scorer ^pxiSft: „8mbcn finb j^fiufig itp^oxiit 
tooxbm, unb tocrbm nod^ l^cutc gcpponjt, van trgenb cm 
merftDfirbtge^ ober fro^e« Srcignig ju bejcid^nm. 3^ 
Slltorf ftc^t erne 8tnbe on bcr ©tcCc, too IcH feinen Wp^tU 
fd^ug get^on l^aben foil." 

aScIdicr SBoum lotrb oft gcpftatjt, urn boS Slnbenfcn on 
ein nterftourbtgc^ unb frol^cig ffirrfgnt^ ftad^ ju crl^aftcn? 

Qn tocld^em g^cdc ^at mm oft Stnben gcpponjt ? 

aSoburd^ totrb man in aitorf mt ZtW^ 9lt)fclfd^ut cr* 
innett ? 

SBoCcn ©tc mtr btc ©cfd^td^tc t)om ZtU cr jftl^Ien ? 

„Wct nur SBild^er iibcr fittcroturgcfd^td^te Itcft, tft toit cm 
SDfcnfd^, bcr nut bic 3luffd^rtftcn cm ben SBcgtoctfcrn licft^ 
ol^nc ben aScg fcffift jU toanbcrn." 

SSod ift cine Sitcroturgefd^id^te? 

aSoS ifl cin XBcgtorifcr ? 

SSorin gteid^en einc Siteroturgefd^id^te unb cin SBcgiDcifct 
tinonber ? 

SBcr ift toie cin 5IKmm, bcr nur bic 3luffd^riftcn on bctt 
fficgteeifem Iteft ? 

SBJoiS fftr cinem JKarntc gletd^t berienigc, toeld^cr nur 
SB^d^er itbcr Siteraturgcfd^id^tc Ueft ? 



^n eincr ©d^ule loarcn jtoci ^aben, Sorcuj unb fjcrbi* 
nanb; miift Don il^ren @Item fel^r fd^Ied^t erjogen iDurben^ 
unb ba^cr cine ^^cube bmin fonbcn, iiberoU ©^obcn mtju^' 
rid^tcn, unb nftfeftd^c !Binge ju Dcrbcrbcn. Qn bcr ©d^ule 
fd^nittcn fie l^eimlid^ allertci ^Jiguren unb SWmnen in bie 
Xifdfjc unb SBfinle, fud^ten il^ren S^od^bom bie ©d^rcibebfld^er 
mit Xinte ju befd^mufeen, i^nen bie ^Jcbem onf jufraltcn^ 
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Are comic and illustrated papers also taken in at the 
reading-room ? 

Is the reading-room comfortable ? 



The teacher says: Lime-trees have been frequently 
planted, and are planted, even at the present day, in 
order to commemorate some remarkable or happy 
event. At Altorf, a lime-tree stands on the spot where 
Tell is reported to have shot at the apple. 

What tree is frequently planted in order to keep up 
the memory of some remarkable or happy event ? 

For what object have lime-trpes been frequently 
planted ? 

What reminds us at Altorf that here Tell shot at the 
apple? 

Will you tell me the story of Tell ? 

**He who reads nothing but books about literary 
history is like a man who confines himself to reading the 
names on the guide-posts, without going over the way 
himself." 

What is a history of literature ? 

What is a guide-post? 

In what respect do a history of literature and a guide- 
post resemble each other ? 

Who is like a man who merely reads the names 
inscribed on a finger-post ? 

What man is he like who reads only books on literary 
history ? 

At a school there were two boys, Lawrence and Ferdi- 
nand, who were badly brought up by their parents, and 
felt a pleasure in doing mischief everywhere, and in 
spoiling useful articles. At school they cut, on the sly, 
all sorts of figures and names in the tables and benches, 
sought to stain with ink the copy-books of the boys near 
them, to split their pens and to hide their things. In the 

K 
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£)eutf(i^e ®))re(^ubun8en. 



unb i^re ©ad^en ju tjcrftcden. Sluf ber @tra§e mad^tcn ftc 
ci5 ntd|t beffer. Dm ^Jrud^tl^anblcrinncn; tocld^c auf bem 
aWorftc ja|m, tearfm fie bte SSrbc urn, ober bciDorfeu ftc 
l^interlifttg ntit ©d^mufe unb Sot. ©ingen fie bei^ 2lbcnbi3 
auf ber ©trage, fo fdjlugen fie ntit grogen ©t5cfcn on bte 
fjoifteriaben, van bie 8eute ju erfd^redcn, ober jogen an beii 
^lingeln ber ^ciufer, unb lief en bann fd^nett fort unb ber* 
ftedten fid^. 2lber eben bei biefem ntutioilligen ©treid^c 
tourben fie einft ertoppt. @in SKann, ben fie fd^on fe^r oft 
burd^ Slnfd^Iagen an bie ^Jenftcrlaben erfd^rectt fatten, Iie§ 
i^nen me^rere ^enbe ^intereinanber auf^affen, imb enblid^ 
gelang t§ il^m, fie auf ber Xl^at gu ergreifen. @r ubcrlieferte 
fie ber Dbrigleit unb fie ^ erl^ielten nun bie ©trafe, bie ftc 
Icingft Derbient l^atten. ftberbieiS tourben fie junt &t\pbtU 
il^rer SKitfd^uIer, bie fie fo (ange Dejiert fjattm. 
3)er Srug gel^t fo lange jum SBBaffer hi§ er jerbridjt. 

XXII. 

SBie bena^men ftd^ bie beiben ungejogenen ^naben, gorenj 
unb fjerbinonb, unb loie enbigte jute^t i^r aRuttoitte unb 
f d^led^teS SBetragen ? 

SBo liegt bie gnfel |)eIgoIanb ? 

Urn na^^elgolanb ju gelangen, ntu^ man itber^qntburg 
retfen. fiier ift ein @onnner*'ga^r|)Ian ber SJerbinbung 
jmifd^en |)antburg unb ^elgolanb. 
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streets they did not behave any better. They upset the 
baskets of the apple-women who sat in the market, or 
furtively threw filth and dirt at them. When they walked 
of an evening in the streets they knocked with big sticks 
against the shutters in order to frighten people, or they 
pulled the bells of the houses, and then ran quickly away 
and hid. But one day, just as they were playing this 
very naughty trick, they were caught. A man, whom 
they had repeatedly frightened by knocking at his shutters, 
had them watched for several successive evenings, and 
succeeded at last in catching them in the act. He 
handed them over to the magistrates, and they now 
received the punishment which they had long merited. 
And besides, they were jeered at by their fellow scholars 
whom they had teased such a long time. 

The pitcher goes often to the well, but comes home 
broken at last. 

XXII. 

What was the conduct of the two naughty boys, 
Lawrence and Ferdinand, and how did their mis- 
chievousness and bad conduct at last come to an end ? 

Where is the island of Heligoland situated ? 

In order to get to Heligoland you must go by way of 
Hamburg. Here is a time-table of the summer-trains of 
the service between Hamburg and Heligoland. 

In the time-table the following abbreviations are used : 

V. SBormtttag, morning. 

N. ^ai^miiiaz, afternoon, 

ab, off, departure. 

an, at, arrival at. 

tn, in, arrival in. 

S3^., ^% 95al{>nl{>of, station ; J^fn., J^afeit, harbour, 

SRoilt, SKontag, Monday. 

2){en«t.; ©ien^tag, Tuesday. 

The ..under the figures indicates night-service. 



132 IBeutfd^c ©prcd^ftbungcn. 

Um toddle Qdt gcl^t bcr aSormtttogSjug Don ^ambmg 
ab? 

Um tecld^c 3^^ i^¥ ^^ Slod^mittagSjug Don ^amburj 
ab? 

&tf)m beibe ^fige aKe Za^t mSl^renb ber ©ommep' 
f oif on ? 

JBonn fonnnt ber aSomtittagSjng in ^arburg an ? 

aSann gc^t cr tetcbcr ob ? 

SBic longe ^dtt bcr Qvlq in |)arbnrg an ? 

ffiann lontmt ber SSormittogSjng in ©tabe on ? 

SSann gel^t er t)on ©tabe toieber ab ? 

aBicIongeSlufcnt^alt? 

ffiann lommt ber 7.48 Qn^ anf bem Sal^nl^of ju £up 
l^at)en an? 

©teigcn bie ^affagiere nad^ ^elgolanb l^ier au5 ? 

SBie lange fftl^rt ber Qui Don Kujc^Den SBal^n^of nat§ 
Eujcl^aDen ^afen ? 

SBie Diet Qdt f)Qt man in Sujcl^aDen unt an 93orb ju 
gel^en ? 

SBann fSl^rt ba« Dantpffd^iff Don Enj^aDen ob ? 

®ann lonnnt ber ©antpf er in ^elgolanb an ? 

XBie lange banert alfo bie ftberfal^rt ? 

SBcnn man mit bem 1.55 Qvlq Don Hamburg abfal^rt, 
toann lomrnt man in ^elgolanb an ? 

Qvi midftt QAt lann man bie SRiltffal^rt antretcn ? 

Um teelc^e Qt\t tanbet baS ©d^iff, totld)c^ van 9 Ul^r Don 
^elgolonb fegett ? 

Um toeld^c Qdt lanbet bQ& ©d^iff, toeldje^ nm 3.45 Don 
^elgolanb abfegeft ? 

ginbet bie ftberfal^rt immer bei 3;age ftatt ? 

aSaS bebentet ber ©trid^ unter ben 9Kinntengiffem auf 
bem iJa^rplane ? 

SBeS^atb ift bie Qaf)i ber SDWnuten mitunter unterftrid)en, 
unb mand^mat nid^t ? 

SBai^ bebeutet bie 2lblurjnng V. ? 
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At what o'clock does the morning train leave Ham- 
burg ? 

At what o'clock does the afternoon train leave 
Hamburg ? 

Do both trains go every day during the summer- 
season ? 

When does the morning train arrive in Harburg ? 

When does it leave ? 

How long does the fa-ain stop at Harburg ? 

When does the morning train arrive in Stade ? 

When does it leave Stade ? 

How long does it stop ? 

When does the 7.48 train arrive at Cuxhaven station ? 

Do passengers for Heligoland get out here ? 

How long is it by train from Cuxhaven station to 
Cuxhaven harbour? 

What time have we at Cuxhaven for going on board ? 

When does the steam-boat leave Cuxhaven ? 

When does the steamer arrive in Heligoland ? 

How long therefore does the passage last ? 

If you leave Hamburg by the 1.55 train, when do you 
arrive in Heligoland ? 

At what time can you enter on the return journey ? 

At what time does the ship arrive which sails from 
Heligoland at 9 o'clock ? 

At what time does the ship arrive which sails from 
Heligoland at 3.45 ? 

Is the passage always a day-passage ? 

What is the meaning of the stroke under the figures 
giving the minutes in the time-table ? 

Why are the figures which give the minutes sometimes 
underlined and sometimes not ? 

What is the meaning of the abbreviation V. ? 



134 " Dcutfd^t ©prcd^abttnGen. 

SBoS bcbmtct bte abfftrjung N. ? 

ffionn man cin Sett auf bem ©d^tffe bclontmen; tocrni mmt 
f cefrani ift ? 

©tcbt c5 Scttm bcrfd^tcbmer ®ilte? 

S35te tjtcl SBettm finb jetoBl^nltd^ in jeber ffiojc ? 

^atm man cine ^ojc fftr fid^ attcin l^aben ? 

©inb bic ©d^tffe SRoberbam^jf cr ober ©d^raubenbam^)f er ? 

Wt tod(i)tt kxt \>on ©d^tffen ift t& angene^met ju 
rcif en ? 

ffier fd^afft ba« ®epad an 95orb ? 

SSBer fdiafft boS ®epad ani8 Sanb ? 

^arai man an SBorb ettoaiS ju effen befommcn ? 

ffiann nnb n)o fotttc ber cffen, ber (cid^t feefranf toirb ? 

fatten ©ie ei8 fftr beffer, mtt nild^ternem 2Jlagen ober 
einer guten JKal^Ijeit an Sorb jn gel^en ? 

S5Ja^ ift Ql^re ©rfal^rung in biefer ©ac^e ? 

SBteiben ©ie ficbcr anf bem SSerbedC, toenn ©ie feefranf 
pnb, ober jiel^en ©ie t^ uor, in bie Saiiite f|inab jufteigen ? 

3iel^en ©ie bie frifd^e ©eeluft anf bem SSerbede ber er=» 
ftidenben 8nft ber ^ajnte t)or ? 

Unter toeld^er ^Jlagge fegein bie ©djiffe jioifdien Eujl^aDen 
unb ^elgolanb ? 

ffield^eS finb bie fjarben ber bentfd^en ^Jfagge? 

SDSeld^e^ finb bie ^arben ber englifd^en (banifd^en, franjIV' 
ftfd&en, itatienifd^en) ^Jtagge ? 



!Cer Sel^rer f <3rid^t : „3)te DberflSd^e bt§ SWeere^ geigt 
cin regelmftgige^ nnb ^jcriobifd^ed ©teigen unb fallen beiJ 
®a[ferftanbe5, totii)t& unter bem Slamen, (Sbbe unb glut 
bcfannt ift. Ungefd^r 6 ©tunben lang ftcigt ba§ SWcer, bQ2 
ift bie glut ; bann fdttt e5 ttjieber in ben nad^ften 6 ©tun* 
ben, unb biefciS ©infen ttjirb bie (Siit genannt. Sin jebem 
JEage finbet jtoeimal (Sbbe unb jtoeimal glut ftatt." 

Sft ber SBafferftanb bei8 ^tm§ ju atten ^eiten berfelbe? 
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What is the meaning of the abbreviation N. ? 

Can one get a bed on board ship in case one should 
be sea-sick? 

Are there beds of different quality ? 

How many beds are there usually in each cabin ? 

Can a person have a cabin all to himself? 

Are the boats paddle-boats or screw-boats ? 

By which kind of boats is it pleasanter to travel ? 

Who carries the luggage on board ? 

Who carries the luggage on shore ? 

Can anything to eat be had on board? 

When and where should people eat who are easily ' 
made sea-sick ? 

Do you think it is better to go on board fasting or after 
having taken a good meal ? What is your own experience 
in this matter ? 

Do you prefer to stop on deck, when you are sea-sick 
or do you prefer to go down into the cabin ? 

Do you prefer the fresh sea-breeze on deck to the 
stifling air of the cabin ? 

Under what flag do the boats between Cuxhaven and 
Heligoland sail ? 

What are the colours of the German flag ? 

What are the colours of the English (Danish, French, 
Italian) flag ? 



The teacher says: The surface of the sea exhibits a 
regular and periodical rising and falling of the water, 
which is known by the names of ebb and flood, or low and 
high water. For about six hours the sea rises, that is the 
flood, then it falls again for the next six hours, and this 
falling is called ebb. Twice a-day we have ebb-tide, and 
twice a-day flood-tide.*' 

Is the water of the sea always at the same height ? 



136 S)eutfd^e ^pxtOfiXDnnitru 

S3ie tange bauert ha» @tetgm bet f$(ut ? 

SBte (onge bauert bo^S f^oUm bet (Sbbe ? 

S3te tAd ntol bed Xaged l^aben toir (Sbbe mtb tote aft 
glut? 

„^n toarmeren Sanbem ift bie f^orbe bef ^inmtete tiefer 
Mou ate in fold^en, toeld^e toeiter t>om ^iquator entfemt 
Kegen." 

©on toeld^er fjarbe ift bcr ^immet? 

:^ft bad S3(au bed ^immete aKentl^atben Don berfelben 
liefe? 

:^n loeld^en ©egenben ift ber ^inmtel Don einem tieferen 
fdUm? 



(Sin g iu m i et'Uia mt Iie§ feine Sljrt in einen tiefen ©tront 
foQen. (£r bat ben SBaffemt^ (jo nennt man in !iDeutfd^(anb 
ben fjlu^geift), il^m biefette ttJteber l^erauf jubringen, ba er 
fel^r arm fei. ©er SBaffemij ftieg aud^ auf unb brad^te eine 
golbne Sljct mit, bit er bem armen ^bnmermann anbot. 
„S)a5 ift meine Sljft nid^t" frrad^ ber ginunermann. 5Der 
@etft taud^te unter unb erfd^ien balb n)ieber mtt einer f\U 
bemen Sift „2)ie gel^drt mir aud^ nid^t/' rief ber Hrme 
aui^. !Z)er f^Iu^gott t)erfd^n)anb loieber unb ol^ er jum 
britten JWate erf(|ien, brad^te er eine Sift t)on (Eifen mit f)bU 
jemem ©tiele mit. „^a, ba§ ift bie red^te, ba§ ift bie mei* 
nige!'' rief ber 3i^"^tt^ttnn frdl^Iid^. ,,®ut/' fprad^ ber 
SQBaffemif, „id) fe^e bu bift ebenfo ttjal^rl^aft ate arm. Qwc 
SBelol^nung fottft bu fie aCe brei l^aben." — Diefe ®efd^id^te 
lourbe balb in ber ganjen^egenb belannt. (SinXaugenid^tS, 
ber fid^ t)or jeber Srbeit fd^eute, gtaubte ein SKittel entbedt 
ju l^aben, ol^ne groge SRul^e einen ©d^a^ ju ^eben. (£r lieg 
ba^er eine ^ft mit SBiKen in ben ©trom falkn, flel^te jum 
t^Iu^gott unb ffottt bie ^^reube i^n auffteigen ju fel^en. (Sr 
Kagte i^m feinen SSerluft, unb ber SBaffemif brac^te, toic 
boi^ Dorige Wlci, eine gotbne 9l(t ^ert)or. „:^ft fie bad, mm 
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How long does the tide rise? 

How long does the tide fall ? 

How often have we ebb-tide in a day, and how often 
flood-tide ? 

" In countries which are warmer, the colour of the sky 
is a deeper blue than in countries which are situated at a 
greater distance from the equator." 

Of what colour is the sky ? 

Is the blue colour of the sky everywhere of the same 
hue? 

In what regions is the sky always of a deeper blue ? 



A carpenter let his axe fall into a deep river. He begged 
the water-nix (that is what they call the water-spirit 
in Germany) to bring it up to him, as he was a very poor 
man. The water-spirit rose to the surface, and brought 
a golden axe with him which he offered to the carpenter. 
" That is not my axe," said the carpenter. The spirit 
dived and soon appeared again with a silver axe. " That 
does not belong to me either," exclaimed the poor man. 
The river-god disappeared again, and when he appeared 
a third time, he brought with him an iron axe with a 
wooden handle. " Yes, that is the right one, that is mine," 
joyfully exclaimed the carpenter. " Very well," said the 
water-spirit, " I see you are as truthful as you are poor. 
As a reward you shall have them all three." This occur- 
rence soon became known in the whole neighbourhood. 
A good-for-nothing fellow, who abhorred every kind of 
work, thought he had discovered a means of getting a 
treasure without much trouble. He, therefore, intentionally 
dropped an axe into the stream, addressed his prayer to 
the river-god, and had the pleasure of seeing him rise. 
He plaintively communicated to him his loss, and the 
water-spirit produced, as on the former occasion, a golden 
axe, "Is that it, my son?" he inquired. "Indeed, 



138 ©cutfd^e ©^jrcd^ftbuttgen. 

©o^n?" fragtc cr. „^, j[a, baS tft ftc!" rtef bcr Sfigner 
unb tooUtt fie fd^on crgrcifcn. „^aft, SWid^tStoilrbigcr;" cr* 
fd^oU nun btc ©timme bt§ crsftmtm ©etfteig, „^a(tjft bu t» 
fur fo ktd^t mtd^ ju l^intcrje^cn ? 3«^^ ©trafe betnc^ S5c^ 
trugi? t)erlicrc aud^ bo^, toai8 bi^l^cr bein toar I" Unb oJ^ne 
9[(t mn^tt ber Silgner nad^ ^aufe toonbem 



XXIII. 

mai)bm un§ ^l^r 3»ttfd^uler (^fjxt a»ttfd^ulcrtn)— btc 
©cfd^id^te t)on ben jtoei tften totebererjd^It l^at, ttJoCen tort 
f ortfal^ren, ba§ SuriSbud^ (Eour^bud^) ju ftubteren. 

Dtej^mal tooQen totr bte guge betrad^ten, toeld^e ha§ 6ft* 
Kd^e ©uropa mit bent toeftfid^en t)erbtnben : bie ©d^nettjuge, 
ttjetd^e i)on 9Jio5lau, ^eteriSburg unb S3er(tn nad^ 95ruffel, 
©afote, ^ariig unb SDiabrib ol^ne Unterbred^ung gel^en. SBtr 
ttJoCcn nn^ aber auf Me ©trede befd^ronlen, toeld^e jtotfd^en 
SSertin unb g^btful^nen an ber rufflft|en ©renje fiegt. Qn^ 
crft tt)itt td^ eintge gragen an ©ie rtd^ten, urn ju fe^en, ob 
©te mid^ aud^ re^t ijerftonben l^abcn. 2l(fo : 

S33te nennt man baS 95ud^, in toetd^em bie gal^rplfine bcr 
©ifenbal^nen unb SJantpffd^iffe ijerjeid^net finb? 

2Ba^ ift ein ^r^bud^ (Eouri^bud^)? 

S33eld^en gro^en ©d^neCjug iDoCen toir ie|t ftubteren ? 

Sluf toeld^e ©tred e tooCen toir unS jiebo^ befd^ranfen ? 

2Bo liegt (g^btful^nen ? 

5Wennen ©ie mir bie gattptftdbte i)on SRugtanb, ©eutfd^ 
lonb, Selgien, ©nglanb, §ranlreid^, ©panien unb Portugal. 

SQ3a5tftein9?ad^tjug? 

2Ba§ ift ein ©d^Iaftoagen? 
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indeed, it is !" exclaimed the liar, and was about to seize 
it. " Stop you rascal I " rang out the voice of the indignant 
spirit, " do you think it so easy to deceive me ? As a 
punishment of your deception you shall lose even that 
which was up to this time your own." And the liar had 
to go home without his axe. 



XXIII. 

•After your fellow-scholar (Mr. — Miss — ) has repeated to 
us the story of the two axes, we will continue to study the 
Railway Guide. 

This time we will examine the trains which connect 
Eastern Europe with Western Europe; the fast trams 
which go through from Moscow, Petersburg, and Berlin 
to Brussels, Calais, Paris, and Madrid. But we will 
confine ourselves to that part of the road which is 
situated between Berlin and Eydtkuhnen on the Russian 
frontier. In the first place, I will put a few questions, 
to see whether you have understood me properly. Now 
then: 

What do you call the book in which the time-tables of 
railways and steamboats are entered ? 

What is a railway-guide ? 

What (through) express train are we going to study 
now? 

But to what part of the road shall we confine our- 
selves ? 

Where is Eydtkuhnen situated ? 

Name the capitals of Russia, Germany, Belgium, 
England, France, Spain and Portugal. 

What is a night-train ? 

What is a sleeping-carriage ? 



140 
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mtitn 
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ilSnigSberg an 
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6.14 




— griebr.^Str. 
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11^3 




ab 


9.40 
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— SU£anb-=W. 


8.*6 
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-©cf^Ief.^tf. 


9- 




Ob 


10.43 


340 


Suftrin an 


10.S7 


12.63 


298 


aj^arienburg an 


12.6 




Gb 


10.3^ 


12^ 




ab 


12.8 


8.M 


740, 


Areu§ an 


12.3^ 


2.W 


316 


^itfcbau an 


12.81 


8.3 

9.i 




ab 


12.^ 


2.69 
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4.J 
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8.38 


654 


Sttt\x% an 


4.49 


2.29 




ab 


5.H 


8.66 




ab 


4.66 


2.39 


17M 


Sliatiejtibiirg an 


5.3fl 


9.20 
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(S,uMn an 


6.43 


f^ 




ah 


fi.41 


9.24 




ab 


6.49 


4.42 


2150 


^xaun^hixa en 


7* B 


10.63 


742 


Serlin, ©d^Ief. 








ab 


7.14 


10.69 




S3a]^n]^of 


8.12 


6.11 


3B60 


^mi^^Uta an 


S.^tJ 


12.6 


744 


— Sllejanb.s^l. 


8.22 


6.22 




ab 


8.33 


12.36 


746 


— griebr.=©tr. 

— goof- ©artcn 


8.30 


6.80 


2720 


3nfH^but9 ^^^ 


10. 6 


2.26 


751 


8.44 


6.44 




ab 


10.12 


2 40 


763 


©l^arlottenburg 






2yvo 


@^bt!it^nen an 


11.1S 


3.62 




an 


8.60 


6,60 



2)cr 8.18 3«9 ^on ^Berlin naU) g^btful^nen, unb bcr 7.2 
3u9 t)on g^btfu^ncn fmb ©d^ncHjftgc, unb hjerben in bm 
^ur^bild^em Inrj ntit S bcjci(|nct. 

Dcr 10.45 3^19 t)on SBerlin nad^ ®t)btlu]^nen, unb ber 
2.22 3^9 ^'^^ (E^btfu^ncn nad^ SScrltn fxnb eouricrjfiac, 
unb cmf ben g^^l^r^jlanen gctodl^nfid^ nur ntit C. bejeid^net. 

%Sa§ ift cin ©d^ncCjug auf cnglifd^ ? 

aBa§ ift cin Eouricrjug auf cnglifd^ ? 

Da bte beiben Sourierjitge bei 92a^t ge^en, fo n^irb mm 
am bequemften auf toeld^e ^eife f al^ren ? 
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[Note. — The time-table, on the opposite page, gives in 
the first column for the down-trains the fares in German 
pfennigs, so that, when you have three or more figures, 
the two last give pfennigs and the other the marks. 

The first column for the up-trains contains the distances 
m kilometers. 

A kilometer =o'6 2 mile. 

The abbreviations of the several railway-stations at 
Berlin stand for : 

Sootogtfd^w: ®orten 

f$riebrid^i^©trage 

aicjconbcr^^'^JIal 



The 8.18 train from Berlin to Eydtkuhnen and the 
y.2 train from Eydtkuhnen are express trains, and in 
(German) railway guides marked S. 

The 10.45 train from Berlin to Eydtkuhnen, and the 
2.22 train from Eydtkuhnen to Berlin are mail-trains, and 
are usually marked C in time-tables. 

What is a fast train in German ? 

What is a mail-train in German? 

Which will be the most comfortable manner of travel- 
ling, as the two mail-trains go by night? 



143 2)eutfd^e ©pxt^fkhnnitn. 

!t)a Me beibm Sd^neHjuge bci laj gcl^m, fo ift cd not* 
iDenbig, ben ^afjxplan ein toenig t)orl^er gu ftubieren^ um ju 
hjtffen, too man QAt i)cd, ouiJjufteigcn va\b erfrifd^ungen 
einjune^men. 

SBotten ©ie mtr bie 3^ ^^ Stbfal^rt unb ber 3lnfunft 
fottJte bie Dcmer beS Slufentl^alteg ouf ben t)erfd^iebenen 
<Stajtonen jtoifd^en JBerlin \mb (E^btful^nen auf ber |)tnreife 
angeben ? 

^lS)t^ finb bei^l^olb bie beften ©tagionen, um omSju^ 
ftcigen unb fid^ ju erfrifd^en ? 

S5ie lange l^cilt ber 3^9 ^uf biefen ©tajionen an ? 

9[efet geben ©ie mir on bie Qdt ber Stbfal^rt unb ber 2ta^ 
lunft, fotoie bie ©auer bt§ Slufentl^atteiS auf ben Derfd^ic^ 
benen ©tajionen filr bie Stucffa^rt mit btvx ©d^nettjuge 7.2 
t)on (S^btful^nen nad^ SBerlin. 

2Bo toerben toir alfo auf ber 3iildCreife auiSfteigen unb (Sr* 
f rifd^ungen einne^men ISnnen ? 

SBie lange Slufentl^aft auf biefen ©tajionen ? 

fiat man 3^* i^ JBramiiSberg auiSgufteigen ? 

ISie lange fft^rt ber ©d^neKgug t)on Berlin nad^ (St)bU 
tnffnm ? 

ffiie lange bauert bie ^af)tt mit bem Sourierjuge ? 

Qd^ mS^te bie gal^rt t)on Serlin nad^ ^eter^burg in 
^dnigi^berg unterbred^en. SKit toeld^en 3^gen raten ©ie 
mir ju fal^ren ? 

9Bie t)ie( QAt toerbe id^ bann l^aben, um mir Adnigi^berg 
onaufe^en ? 

S5k» giebt t» SUiertoflrbige^ in «5nigi8berg ? 

9Bie lange bauert bie f^c^rt Don ftonigiSberg b\& (it)bt^ 

^af)xm bie ffiourierjfige fiber ^onift ? 

^al^ren bie ©d^neCjflge fiber SBromberg ? 

Sie^en- ©ie t& t)or, mit bem ffourier* ober mit bem 
©d^neUjuge ju reifen ? %i§ loeld^en ®rfinben ? 

^a^ren ©ie lieber in einem 3uge (ol^ne Unterbred^ung) 
fort, ober jiel^en ©ie ed t)or, eine fo lange 9ieife gu unter^ 
6red^en ? 
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Since the two express trains go by day, it is necessary 
to study the time-table a little beforehand, in order to 
know where you will have time to get out to have refresh- 
ments. 

Will you tell me the time of departure and of 
arrival, as well as the time of stoppage at the various 
stations between Berlin and Eydtkuhnen by the down- 
train ? 

Which are, therefore, the best stations for getting out 
and taking refreshments ? 

How long does the train stop at these stations ? 

Now, tell me the time of departure and arrival, as 
well as the time of stoppage, at the various stations, for 
the up-train by the 7.2 express from Eydtkuhnen to 
Berlin? 

Where shall we, therefore, be able, on our return 
journey, to get out and take refreshments ? 

How long does the train stop at these stations ? 

Is there time to get out at Braunsberg ? 

What time does the express take from Berlin to Eydt- 
kuhnen ? 

What time does the journey take by the mail-train ? 

I should like to break the journey from Berlin to 
Petersburg at Konigsberg. By what trains do you advise 
me to travel ? 

What time shall I have then for seeing Konigsberg ? 

What is there remarkable in Konigsberg ? 

What time does tBe journey take from Konigsberg to 
Eydtkuhnen ? 

Do the mail-trains go by way of Konitz ? 

Do the express trains go by Bromberg ? 

Do you prefer to go by the mail or by the express ? 
For what reasons ? 

Do you prefer to travel through by the same train, 
or do you prefer to break such a long journey ? 
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^i) midftt gem baS beruJ^mtc ©d^Io§ ju SKoricnbitrg 
fcl^cn. Zffm td^ bie^ bcffcr auf ber ^tn^ ober 3iurfrctfe ?- 

aWtt todd^cm ^ugc Mxt t§ am beftm bi^ nad^ SKarim* 
burg j^injufal^ren, unb mit toeld^cm ^ugc bmm lueiter ? 

2Btc t)ie( 3^tt 9i*t ^^ »ttr, urn ba§ ©d^Io§ 5U bc^ 
ftd^ttgcn ? 

3fn ber nad^ften 8e!tton tooCen tt)ir biefe 8letfe wetter bc^ 
f^jred^en. 3^fet ge^en totr jum jtoeiten S!eU unferer Seftton 
uber. 

„$Jn ©uropa finb im attgememen bte ©iibtoefttpinbe anif 
bie ategentoinbe, toeil fie, ijon iDcinneren SKeeren lommenb, 
mit aSafferbampf gefdttigt finb, toeld^er fid^ nad) unb nad^ 
t)erbid^tet unb ate SRegen meberfoHt, toenn ber SBtnb ju 
immer fdlteren ®egenben gelangt." 

©eld^e aSJinbe bringen in ©uropa getool^ntid^ 9iegen ? 

SQSol^er lonunen bte ©itbtoefttptnbe ju unig ? 

Da fie an^ iDfirmeren ©egenben unb t)om SWeere lomnten^ 
fo fu^ren fie bag SBaffer in toeld^er Oeftatt mit fid^ ? 

SOBai^ toirb auiS btm fflBafferbampf, toenn er Derbid^tet 
toirb ? 

aSJad t)erbtd^tet ben SBafferbam^f ? 

8B0 toirb ber SBafferbompf jum 9iegen t)erbid^tct? 

,,S)ie ©ifenba^nbritde itber bie SBeid^fet bei SDirfd^au tft 
etne ber longften SSrudEen in ber SBelt" 

Setd^er glu| fliegt bei Dirfd^au ? 

Sleraien ©ie mir einige onbre ©tobte, bie an ber SBeid^fel 
liegen ? 

SOSoburd^ tft bie ©fenba^nbrude bei Dirfd^au beru^mt ? 



!Ba tort Jefet, f ju fagen, auf ber SHeife t)on SBerlin nad^ 
$eter3burg finb, fo toiM id^ Q^nen bag Sbenteuer erjal^Ien, 
n>e(d^e« bem SBaron aOlund^^aufen auf eben biefer Stteife }jaf* 
fiert fein f otL 

Der SBaron SWund^^aufen trat feine 31eife nad^ SRuglanb 
mitten im ©inter an. 3^^ f^^ 3^ 9^^ ^ ^^ ^^^ 
eifenba^nen, unb er jog eg t)or, ju ^ferbe ju reifen, anftatt 
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I should like to see the famous castle at Marienburg. 
Can I do that more easily on the journey out or back ? 

By what train had I better go as far as Marienburg ? 
and by what train go on ? 

How much time do I thus get for seeing the castle ? 



In the next lesson we will have some further talk about 
this journey. For to-day we will pass on to the second 
part of our lesson. 

" In Europe the south-westerly winds are usually the 
rain winds, because coming from warmer seas they are 
saturated with watery vapour which is gradually con- 
densed, and falls in the form of rain as the wind reaches 
colder and colder regions." 

What winds usually bring rain in Europe ? 

Whence do the south-west winds come to us ? 

Since coming from warmer regions and from the sea 
they bring water with them, in what form do they bring it ? 

What is the watery vapour changed into when it is con- 
densed ? 

What condenses the watery vapour ? 

Where are the watery vapours condensed into rain ? 

*• The railway bridge across the Vistula near Dirschau 
is one of the longest bridges in the world." 

What river flows by Dirschau ? 

Mention some other towns which are situated on the 
Vistula. 

For what is the railway bridge near Dirschau famous ? 



As we are at present, so to say, on our journey from 
Berlin to St. Petersburgh, I will tell you an adventure 
which is said to have happened to Baron Miinchhausen 
on this very same journey. 

Baron Miinchhausen set out on a journey to Russia in 
the midst of winter. In his day, there were no railways* 
and he preferred travelling on horse-back to driving in a 

L 
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fat bcr ^oftlutfd^c ju fol^ren unb bon coicm burftigen ^oftit 
Ion t)or iebe ©d^enle gefd^Ie^^^t ju toerben. 9US er md^ 
9bt^(anb {am, fanb er bte SBege aUe t)erf(^neit unb fo ritt et 
aufiS @eraten)o]^( unmer ju. SUrgenbiS toar ebi !Dorf jn 
l^orcn nod^ ju fel^en, ate bte 5Dunfe(^eit t^n uberfiel. S)a^ 
ganje 8anb tag nnter ©d^nee unb er tougte toeber 2Beg nod^ 
©teg. 5De^ WeiteniS miibe, ftieg er enbltd^ ab unb banb feui 
^ferb cat efaie 3lrt t)on fpt^em SBoumftaten, ber anS bent 
©d^nee ]^ert)orragte. Qnx ©td^erl^eit nal^m er feine ^iftolcn 
unter ben 2lrm, legte jtd^ auf bm ©d^nee nteber, vmb tf)at 
ein fo gefunbeiS ©d^Iafd^en, ba^ er erft mtt 2:ageganbmd^ 
erioad^te. SBte gro^ loar aber fetn (Srftaunen, ate er fanb, 
ha^ er mitten in einem 3)orfe auf bem ^ird^l^of lag. ©ein 
^ferb lonnte er anfanglid^ nirgenb^ fel^en ; bod^ l^orte er e§ 
balb irgenb too fiber il^m toiel^em. Site er nun etnporfa^, fo 
crblidEte er fein ^ferb, baS an ben SBetterl^al^n eineS ^d^^ 
turm^ gebunben toar, unb t)on ba l^erunterl^ing. 5Wun tougte 
ber 95aron fogleid^, tooran er toar. ^aS ®orf toar nSmtid^ 
•ganj jugefd^neit getoefen ; ber SBinb l^atte fid^ auf einmat 
flebrel^t, ber ©d^ee toar gefdfimoljen unb ber 95aron att* 
inal^Ug mit bemfelben l^erabgefunlcn. SBaiS er in ber DunW* 
:i&eit fitr eaten 95aumfta!en gcl^alten ^atte, toar bie ©^)ifte bt» 
^rd^turmeS getoefen. Dl^ne fid^ lange ju bebenlen, na^m 
SBaron SDiftn^l^aufen eine tjon feinen '^Jiftolen, fd^og ben 
^alfter bt§ ^ferbc8 entjtoei, fa^ auf unb ritt toeitcr. 

XXIV. 

®^e toir unfre SReife nadfi SRu^tanb toeiter befpred^cn, er^ 
^dl^ten ©ie mir, toai^ bem 95aron 9Jiftnd^l^aufcn auf eben 
biefer JReife ^jaffiert ift. 

5Wun fagen ©te mir, auf toetd^er ©tajion toerbe id^ mid^ 
4mf ber |)fatretfe t)on SBerlin nad^ (£t)bt!tt^nen fatt effen 
fdtmen? 

SBenn man fid^ bei 3:age nid^t fatt effen faun, fo rcift 
tnon Ueber bet 9tad^t ; ba ^ungert ®nen nid^t. $lber tote 
toerbe id^ toenigfteui^ bequem fd^Iafen fdnnen ? . 
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po$t<haise, and to being dragged by a thirsty postilion up 
to every public-house. When he came to Russia, he 
found all the roads hidden by the snow, and thus he rode 
on at a venture, across the country. Nowhere was any- 
thing to be heard or seen of a village when darkness came 
upon him. The whole country was covered with snow, 
and he did not know in the least where he was. Tired 
of riding he at last dismounted, and tied his horse to a 
kind of pointed stake which stuck out of the snow. For 
safety's sake, he took his pistols under his arm, lay down 
upon the snow, and had such a sound sleep that he did 
not wake up till break of day. But how great was his 
astonishment when he discovered that he was lying right 
in the churchyard in the middle of a village. At first he 
could not see his horse anywhere, but soon he heard it 
neighing somewhere above him. Looking up, he saw 
his horse which had been tied to the weather-cock of 
a church-tower, and was hanging down from it. Now the 
Baron knew at once the state of affairs. That is, he knew 
that the village had been entirely covered with snow ; 
the wind had suddenly changed, the snow had melted, 
and he had gradually been lowered together with the 
snow. What he, in the darkness, had taken for a stake had 
been the spire of a church. Without hesitating any longer, 
the Baron took one of his pistols, fired at and cut by the 
shot the halter of the horse, mounted, and rode away. 

XXIV, 

Before having any further talk about our journey to 
Russia tell me what happened to Baron Miinchhausen 
on this very journey. 

Now tell me at what station shall I be able to get a 
good meal on my journey from Berlin to Eydtkuhnen ? 

If it is impossible to get a good meal by day it is better 
to travel by night ; no one ,feeb hungry by night. But 
how shall I be able to have, at least, a comfortable sleeps? 
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aiuf unferem ^affxptant (©. 140) finben ©ie in bcr erftcit 
©paltc tinte btc '^Jrcife bcr ajiflette unb bic (gntfcrnungcn 
bcr ©tajtoncn i)on ciimnbcr angcgebcn. 5^ bic ^inrcifc 
fuibcn ®ic bic ^rcifc ber SiCettc brittcr Slaffc in ^fcnnigcn 
angcgebcn. 5Da 100 pfennig cine SKar! madden, fo Dcrftcl^t 
t» [xi), ba^ bci brci* nnb t)icrfteKigcn 3iff^^ ^^^ ®ncr nnb 
gci^ner bic ^fcnnigc barftctlcn, n)al)rcnb bic |)unbcrtcr vmb 
Xaufenbcr bic SKarl t)orftcttcn. 3^m 95cif^)icl 3525 '^Jfcnnig 
fmb 35 SKarf 25 pfennig. — SiCcttc jtocitcr «Iaffc foftcn 
bic ^fttftc ntc^r ate bic ©iacttc brittcr Staffc ; unb ©ittcttc 
crftcr «taffc ba« ®o^)<)cItc bcr brittcn Piaffe, gitr ©d^ncO^ 
unb ^ouricrjugc toirb bann nod^ cttoai^ mc^r gcrcd^nct. — 
Die Sntfcmungcn bcr ©tajioncn t)on cinanbcr finb in ^o* 
mctcm in bcr crftcn ©paltc finte fiir bic SRiidrcifc gcgcbm. 
^abcn ©ic mid^ aud^ rcd^t ijcrftonbcn? 9ton gut, toir 
iDoUcn fcl^cn. 

S3Bo finben ©ic auf unfcrm i^affxpimt bic ^rcifc ber Sit 
Icttc angcgebcn. 

S3Bo finben ©ic bic (gntfemungcn (!X)iftanjen) bcr ©ta* 
jionen angcgebcn ? 

SBic t)icl bcjal^It man Im SJcr^altniS fiir ein Sittet erfter, 
jtociter ober brittcr ^(affe? 

SBic t)icl loftct ein Siltct brittcr Piaffe i)on Scrlin nad^ 
18anig«bcrg ? 

S3ie t)ic( loirb man fur ein SSiQct jiocitcr ober crftcr ftlaffe 
bcjal^Icn mftffen ? 

2Bic Bnnen ©ic btc ^fennige ber labcOc ol^ne tocitcre 
TtSfft in SDZarl unb pfennig Dcrtoanbdn ? 

ffiie tnci loftct ein SBittet brittcr (jwciter, crftcr) «lajfc 
Don ©d^ncibcmiil^I nad^ Dirfd^au ? 

XBai^ ift bci !X)irfd^au 2RcrImurbigc« ju fcl^en ? 

XBie tnci loftct ein SBiUct brittcr (amciter, crftcr) ftlaffe 
Don AinigiSberg nad^ 9D?aricnburg ? 

ffia5 ift in SKaricnburg SWcrlmiirbtgeJ gu fcl^cn ? 

SioS ift bic (Entfemung Don Berlin nad| (E^jbtfufjuen ? 

9Bie Diet Aifometer betr&gt bieSntfemung DonSQbtfu^nen 
nadg ©d^neibem&^t ? 
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On our time table (p. 140) you find in the first column 
on the left the prices of the tickets and the distances of 
the stations one from another. For the journey out you 
find the prices of third-class tickets noted in pfennigs. 
Since 100 pfennigs make a mark, it stands to reason that 
in the case of numbers of three or four places the units 
and tens represent the pfennigs, whilst the hundreds and 
thousands represent the marks ; for example, 3525 pfen- 
nigs are 35 marks and 25 pfennigs. Second-class tickets 
cost half as much again as tickets of the third class, and 
first-class tickets are double the price of third-class tickets. 
For express and mail trains something extra is added. 
The distance of the stations one from another is given 
in the first column to the left on the return journey. 
Have you understood me properly? Very well, we shall see. 

Where do we find noted on our time-table the prices 
of tickets ? 

Where do we find the distances of the stations noted ? 

How much do you pay, in proportion, for a ticket of 
the first, second, or third class? 

What is the price of a third-class ticket from Berlin to 
Konigsberg ? 

How much will you have to pay for a ticket of the 
second or of the first class ? 

How can you change, without any further trouble, the 
pfennigs of the tables into marks and pfennigs ? 

What is the price of a third (second, first) class ticket 
from Schneidemiihl to Dirschau ? 

What is there remarkable to be seen near Dirschau ? 

What is the price of a third (second, first) class ticket 
from Konigsberg to Marienburg ? 

What is there remarkable to be seen at Marienburg ? 

What is the distance between Berlin and Eydtkuhnen ? 

How many kilometers is the distance from Eydtkuhnen 
to Schneidemiihl ? 
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SBie \>\A ^ttomcter tft t» txm aKarimburg mil) ^nftcr* 
burg? 

SBtc range fd^rt ber 3ug ? 

»Ba5 foftct bag SBiact ? 

85ct ©^btlul^ncn Uberfd^rciten ttJtr bit beutfd^c ®renjc im^ 
ntftffcn bag ruffifd^c 3ottamt ju SOBirbaltcn })afficrcn. 

S33a5{ftcin3ottamt? 

SBc^l^alb bcfmbcn fid^ QoUMttt an ben ®renjen ? 

SBo totrb boS ©epfid retJtbiert (Dtfittert) ? 

aJhiB man famtfid^e Coffer aufmadien unb auSpaden? 

S&Q& tft fteuer- (jolt) ^Jflid^tig ? 

aWu^ man g^toaren, SBrot, ©d|tnfen, SBurft unb ber* 
gleid^en Derfteuem ? 

©tub SBiidicr fteuer^fltd^ttg ? 

!Darf man nacfigebrudte SSBerfe tnn^ortteren ? 

^n ben S33artefaten ber ^^Kamter pn^et man metftcm^ 
eine Labette joflpflid^ttger ©egenftanbe aufgel^angt. SBcnn 
nun ber goUbeamte fragt : „2Bag ^abcn @te ju beflarieren? 
^aben@ie ettooS ©teuerbare^? fo ttJtrb man antworten— . 

SSSirb baiS ©d^muggeln ftreng beftraft ? 

©tub bte engltfdicn ^ottbeamten ftreng bet ber 9leDifion 
(SBifitaston) beg ©cpftdg ? 

SBtrb atteg ©epad retJtbtcrt, ba^ etngefd^riebene fotoo^t 
tote ba^ nid^t^eingefd^riebene ? 

SBenn man Don ^ariS nad^ 8onbon retft ; too totrb ba^ 
etngefd^rtebene ®epad reotbiert? SBo bag ntd|t;=etnge^ 
f d^rtebene ? 

2ln ber rufftfd^en ®renge muffen aud^ bte ^ciffe i)on ben 
SWetfenben tjorgejetgt tocrben. Qn toeld^en gfinbem l^at man 
nod^ etnen ^a| notig ? 

|)aben ©te etnen ^a§ ? 

SBo mu^ man feinen ^a§ \>ox ber Slbreife i)tfteren laffen ? 

2luf tote range ftnb engrifd^e ^fiffe gMttg ? 

S33o unb toann muffen bieferben emeuert toerben ? 
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. *Eto\» many kilometers is it from Marienburg to Inster- 
biirg? ' 

What time does the train take ? 

What is the price of a ticket ? 

• At Eydtkuhnen we pass the German frontier, and must 
pass through the Russian custom-house at Wirballen. 

What is a custom-house ? 

• Why are there custom-houses at the frontiers ? 
Where is the luggage examined ? 

Is it necessary to open and unpack every box ? 

What is liable to duty ? 

Must^ duty be paid on articles of food, breadj ham, 
sausage^ and the like? 

Must duty be paid on books ? 

May pirated editions of books be imported ? 

In the waiting rooms of the custom-houses you find, 
usually hanging up a list of the articles subject to duty. 
Now, wlien the custom-house officer asks : " What have 
you to declare ? have you anything liable to duty ? " you 
wiir answer — 

Is smuggling pi>nished severely ? 

Are English custom-house officers very strict in ex- 
amining the luggage ? 

Is all the luggage examined, registered luggage as well 
as non-registered luggage ? 

When you go from Paris to London, where is the 
registered luggage examined, and where the non-regis- 
tered luggage ? 

At the Russian frontier the passports must be likewise 
produced, by travellers. In what countries is a pass- 
port still required ? 

Have you got a passport ? 

Where must you get your passport signed {visid) 
before starting ? 
. For how long is an English. passport available? 

Where and when must they be renewed ? 
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IDerSel^rerfprid^t: ICieSa^e fmb of t aRrilett toig, 
lote man am beften fel^en tonn, toma mm ouf etnem l^o^ 
Serge ftel^t unb ®elegen^eit ffat, m Remitter unter ftd^ in 
ber Xiefe ju beobad^ten. ^n fold^en flatten ftel^t man ond^, 
bo^ ^auftg S3ti^e ctx(§ ben^eiDtttemoIIen nad^ oben fd^Iagen. 

S3o tcmn man ®elegen^eit ^aben, em @e)oitter mtter fxS), 
in ber Itefe ju fcl^en ? 

SBeld^e 93eobad^tung lann man bann fiber Me SSnge ber 
9% madden ? 

©d^tagen aKe Slt^e nad^ mtten ? 

^dnnen rs>vc bied beobad^ten, tt)enh tt)tr nnten tm Xl^ale 
ftnb? 

rr^nt galore 1700 titttt cln Dan mtten lommenber 58% 
f d^ag in ©te^ermarl fieben ^erfonen, toeld^e fid^ in einer ouf 
etnem ^ol^en SBerge getegenen SoptUt befanben. SBft^renb 
in ber itefe bo^ ©cwttter tobte, fd^ten oben bie Sonne ^eU 
am blanen ^immel mtb 5Wiemanb al^nte eine ©efol^r." 

SBo befanben fid^ bte fieben ^erfonen teft^rcnb beg ®e^ 
n)itter« ? 

f^anb ba& ©emitter fiber il^nen ober mtter i^en ftatt ? 

SBo tobte bQ» ©etoitter ? 

!03o fd^ien jnr fetben ^dt bie ©onne fftU am blanen 
^immel ? 

S38o lam ber Slife l^er, toeld^er bie fieben ^erfonen 
tbtete? 

ht toetd^em Sanbe mtb in tt)e(d^em ;^al^re gefd^al^ bied ? 
iJo liegt ©te^ermar! ? 



^rfil^er gab ed in !Centfd^tanb eine SOtenge Ketner 9te^ 
)mb(ifen, h)etd^e freie Sieid^iSftdbte genamtt tonrben. (Sinige 
berfelben toaren totl^otifd^, anbre jjroteftantif^, mtb einige 
toaren gemifd^t. ^i^ biefen Icfeteren loaren Me beiben fton^ 
feffionen gleit|bere^tigt ober, toie man t» namtt, :paritfttifd^. 
Die freie 8ieid^gftabt SBiberad^ in ©d^waben, loar eine fold^e 
parit(itifd^e iRe^nblit. Dbgleid^ bie ©tabt feine 5000 (Sin^ 
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' The teacher says: Flashes of lightning are often 
miles long, and are best seen when one stands on a high 
mountain and has an opportunity of observing a thunder- 
storm far below. In such cases it is also seen that 
flashes of lightning frequently take their course from the 
thunder clouds upwards. 

Where can we have an opportunity of seeing a thunder- 
storm below us ? 

What observation can we then make respecting the 
length of the flashes of lightning ? 

Do all flashes take a downward course ? 

Can we observe this when we are down below in the 
valley ? 

"In the year 1700 a flash of lightning, taking an 
upward course, killed seven persons who were in a chapel 
situated on a high mountain in Styria. Whilst the 
thunderstorm was raging down below, the sun shone 
brightly in the blue sky above, and no one had a 
suspicion of danger." 

Where were those seven persons during the thunder- 
storm ? 

Was the thunder storm above them or below them ? 

Where did the thunderstorm rage ? 

Where, at the same time, did the sun shine brightly in 
the blue sky ? 

Whence did the flash of lightning come which killed 
those seven persons ? 

In what country and in what year did this happen ? 

Where is Styria ? 



There existed formerly in Germany a kirge number of 
small republics which were called free imperial cities. 
Some of these were catholic, some protestant, and a few 
were mixed. In these latter the two denominations had 
equal rights or were, as it was called, on a parity. The free 
imperal city of Biberach in Swabia was one of those "parity" 
republics. Although the city did not contain 5000 inhabit- 
ants, every office had to be filled by two persons. There 
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tooffxitt jd^Ite, fo nmgten bod^ atte ^mter hoppilt Befe|t 
loerben. !I)a h)ar em tot^oKfd^er imb ein proteftanttfd^ 
Sftrgcnnetfter, cm protcftorttifcl^cr mib cm fa^ofifd^cr Htjt 
©ogar btc ©tcttcn bcr lotengrobcr mib ©d^arfridEiter tourbcit 
bo))))e(t, mit Slildfid^t ouf bte SleUgton, befe^t 92mt gefd^a^ 
e5, bag }ur Qdt ber |)qcent)erfolgungm bcr lotl^olifd^e 5£ctl 
bcr (SintDol^nerfd^aft erne latl^ottfdfic ^qcc cntbciftc imb le^. 
bcnbtg i)crbranntc. ^n golgc bcffen bcouftragtc bcr protc* 
ftantifd^c ZAi bcS SWagiftrafcg bic ^ottjci, cifrig nad^ju^ 
forfdf|cn, ob ntd^t mttcr ben ^protcftontifd^en SiniDo^nem oud^ 
cine ^qre ju fbtbcn fcL Wlan fanb aud^ iDirKid^ bolb cine 
ungtucfltd^c ^rau, bic fid^ fc^r gut ju cincr ^qre gu fd^dCm 
fd^tcn. SDton ntad^tc t^r ben ^ojeg unb fie lourbc oud^ 
toirftid^ tjcrbronnt. Wit» ju ©l^rc ber ^aritdt. — S^iberod^ 
nnb feine ^cjcnprojcffc tourbcn jcfet langft ocrgcffcn fcin/ 
iDcnn nid^t ber berfi^mtc !Did^tcr E^infto^jti 5Kartin JBtelonb 
int :3;o^^c 1760 jum protcftontifd^cn ©tabtfdfircibcr (^onjlei^ 
tjcrwotter) t)on S3iberad| tttoafjlt worbcn todrc. 

XXV. 

!iDer Scl^rcr fprid^t : 5Da ^f)X Qtocd tft, ftd^ in ber 
bcutfdfien Umgang^^fprad^c ju uben^ unb ba man in 9iug(anb 
ruffifd^ \pxxi)t, unb ba @ie itbcrbcm tvaj^i^fd^cintid^ feinen 
^a| bcft^en, fo ttjotlen ttjtr an ber ruffid^en ©renjc mm 
lel^ren unb un3 ein toenig mcl^r in !Dcutfd^tanb umfe^cn. 
35tc S03id|ttg!eit beg ©egenftanbeS erforbcrt t» itbo6), bag 
©te bic iiblidiften Slu^brudc ubcr ba5 Qotbot^cn gl^rcm 
®cbdd^tnif(c ge^orig einprdgcn. 2)arum i)or alien Dingen 
nod^ eintgc fjragen iiber bic ^oOdmter an ben ©renjen. 

fflBarum |abcn bic oerfd^iebcnen 8icgierungcn S^Montter 
on ben ©rcnjcn il^rcr Sonber ? 

SQSarum mug man bic floffer an bcr ®rcnje aufmad^en ? 

SCBirb baS l^anbgcpdd, 9^eifctafdf|en unb anbred Heine 
®cj)fidE aud^ retjibiert (Difttiert) ? 

92enncn @ic mir einige ©cgenftOnbe^ bie in Sng(<mb joO^ 
pflid^tig finb ? 
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Was a catholic and a protestant mayor, a protestant and a 
catholic physician. Even the offices of grave-digger and 
executioner were each filled doubly on the ground of 
religion. Now it happened that at the time of the 
persecution of witches, the catholic portion of the 
inhabitants discovered a catholic witch, and burned her 
alive. In consequence of this, the protestant division of 
the magistrates commissioned the police to inquire 
diligently whether a witch might not also be found among 
the protestant inhabitants. Some wretched woman was 
indeed found who seemed to be well-qualified for a witch. 
She was put on her trial, and moreover actually burned. 
All in honour of "Parity." — Biberach and its trials of 
witches would be long since forgotten, if the famous poet 
Christopher Martin Wieland had not been elected pro- 
testant town-clerk of Biberach in the year 1760. 

XXV. 

The teacher says : Since your object is to get practice 
in German conversation, and as Russian is spoken in 
Russia, and as, moreover, you most likely have no pass- 
port, we will turn at the Russian frontier, and look about 
a little more in Germany. The importance of the subject, 
however, demands that you should well impress on your 
memory the most ordinary expressions regarding the 
custom-house. Therefore I put, before we proceed, a few 
more questions respecting the custom-houses on the 
frontiers. 

Why do governments establish custom-houses on their 
respective frontiers ? 

Why must people open their trunks at the frontier ? 

Do they also examine luggage carried in the hand, 
carpet-bags, and other small articles ? 

Mention a few articles which are liable to duty in 
England. 
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S3o fbtbet man gen>5l^nltd^ eine Sifte ber fteuerpffid^tigen 
<3egenftdnbe aufge^&ngt ? 

aSiete gieifenbe nad^ 9{orb^!Deutfd^t(mb unb Sht^tonb ge^ 
jie^t fiber Queenborougl^ unb ^lifftngen. 

S3te oft ntitffen fie bte ©renje ))Qffieren, el^e fie nad^ 
^eterdburg lonunen ? 

Die @renjen ipeld^er gdnber mftffen fie poffieren ? 

Sin ber ©renje tt)e(d^er Sdnber muffen fte i^re $&ffe Dor^ 
jetgen? 

Unb nun erjftl^Ien ®ie mir ttma& \>on ben ej^emotigen 
freien 9teid^iSft(ibten bed ^etHgen rdmtfd^en 9teid^ed. 

^n aKen grdgeren ©tcibten l^ot man ie^t bte fogenannten 
^ramh)a^d, toeld^e in !X)eutfd^(anb ©tragen^Stfenbo^nen^ 
^ferbe^Sifenba^nen ober oud^ ^ferbe^^a^nen genonnt 
tperben. 

SJoburd^ unterfd^eibet ftd^ eine ^ferbebal^n Don einer ge^ 
todl^nttd^en (£ifenba|n ? 

S33arum toerben bie ^ferbebal^nen aud^ ©tragenbal^nen 
genannt ? 

SSerben bte SBagen alter ©tragenbal^nen t)on ^ferben ge« 
3ogen? 

SBarum gel^en bie ©tragcnbal^ncn nid^t toftl^rcnb ber 
9lad^t ttJic bte QH^t auf ben ©fenba^nen ? 

SSann fa^ren meiftemS bie erften unb room bie le^ten 
SBagen auf ber ©tragenbal^n ? 

^ier ift eine ainjeige, toetd^e id^ ber ©anjigcr S^tung 

cntnel^me, unb totldfc toir jum ©egenftanbe unferer Unter* 

l^attung madden h)oUen. !Die %x&bxiXdz, bie barin gebraud^t 

toerben, finb natiirlid^ in ganj !Deutfd^Ianb gebr&ud^Hd^. 

Danjiger 

©tragen^difenbal^n. 

©onnenJtag, ben 15. ^fufi 

beginnt ber Sctrieb auf ber neuen 8inie 

Oftbal^n^of^^ifd^marlt 

nad^ folgenbem 

fjal^r*$tan : 
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Where do you usually find hanging up a list of articles 
liable to duty ? 

Many travellers bound for Northern Germany or Russia 
travel at present by way of Queenborough and Flushing. 

How often have they to pass the frontier before arriving 
at St. Petersburgh ? 

Of what countries must they pass the frontiers ? 

At the frontiers of what countries must they produce 
their passports ? 

And now tell me something about the former free cities 
of the Holy Roman Empire. 

In all larger towns we have at present the so-called 
tramways, which in Germany are called street-railways, 
horse-railways or horse-ways. 

How does a tramway differ from an ordinary rail- 
way? 

Why are the tramways called also street-railways ? 

Are the cars of all tramways drawn by horses ? 

Why do the tramway-cars not go by night like the 
trains of railways ? 

At what time do the first tramway-cars usually start, 
and when the last ones ? 

Here is a notice which I take from the Danzig Gazette, 
and which we will make the subject of our conversation. 
The terms employed in it are, of course, the same which 
are used all over Germany. 

Danzig 
Street-Tramways. 

On Thursday the 15th July 

begins the service on the new line 

from the Eastern Railway station to the Fishmarket^ 

in accordance with the following 

Time-Table; 
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96f (^rtdjcttnt : 



Senjjaf f c (Depot) 

Son 7 U^r morgcnS 

a\k 8 3Ktmiten 

fri910U^10amn.abeniyi^. 



^ifd^ntarlt 
»on 7 1% 24 aRuLmorgcnS 

Qlle8 9mnitten 
bis lOU^r 30 Smn. obenhd. 



(Snoot^fme unb firnber fur febe ON^rt 
10 ^fcnntBC. 

^aUc^Stajtoncn. 
Senjgaffc ©crbergaffc 

Dftba^n^of ftouiSt^or 

^ctri^^ird^c Surgftragc. 

SWad^ ©rof^umg obigcr ©ttedc fonncn auf bm SBofien 
bcr (BtobUiiam bnxi) Umfteigen nad^ftc^mbc 

©onibtntcrte S^ouren 
ivm fyoJ^rprclfc t)ott 10 ^fetmigm qmadft locrben : 

SBeibengaffc— gifd^morft 
Dftbal^n^of— ^o^ctl^or— Sa^n^of 
Sanggartcn— Dftba^n^of. 

Qcfet fagen @tc mtr : 

Um locW^c 3rit fangt ber Dienft ouf bcr ©tra§m='©fcn* 
bo^n on ? 

S33ic oft mlaffen btc SBagen ba« !X)epot nad^ btcfcr 3^^ ? 

Um toetd^e 3rft 9^1^^ btc Icfetcn SBagen ob ? 

fialtcn btc SBagen an getoiffen ©tcQcn ? 

©ic nennt man bicfc ©teltcn ? 

8Ba« ift bcr fJa^r^nrctiS fur iebe ^ol^rt ? 

Sejal^Icn iKnber nur bie ^alfte bt& ^reifcS ? 

©ie Diet finb 10 pfennig m cngnfd&cm ©elbc ? 

^&^rt man auf ber ^ferbcbal^n ju l^anjig biUiger atd ouf 
ber ^fcrbebal^n ju Sonbon ober SWand^cfter ? 

©a« Ift cine lombinierte ga^rt (obcr lour) ? 



Practical Lessons in German Conversation, 159 



Time of departure : 



Spring-lane (Depot) 
from 7 a.m. 
every 8 minutes 
till lo.io p.m. 



Fishmarket 
from 7.24 a.m. 
every 8 minutes 
till 10.30 p.m. 



Fares : 

Adults and children for each course 

10 pfennigs. 



The cars will stop at 



Spring-lane 

Eastern Railway Station. 

St Peter's Church. 



Tanners-lane. 

Hausthor, 

Castle-Street. 



After the opening of this line the following combined 
courses may be made by changing cars on the city lines 
at a fare of 10 pfennigs. 

Willow Lane — Fishmarket. 

Eastern Railway Station — ^Highgate — ^Railway Station. 

Long Garden — Eastern Railway Station. 

Now tell me : 

At what time do the tramway-cars begin to run ? 

From that hour how often do the cars leave the 
depot ? 

At what time do the last cars start ? 

Do the cars stop at certain fixed places ? 

What do you call these places ? 

What is the fare for each run ? 

Do children pay only half price ? 

How much is 10 pfennigs in English money ? 

Is travelling by tram-car cheaper in Danzig than it is in 
London or Manchester ? 

What is a combined course ? 
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5Ku6 man mcl^r bcgal^Ien, tottm man nmftcigt, b. 1^. 
wenn man oui^ einem ^a^tti bet $f erbeba^n in ben onbent 
fteigt? 

£}ie tft t§ bomit auf ben l^ieftgen @traf en^Stjenbal^nen ? 



©er Scl^rer fprid^t : Quette l^et^t bcr Drt, too ba^ 
SBaffer ani8 ber (grbe ^crt)orbri(i|t ober ^erDorqutttt SBenn 
erne Quelle \>xtl SBaffer giebt, f o fliegt t» ab unb bitbct cinen 
Sad^. SBerai me^rere SBftd^e jufammenpicfecn, fo toirb cin 
5Iu6 baraui^. SWimmt cm fjlug onbre glttffe in fid^ ouf^ 
fo toirb cr $auptflu§ genannt unb bie anbern l^eigen 9lebcn=* 
pife. (Sel^t ein glu^ ini? SOieer, f o toirb er ©trom genannt^ 
unb ber Drt, too er fid^ vx& SWeer crgie^t, l^eigt SDKnbung. 
:3eber f^Iug ^at ein S3ett unb }toei Ufer, jtoifd^en benen er 
feinen Souf l^at. 

SaSaSift eine Quelle? 

2Bie bilbet fid| ein ^adt ? 

%So& bilbet baS Qa^mmmflxt^m mel^rerer 93^e ? 

2Be(d^e f^tuffe nennt man ^auptfluff e ? 

fSdSft ^(affe nennt man oud^ @tr5me ? 

%SqS ift bie SRUnbung eincS ^(uffeiS -^ 

©agifteingiugbett? 

SBie Diele Ufer mu6 jeber 3rltt6 ^aben ? 

S3e(d^ed Ufer nennen toir t>a& red^te unb toeld^esS ha& linle 
Ufer eine« gluff e8 ? 

,,!Die SSoKen finb nid^tiS 9(nbercS ate 9?ebe(, toeld^e in ben 
^Sl^eren Suftregionen fdfitoeben, fotoie benn 5Kebel nx6)tS finb 
ate SSoKen, miift auf bem S3oben tiegen. $om Xl^ale au^ 
fiel^t man oft bie ®ipfet ber S3erge in SBotten einge^uKt. 
!Die SBanberer auf biefen 93ergf))i^en befinben fid^ banu 
mitten im 5»ebel.'' 

2Bo fd^toeben bie !2Bo(Ien ? 

SBoIiegtberStebet? 

%S(a fur ein Unterfd^ieb ift itox\ilfm SBotten unb 9tebel ? 



Practical Lessons in German Conversation, 161 

Must you pay more when you change, that is, when 
you get out of one tramcar and get into another ? 

What are the regulations on this point on the tramways 
of this town ? 



The teacher says : The place where water breaks forth 
or gushes out of the ground is called a spring. If a spring 
yields a great quantity of water, it flows out, and forms a 
brook. When several brooks flow together, they form a 
river. When the river receives other rivers, it is called a 
main-river, and the other rivers are called tributaries. A 
river that flows into the sea is called a @trom in German, 
and the place where it flows into the sea is called its 
mouth. Every river has its bed, and two banks between 
which it flows." 

What is a spring ? 

How is a brook formed ? 

What does the union of several brooks produce ? 

What rivers are called main-rivers ? 

What rivers are called @tr5me in German? 

What is the mouth of a river ? 

What is the bed of a river ? 

How many banks has every river of necessity ? 

Which bank do we call the right bank and which the 
left bank of a river ? 

** Clouds are nothing but mist which is suspended in 
the higher regions of the air ; in the same way, mists are 
nothing but clouds which lie on the ground. Looking up 
from a valley, we often see the tops of the mountains 
wrapped in clouds. Travellers, who are on the tops of 
these mountains, find themselves at that time in a fog." 

Where do the clouds float ? 

Where does the fog lie ? 

What is the difference between clouds and mists ? 
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Site tt)a5 erfd^elnt bcm SBcmberer auf einer SBergfpt^c, toa0 
im« fan 2:i^alc ate SBoIIe erfd^cint ? 

S5Ja« bcm ffiJanbercr auf ben SBcrgcn ate SWcbel crfdjetnt^ 
erft^eint uni^ ate loo^ fan Zfjalt? 



fyotgcnbeg Srrignte trug ftd^ im ^f)n 905 ju, ate 
Subh)ig, genonnt bod ^fatb, ber (e|te ^dntg aui^ bent @e« 
f(i|lcd^te Sarte be5 ®rofen, in ©eutfd^Ionb l^crrf d^te. 

Slbattcrt Don SBabenberg (b. t. SBamberg) l^atte ben SBruber 
^6ntg SubtotgS, ^onrab, fan ^ontpfe erf(i|tagcn, imb tourbe 
bc^^att in fefaier SBurg ju 95amberg belagert. 2Ran fud^te 
il^n avS feincr SBurg ju loden ; er aber ttmgte fid^ fo toctt 
fiber bie Surg ^inouS, ba^ bie Seute beS Rbm%& ifpx gdr 
nid|t fftr einen fjeinb l^idten, biS fie bie SBud^t fefatcS 
©df|tt)ertei8 fill^ltcn. ©ieben ga^re fd^on l^otte er bem ^onig 
getro^t, ba untemal^m |)atto, ©rjbifd^of t)on 3Rafaij, Aifu 
mit Sift ju fongen. @r begab fid^ nad^ Somberg ju Slbalbert 
imb rebete i^nt ju, bie |)ulb be5 ^onigg ju fud^en. . !Dabet 
f d|tt)ur er efaien ©b, i^n fid^er unb ol^ne ©efa^r feine^ Sebcui^ 
toieber fat bie 95urg jurfidt ju bringen. ^[balbert Iie§ ftd| be*' 
t^oren unb folgte i^nt. Site fie aber bie 95urg t)erlaffen 
l^atten, bebauerte ^atto, ba^ angebotene fyrul^mat uid^ aus* 
genommcn ju l^aben, fatbem fie einen toelten 2Beg gum SSnigfe 
JU ntad^en |fitten. Slbalbert tub il^n efat toieber umgufel^ren, 
toorin iener efaut)iQigte. 92ad^ etngenommenem JDtal^I ritteh 
fie bonn fatS 8ager, m SlbalberfcS @ad|e Dorgenonnnen, er 
bej^ fiod^Derrate fd^utbig erlonnt unb jur @nt|attptung t>a> 
urteut ttjurbe. Site man il^n gebunben jum Xobt f iil^rte, rief 
er benffirjbifd^ofan: „!Du bift ein aBefateibiger, toemt bu 
mid^ tSten laf t." |)atto aber ertoiberte : ,,^6) fd^mur, bid^ 
ttUDerfel^rt in bie Surg jurudtjufu^ren ; boiJ l^be i(^ bir 
)Do^l gel^alteU/ ba id^ bid^.ungefo^rbet fogleid^ tt)ieber ivan 
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In what form does that which seems to us in the 
valley, a cloud, appear to the traveller on a mountain top? 

That which to the traveller on the mountain tops shows 
itself as mist, in what form does it appear to us in the 
valley ? .^^.^.^ 

The following event took place in the year 905, under 
the reign of I^uis, sumamed the Child, the last king of 
the race of Charlemagne. 

Adalbert of Bamberg (the Hill of the Babes) had slain, 
in battle, Konrad, the brother of King Louis, and was on 
this account besieged by him in his castle of Bamberg. 
An attempt was made to inveigle him out of his castle, 
but he was so daring as to go so far away from his strong- 
hold that the king's people did not take him for an 
enemy at all until they felt the weight of his sword. For 
seven years he had defied the king, when Hatto, arch- 
bishop of Mayence, undertook to make him prisoner by 
stratagem. He went to Adalbert at Bamberg, and 
advised him to seek the king's pardon. At the sante 
time he took an oath to bring him back again into his 
castle in safety, and without danger to his life. Adalbert 
allowed himself to be deceived and followed him. But 
when they had left the castle, Hatto regretted not having 
accepted the breakfast which had been offered to hiin, 
inasmuch as they had to go a long distance to see the 
king. Adalbert invited him to turn back, to which the 
bishop consented. Having taken breakfast^ they rode 
to the camp, where Adalbert's case was immediately 
taken in hand. He was found guilty of high treason, ar^d 
sentenced to be beheaded. When he was being led to 
death with his hands bound, he called out to the arch- 
bishop ; " Thou art a perjured man if thou allowest me 
to be killed." But Hatto replied: **I swore to bring 
thee back unharmed to thy castle ; that promise I kept 
when I took thee back immediately, without exposing thee 
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^rtt^ftfti in brine SBurg jurfttffill^rtc." Sbatbcrt \>m 
Bamberg lourbe l^teranf ent^anptet nnb frin Sanb ringe^ 
aogen. 

XXVI. 

!Der Sel^rer fprid^t : (Srjbifd^of ^atto t)on iDtain) tonrb 
in ber bentfd^en @age aid rin bdfer, gronfomer nnb e^rlofer 
SRonn gefd^ttbert. SBie t)errict er Slbalbert ©rofen t)oit 
SBomberg ? 

^oben @ie oud^ bie @age t)om Srjbtfd^of ^atto nnb bent 
SRanfetntnt jn 93tngen am Sfll^rin gel^ort ? 

^dnnen @ie mir biefe @age erjd^ten ? 

©tnb @ie ein gnter ©d^toimmer ? 

XBann nnb tt)te l^aben ©te f(i|h)tmmen gelemt ? 

^tffm @te ©ecb&bcr ben ginpfibern oor ? 

%Bann ift ntan ge^tonngen, fid^ ntit rinem S3abe in einer 
iBabetoanne ju begnflgen ? 

Urn h)eld^e 3rit nel^men @te ;^l^r S3ab gemd^nlid^, t)or 
bem fjrii^fttid ober nad^ bent grii^ftudE ? 

ffiie longe biriben ©ie tm SBaffer ? ' 

Sflennen ©ie mir einige bentfdje, englifd^e nnb fronjSftfd^e 
©eebdber. 

ftamt man ftd^ in aKen ©eebdbem 3U feber Xagedjeit 
iaben? 

^ft ba» Saben in — fftr S»id^t^©d^tDimmer gefal^rlid^ ? 

©inb bie SSabefteKen fiir SRanner mtb ^rauen weit Don 
tinanber? 

^n Dielen franjSftfd^en Sclbern baben ftd^ ^erfonen beiber 
^efd^ted^ter gemetnfd^ftltd^. ^\t bad and^ in beutfd^en nnb 
cnglifd^en Sdbern ertanbt ? 

^n njeld^en 5Konaten ftnb bie ©eebclber am angcnel^mften ? 

mlS)t& ©eebab jie^en ©ie t)or ? SBed^oIb ? 

^ann man anf bie S3&ber abonnieren ? 

S3ie Diel toftet bod 3(bonnement ptc SRonot ? ^r bie 
@aif on ? 

S8ie t)iel loftet rin rinjebted ^ob ? 
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to any danger, to breakfast in thy castle.'* After this 
Adalbert of Bamberg was beheaded, and his estate con- 
fiscated. 

XXVL 

The teacher says: Archoishop Hatto of Mayence is de. 
scribed in German tradition as a wicked, cruel, and dis- 
honourable man. How did he betray Adalbert, count of 
Bamberg ? 

Have you heard the story of Archbishop Hatto and 
the Mouse-tower near Bingen on the Rhine ? 

Can you tell me this story ? 

Are you a good swimmer ? 

When and how did you learn swimming ? 

Do you prefer bathing in the sea to bathing in a river? 

When are you compelled to be satisfied with a bath in 
a tub? 

At what time do you take your bath generally, before 
breakfast or after breakfast? 

How long do you stop in the water ? 

Mention a few German, English, and French sea-side 
watering places ? 

Is it possible at every sea-side place to bathe at all 
hours of the day ? 

Is bathing at — dangerous for people unable to swim ? 

Are the bathing-places for men and women at a great 
distance from one another ? 

In many French watering-places persons of either sex 
bathe in common. Is that permitted in German and 
English bathing-places ? 

During what months is sea-bathing most agreeable ? 

What sea-side watering place do you like best ? Why ? 

Can you get a subscription-ticket for the baths ? 

What is the subscription for a month? for the season? 

What is the price of a single bath ? 
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@mb Me ^embtad^et barin dngefd^Ioffen ? 
. ^ft t& @itte bem ^obemeifter em Xrbttgelb ju geBen ? 

pfe^Ie v^ Q^nen folgenbc SRegete ju beobad^ten : 

1. aRon mug fid^ an fotd^ &ttSka iobm, kDo terne &t* 
fa^r ift. 

2. aWcrn mug g^unb unb lool^I fete. 

3. Tim mv(^ nid^t er^i^t fete, ober iurj Dorl^er gegeffen 
^oben. 

4. SRon mug ntd^t (ongfmn, f onbem gefd^toteb, mtt bem 
Jlo))fe unb bem gmtjen ^btptt,mdtt ho» SBaffer tmtd^en. 

b.Wlm mug tet SBabe ntd^t ftiU fi^en. SBer nid^t 
f d^iDtemten tonn, mug ftd^ ftatt beioegen. 

6. aRan mug nid^t mit bem l^alben Sbtptt auger bem 
SBaffer ftel^en/f onbem ben nadten Sbxptt b\§ ca\& &itm 
unter bem SBaffer l^alten. 

7. Stad^ bem 93abe mug man nid^t fttd fi^en fonbem ge^ 
mdd^ttd^ gel^en. 

• Qfefet totC id^ fel^en, ob ©ie mtd^ oud^ rcd^t Derftanben 
^aben unb fid^ ouf btefe etefad^en 9legeln befmnen. 9tfo : 

S(n totl^m ©teUen foKte man fid^ ntd^t baben ? 

;^ft e^ ratfam fid^ ju baben toenn man voxtoofji ift ? 

^(i& f oUte man tl^un, toenn man txffi^t ift ? 

©oOte man fur} nad^ bem (Sffen baben ? 

fflSie fottte man unter ho§ SBaffer taud^en ? 

ffiJarum ift t§ nid^t gut, im SBabe ftiM ju fijjen ? 

SBaiS foOte man tll^un, too bad gaffer nid^t tief genug ift ? 

SBaiS f ottte man t^un, nad^bem man fid^ toieber ongeUeibet 

^iebt t» aud^ einc Sabeanftalt te — , too furd^tfame 
8eute ete 95ab in ©eetoaffer nel^men tonnen? 

^a& bejap man fur em etojeteed Sab ? f Or ete !X)u^enb 
eaber? 

^ann man etee falte ober marme SSraufe (Doud^e) l^aben ? 

aWug biefetbe \tpaxat beja^tt toerben ? 

3fft t& ©itte te — eteen dottftanbigen ®abeanjug (ete 
tomplettei^ Sabetoftilm) 3U tragen ? 
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Are towels induded ? 

Is it the custom to give a gratuity to the attendant ? 
In order that the baths may be very beneficial to you, 
I recommend you to observe the following rules : 

1. You must bathe in places where there is no 
danger. 

2. You must be in good health and feel well. 

3. You must not fed hot, or have taken a meal a 
short time before the bath. 

4. You. must get into the water not slowly, but dive 
rapidly with the head and whole body under the water. 

5. You must not sit down quietly in the water. He 
who cannot swim, should move actively about. 

6. You must not stand with half your body out of the 
water, but keep the naked body up to the chin under 
water. 

7. After the bath you should not sit still, but take 
gentle walking exercise. 

Now I will see whether you have understood me 
rightly, and whether you remember these simple rules. 
Now then ! 

In what places should one not bathe ? 

Is it advisable to take a bath when one feels unweU ? 

What should one do when one feels hot ? 

Should any one take a bath a short time after a meal ? 

How should people dive into the water? 

Why is it not a good thing to sit still in the water? 

What should one do when the water is not deep 
enough ? 

What should one do after having dressed again ? 

Is there a bathing-establishment in — where timid 
people can take a salt-water bath ? 

What is the fee for ^ single bath ? for a dozen baths ? 

Can one have a cold or warm shower-bath? 

Must the douche be paid for separately ? 

Is it the custom in — to wear a complete bathing- 
costume ? 
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%5k& flefd^iel^t jur UntcrJ^altung bcr Sabegfiftc in — ? 

^Sft em guter ^tranb ba ? 

(Signet fid^ ber ^trrnib gum ©pielen ffit fthtber ? 

%Sq& mad^t ben ftinbem ben meiften ®pQ^ in einem ®ee^ 
babe? 

SBcId^e ©elegenl^eiten ffcit man in — , Heine 3ln«pge 
gu Sanbe ober ju Staffer gu madden ? 

@iebt ed ^enfionen an ben SSabeorten ? 

jfann man aud^ in ben ^oteliS in ^enfion gel^en ? 

S38ie Diet betrftgt bie ^enfton getodl^nlid^ in — ? 



!Der 8e^rer fprid^t : !Ca« DrtSgebftd^tniS ift bel ben 
meiften SSogeln tounberbar amSgebitbet. IHe laube piegt 
au5 ben grd§ten ©ntfernungen in il^re $eimat jurM !Der 
©tord^ fe^rt regelmafig jcbeiS S^u^a^r in fein alteS SWeft, 
bie !Do]^te in ha& nftmttd^c atte ©emftuer jurucf. 

SBeld^er ©irai ift bei ben meiften SJogetn fel^r aui8* 
gebilbet ? 

SBa^ t^ut eine laube, bie man fern t)on il^rer ^eimot in 
fjrei^eitfefet? 

SBo bauen bie ©tSrd^e il^re SWefter? 

Saut fid^ ber ®tord^ in jebem ^^^^i^l^r ein nene3 SWeft ? 

SBo nel^men bie Dol^Ien i^re SBo^nungen ? 

,,3ninber amSgebilbet fd^eint boi^ Qa^tnQtt>Mftm& ber 
9S5get ju fein. ^enn man ber ^emte l^eimlid^ einiS i^rer 
^it^Iein toegnimmt, fo merft fie t§ nid^t. ©on ber (Sifter 
l^at man beobad^tet, bag fie nid^t toeiter ate auf t)ier jdl^Ien 
lann. SBenn ein ^Qtt fommt, fo merft fie bie ®efa^r mb 
t)erbirgt fid^. ®ie fommt bann nid^t friil^er gum SSorfd^ein^ 
cl§ bid ber ;^ger meggegangen ift. ^ommen itm, brei 
ober t>wc, f toartet fie, bid atte fid^ entfemt l^aben. SSer^* 
bergen fid^ aber filnf t)or il^ren ^ugen nnb gel^en nun nad^ 
einanber Dier fort, fo fommt fie l^eraud unb (&gt fid^ oom 
fiinften erfd^iegen." 

SaSie ift ed mit bem 3a]^(engeb&d^tnid ber 93dgel ? 

SJie farni man betoeifcn, bag bie $enne fein guted Qa^tn* 
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What is done for the entertainment of visitors at—? 

Is there a good beach? 

Is the beach a good playground for children ? 

What do children most delight in at a seaside watering- 
place? 

What opportunities are there in — for making little 
excursions by boat or carriage (taking sails or drives) ? 

Are there any boarding-houses in watering-places? 

May a person board in the hotels ? 

What is the usual charge for board and lodging at — ? 



JTu teacher says : Local memory is developed in 
most birds in a marvellous manner. Pigeons fly back to 
their homes from a very great distance. The stork 
returns regularly every year to his old nest, and the jack- 
daw to the same old ruin. 

What sense is highly developed in most birds ? 

What does a pigeon do that is set at liberty at a distance 
from its home ? 

Where do storks build their nests ? 

Do storks build a new nest every spring ? 

Where do jack-daws take up their dwelling-place f 

** The memory of numbers seems to be less developed 
in birds. If you take one of her chickens from a hen 
without her seeing it she does not find it out. With 
respect to the magpie the observation has been made that 
it cannot count beyond four. When a sportsman comes, 
it perceives the danger, and hides itself. It does not show 
itself again until the sportsman is gone away. When two, 
three, or four come, it waits until all of them have gone 
away. But if five hide themselves from its sight, and then 
four go away one after another, it comes out and allows 
itself to be shot by the fifth." 

Of what quality is the memory for numbers in birds ? 

How can it be proved that hens have no good 
memory for numbers ? Up to what number can the mag- 
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ficbfid^tnfe f)at ? ©ie toctt tern Me (Kftcr jftl^Ien ? ©a« tl^ut 
bie (Sifter, ipcmt fie cinen^clger fiel^t? SBemt fie jtoei, bret 
ober t)icr fic^t, ioQ» tffsxt fie baim ? ©emi etnet t)on Dieren 
:^d^ entfemt, bie bret tmbem ober t^erborgen bteX^en, f o jiel^t 
bie (Sifter tpeld^en ©d^tug boxau^ ? 2Bie gelingt t» ben 
Qoitm, bie (Sifter ju uberltften? %3ol^er tommt ei9, bag fid^ 
bie (Sifter k)om fOnften ^f&ger erfd^egen leift ? 



3)er beriil^ntte aibertu5 aDlagnug (aibert ber (Sroge) tDor 
gtt Souingen in ©d^tpoben im l^a^re 1193 ate amter 8eutc 
^b geboren. ©d^on in feiner Sinbl^eit jeigte er groge 8uft 
jum Semen. @r ging afe Jnnger SKann nad^ ^abna in 
;^talien, too er ate ein armer ©(|u(er ftnbierte unb aud^ in 
ben Orben ber ©ominifaner aufgenommen tourbe. Durd^ 
feinc ©etcl^rfamleit nnb SBei^^eit brad^tc er t^ fo toeit, bag 
t^n ber ^opft jum SBifd^of t)on Megen^bnrg emannte. Ob^ 
gleid^ er nun fo l^od^ geftiegen tear, fo fd^amtc er fid^ bod^ 
feiner armen ®(tem nid^t, fonbem fd(|idCte ju il^nen unb Iie§ 
il^nenfagen, toie er ein grower 3D?ann unb SBifd^of geioorben 
fei, unb fid^ fe^ne, feine lieben SItem toiler jU fe^en. Da 
fein 35ater unb feine SOiuttcr bog ^drten, mad^ten fie fid^ 
eilig auf nad^ 9legenSburg. ©ie fd^omten fid^ aber, fid^ in 
i^ren amtfetigen ^leibem t)or il^rem ©ol^ne ju jeigen, unb 
ate bit 8eute in 3icgcni8burg ^qrten, mer fie feien, toaren fie 
nur adjufrol^, i^nen fd^one ^Iciber ju leil^en ; benn fie l^off* 
ten aUt, ber SBifd^of toerbe eiS i^nen |unbertfad^ unb toufenb* 
fad^ Dergelten. Da fie nun fo l^errlid^ gelleibet Dor ben 
Sifd^of famen, fu^r er fie an unb fagte : ^SBer feib il^r ?" 
©eine abutter aber fing an ju toeinen unb fagte : „S8ift hn 
nid^t mein eigen ^nb, ba5 id^ mit ©d^merjen grog gejogen 
l^abc, unb ift bicfer nid^t bein SJater?'' (Sr aber antttjortete 
unb fprad^ : „a)?ein SJater tear ein armer abutter unb trug 
einen bcftaubten 9iodt unb meine abutter tear eine arme 
grau-" Da gingen fie beibe ^inatt^, legten bie fd^Snen 
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pae count ? What does a magpie do when it sees a 
sportsman ? What does it do, when it sees two, three or 
four ? When one of the four goes away, but the three 
others remain in hiding, what inference does the mag- 
pie draw from this circumstance? How do sportsmen 
succeed in outwitting the magpie ? What is the reason 
that the magpie allows itself to be shot by the fifth sports- 
man? 



The famous Albertus Magnus was bom, of poor parents, 
at Lauingen, in Swabia, in the year 1193. When a 
mere child he showed a great desire for learning. As a 
young man he went to Padua in Italy where he passed 
through his course as a poor scholar and was received 
into the order of the Dominicans. By his learning and 
wisdom he rose so high that the Pope appointed him 
bishop of Katisbon. Although he had attained such 
eminence, he was not ashamed of his poor parents, but 
sent to them, and informed them how he had become a 
great man and a bishop, and was longing to see again his 
dear parents. When his father and mother heard this, 
they started in haste for Ratisbon. But they were 
ashamed to show themselves before their son in their 
poor wretched garments, and when the people of Ratisbon 
heard who they were, they were only too glad to lend 
them beautiful garments, for they hoped the bishop would 
repay them a hundredfold and a thousandfold. Now, when 
they appeared in these splendid dresses before the bishop 
he addressed them harshly, and said : ** Who are you ? " 
But his mother began to cry, and said : " Are you not 
my own child, whom I have reared in sorrow, and is this 
man not your father ? " But he answered and said : " My 
father was a poor miller and wore a dusty coat, and my 
mother was a poor woman." Then they both went out, 
took off the beautiful garments, and put on again their old 
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^tctber ob unb joflen tl^rc alten HrbettSttcibcr an. Unb fo 
!amm fic lotcbcr Dor ben SBifd^of. ffitc bcr ftc crblirftc^ 
ncigtc cr fid^ tief Dor i^nen, nal^m feme aJtattcr in bic Sfrrac^ 
l^erjte unb Wstt fie, f o hwi ftd^ oHe, Me jugegen »arcn^ tier* 
iDunberten. WI\o f)xdt ber Sifd^of ha§ Dterte @ebot @oUt», 
todi)t§ ba^ einjige @ebot i\t, bQ§ ba 93erl^etgung l^at 



XXVII. 

9Ber tarn mtr bte ©efd^tci^te Don SUbertmS SOtognud tarie< 
ber er jdl^Ien ? 

3fe|}t I^Sren ©ie oufmcrffam auf tooS td^ S'^nen Don 
beutfd^en SBobem erjd^Ien toerbe. Durd^ einige ^wg^ 
tt)irb t§ mir leid^t fern, nad^^er ju entbed en, ob ®ie mid^ 
oud^ red^t Derftanben l^aben. 

!t)a I)entf d^Ionb nur eine geringe See! ufte Ijat, f o fmb 
aud^ bte bentfd^en ©eebdber meber ja^Ireid^, no(| befonberi^ 
befud^t. Sin bcr Oftfee tiegen ^olberg, ^utbuS auf ber ^n* 
fel S^itgen, ^ertngi^borf unb S)obberan (^eiKgenbannn). 
SKel^r befud^t toerben Don Deutfd^en bie Slorbfee^SBober, 
9lorbemet|, ^elgolanb, Dftenbc, Stanlenberge unb ©d^eDe* 
ningen, Don benen aber nur bie^nfel 5Korbeme^ ju !Deutfd^ 
(anb ge^brt. ^oiS t^tt beutfd^e ^abeteben tann man aber nur 
an ben 93abeortcn fan Qfnnem bt^ 8anbe^ beobad^tcn. !Deutfd^* 
lanb ift reid^ an fietlquetten alter Slrten, ju benen fat ben ©om* 
mermonaten ®^va\bt fomie ^rante fat ©d^aren etien. S)te 
Sranlen fud^cn ^etlung burd^ ba^ Irinfcn ber SBrunnen 
ober burd^ bte 93dber in ben mfateralifd^en QueOen. !Die 
©cfunben ge^en, urn fid^ ju jerftreuen ober um ftd^ Don 
il&ren ©efd^dften ju erl^olen unb il^re ©efunbl^eit ju bef eftigen. 
SJIand^e Don biefen OueUen finb fiebenb l^ei^, tm bie ju 
Had^en unb ^arliSbab, anbre finb iDarm, mie bie ju (£md 
unb ©d^tangenbab, ober aud^ tcit, toie bie ju SRarienbab. 
Qn alien bi^en SBobem tt)irb tfiglid^, ober tocnigften* 
xoiijztitlxif, efate Jf'^embcnlifte gcbmdtt auJjcgcScn, todifz 
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working dress. And in this attire they came again into his 
presence. When he saw them, he bowed low before them, 
took his mother into his arms, fondled and kissed her, so 
that all who were present were astonished. In this 
manner the bishop kept the fourth commandment of God, 
which is the only commandment with a promise. 

XXVII. 

Who can repeat the story of Albertus Magnus ? 

Now listen attentively to what I am going to tell you 
about German watering-places. By a few questions, I 
shall easily find out afterwards whether you have under- 
stood me properly ? 

As Germany has but a small sea-board, German sea-side 
places (sea-bathing places), are neither numerous nor par- 
ticulary frequented. On the Baltic are Kolberg, Putbus in 
the isle of Riigen, Heringsdorf and Dobberan (Heiligen- 
damm). The watering-places of the German Ocean, 
Kordemey, Heligoland, Ostend, Blankenberge, and 
Scheveningen are more frequented by Germans. Of these 
only the island of Nordemey belongs to Germany. But 
the real life of a German watering-place can be seen only 
in the watering-places of the interior. Germany is rich in 
medicinal springs of all kinds, to which during the summer, 
months the healthy as Well as the sick hasten in crowds. 
The sick seek recovery by drinking the waters or by bath- 
ing in the mineral springs. The healthy go in order to 
amuse themselves, to seek recreation after business, and to 
invigorate their health. Many of these springs are boil- 
ing hot, as those at Aix-la-Chapelle or Karlsbad, others 
are warm, as those at Ems and Schlangenbad, or cold 
like those at Marienbad. In all these baths, a daily or 
at least a weekly list of strangers is published, which 
contains the names of all visitors, together with their 
addresses. People who stop longer than three days at a 
watering-place are considered visitors to the wells, and 
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bie 5Wamcn afler ihtrpSftc ncbft tl^ren Slbrcffcn cntl^SIt. 2Bct 
tne^r ate brci Za^t pd^ on einem Sabcortc auffifift, totrb 
ate ^rgaft betra(3^tet unb mug btc ihtrtof c bejaglen. ©tcfe 
^rtofe ift ntdftcng tm Setragc Don 12 bte ju 20 aWorf. 
S)afttr l^at ber ^itrgaft 3^^^* ii«« ^rl^aufe, ben 8efc*, 
©cfettfd^aftSi^ unb ®|)icljimmcm beg ^urfoale^, foiote ^ 
aMen ©drten, ^romenaben unb Sonjerten. Qfu ben 8efc* 
gtmmern fmbct man gdtungen in alien ©prad^en ber JBeft. 
%nx has irinlen an ber Quelle unb bie SJftber finb befon* 
bere Seitrftge ju entrid^ten. 35er ^rgaft ftel^t jeittg auf, 
urn l^alb \t^§, nie fptiter ate fed^g Ul^r, unb begtebt fid^ fo* 
gleid^ an ben Srunnen. $ier fpajiert er toenigftenS jioet 
©tunben auf unb ab unb trinft bie dom Slrjte derorbnete 
Stnjal^I t)on ©tftfem aOWneraltoaffer. SBal^renb biefcr ganjen 
3eit fpiett ein auSerlefene^ Drd^efter bie befte aKufil. aile 
aWorgen fdngt baS Sonjert mit einem ®^oraI an, bem aber 
gleid^ bie ^eiterften ©tilde folgen. ^ier am SBrunnen treffen 
fid^ in biefer frftl^en aKorgenftunbe alte unb neue ^reunbe 
unb SBefannte, man mad^t ^Idne fOr ben Sag, bie ffl?finner 
laufen JBIumenftrauge fftr i^re Damen, unb befpred^en bie 
lefeten telegra^jl^ifd^en 2)e))ef(^en, toetd^e am ^rfaate au** 
l^ftngen. UmneunUl^r nimmt ber ^tgaft fein ^riil^ftiidt, 
tocl^eg immer l^dd^ft frugal ift unb oft nur au§ ^affee mit 
QtoxAad (^fig o^nc Sutter) bcfte^t. Daig SBab ne^men 
. ttiete ^rgafte nod^ t)or bem ^tfti^ftficf . SSJer bie« ju on* 
ftrengenb finbet, bobet eine ober jtoei ©tunben nad^ bem 
• fjru^ftiid. Um ein, ober fpotefteniS urn 2 Ul^r toirb ju 
3Kittag gcgeffen. t>k ©peifen finb in Dielen ^otete mit 
befonberer SRiudfid^t ouf bie ^ur jubereitet Dod^ toerben 
flberatt ©erid^te auf ben lifd^ gebrad^t, bie fftr bie f ogenann^ 
ten ^affanten finb, unb bie ber ^rgaft nid^t anrul^ren barf. 
!Dod^ finb bietrjte in biefer ^inpd^t nit^t fo ftreng tote 
el^emate. Der 5Wad^mittag gel^t ^in mit SluSflilgen ju ^n^, 
gu ^ferbe, ju SSagen. Um fed^g Ul^r l^at man immer toieber 
^onjerte unb anbre Seluftigungen, ani) nimmt man, tnet 
leid^t um ad^t Ul^r, ein Meinei^ Slbenbbrot em. Um neun 
Uf|r gel^t jieber gute ^rgaft ju 95ett, um am nad^ften 5Kor^ 
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bound to pay the tax. The amount of this ^ttarc is 
generally from 12 to 20 marks. In return the £ttrgafl 
is admitted to the jhtr^au^, the reading, assembly, and 
card-rooms of the jhttfaal, as well as to the gardens, 
promenades, and concerts. In the reading-rooms news- 
papers in all languages of the world are found. For 
drinking the waters and for the baths separate subscrip- 
tions must be paid. A ^urgafl rises early, at half-past 
five, never later than six o'clock, and goes immediately to 
the Wells. Here he walks up and down for at least two 
hours, and drinks the number of glasses of mineral water 
which his physician has prescribed for him. During the 
whole of this time a select band plays the best music. 
Every morning the concert begins with a sacred piece 
which, however, is followed immediately by the most 
lively pieces. Here, at the wells, at this early hour of the 
morning, old and new friends and acquaintances meet, 
plans are made for passing the day, the men buy bouquets 
for their ladies, and talk about the latest telegraphic 
despatches, which are posted up at the ^urfaal. At nine 
o'clock the ^urgafi takes his breakfast which is always 
most frugal, and frequently consists of nothing but coifee 
and toast, sometimes even without butter. Many visitors 
take their baths before breakfast. Those who find this 
too trying, bathe an hour or two after breakfast. At one 
o'clock, or at the latest at two o'clock, comes dinner. 
In many hotels the food is prepared with special re- 
ference to the treatment, but everywhere certain dishes 
are put upon the table which are for the so-called 
«*Passanten" (birds of passage), and which a jturga^ 
must not touch. However, the doctors are not so 
particular in this matter as they used to be. The after- 
noon is passed in excursions on foot, on horse-back, or 
by carriage. At six o'clock there are again concerts or 
other amusements, and, about eight o'clock, people take 
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sen urn fed^iS U^r am 93nmnm ju fein, kDenn ber (Sf^oxcH 
gefpiett lotrb. 

laSJetd^e ©eeb&ber kDerben Don iDentfd^en am metften 
iefud^t? 

9Bie nennen bie (Snglanber bie Oftfee, unb mie bte 
aiorbfcc? 

®el^5ren bie befud^teften ©eebSber jnm beutfd^en SRetd^ ? 

9Bo nmg man l^ingel^en^ um boS mo^re bentfd^e 93abe^ 
lebcn ju f cl^en ? 

SWeraten ©tc mtr cmige beriil^mtc ^eilquefien mib fogen 
©ie mv, 6b bie SJrunnen tali ober tparm finb. 

SBte lomt man tox\\tn, ob fid^ t^remtbe unb 93efamtte 
unter ben ^nrgSften befinben ? 

aBa« ift bieSurtaje? SBer f)at biefelbe ju bejal^Icn? 
UQSoiS f itr ^riDttegien imb Sted^te erlongt ber ^rgaft burd^ 
<Sriegung ber ^rtaje? 

3u toeld^er Mt ftel^t man in ben bentfd^en SBdbem ouf^ 
toenn man ben ^runnen trinten loiU ? 

SBomit f&ngt bQ» Drd^efter has 9RorgenIon3ert aitt 
lEogean? 

Qa toeld^er Qdt babet ber ^rgaft? 

aSmrn nimmt er baiS ^^rUl^ftud ? liBoraniS beftel^t ba^ 
t^ra^ftad geiDdl^ntid^ ? 

Um toetd^e 3^* toirb ju 3D?ittag gegeffen? 

3ft bem ^nrgaft erlonbt, atte ©peifen ju effen^ bie auf* 
'getragen toerben ? 

iZBie bringt man ben Stad^mittag ju ? 

Um toeld^e Qdt toirb Slbenbbrot gegeffen? 

3u toeld^er Qdt foBte fid^ Jeber gute ^nrgaft fd^Iafcn 
legen? 

©inb ©ie fe in einem beutf d^en fSobt jur ^r getoefen ? 

SBo mdd^ten ©ie 2ur ^r l^ingel^en ? 



!Dcr ge^rer fprid^t : !Ccr ®Iaubc, bag ber ®Iife nid^t 
in i%ben fd^lage, ijot gemig Diet baju beigetragen, bag ^duflg 
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a light supper. At nine o'clock every good fturgafl goes 
to bed, in order to be at the wells next morning at six 
o'clock, when the choral is played. 

What watering-places by the sea-side are chiefly fre- 
quented by Germans ? 

What do the Germans call the Baltic and the German 
Ocean ? 

Do the most popular sea-bathing places belong to the 
German Empire ? 

Where must people go to in order to see real German 
life at a watering-place ? 

Mention a few famous medicinal springs, and tell me 
whether the wells are cold or warm. 

How can we find out whether we have friends or 
acquaintances among the visitors ? 

What is the Ifurtarc ? Who has to pay it? What 
rights and privileges does a visitor acquire by paying the 
^urtorc ? 

At what time do people who wish to take the waters 
get up at German watering-places ? 

With what does the band of music begin the morning 
concert every day ? 

At what time does a Jhtrgafl take his bath ? 

At what time does he take his breakfast ? What does 
his breakfast usually consist of? 

At what time is dinner ? 

Is a ^rgafl allowed to eat of all the dishes that are 
served? 

How is the afternoon passed ? 

At what time do people take supper? 

At what time should every good ^urgafl go to sleep? 

Have you ever been in a German watering-place for 
the purpose of taking the waters ? 

Where would you like to go to for a course of the 
waters? 

JTte teacher says: The belief that lightning does not 
strike lime-trees has certainly been one of the principal 
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iBtnben on t^elbioegen unbSStel^trtftm gepflonst itmrbm, sum 
.^d^u^e ber ^trten unb ^^elbarbetter. 

^eld^er SSotf^gtoube ttiMt jtd^ on ben Sinbenboum ? 

SBo^ ift btc golge btcfeg ©toubcni^ gctocfcn ? 

SBo f)at man oft ouf bem Sonbe Sinben gepflonjt ? 

ISSem follen biefe Sinbenbanme gum @d^u^ bienen ? mtb 
fccfonberi^ bet tt)a§ fur SBetter ? 

,,(£18 giebt lein feinere^ ^rufungiSmtttel fur bie ©tufe bcr 
getftigen ^ttur etne^ SKeufd^en ate ba5 SSSorterbud^, ba§ 
er in ftd^ trggt. !Der berul^mtc ©elel^rte SKaj a»uCer ^ot 
ffb^^t intereffante 3itfammenfteHungen t)on SBortjfi^Iungen 
bci derfd^tebenen ©d^riftftcnem unb SKenfdienftaffen gegeben. 
3[n ©nglanb braud^t ein gcbilbcter 9Kenfd^ felten mefr ate 
3 bte 4 loufenb ®drter. aWitton f)at 8000, ©^olfpeare, 
ber reid^fte ©d^riftfteMer, 15,000 SBSrter. !Der englifd^e 
^ageWl^ner braud^t, toerai ei5 l^od^ lommt, 300 SBdrter." 

9tuf tote Diet SSSSrter betfiuft fid^ ber aSortrcid^tum SDWI* 
tott'^? ©^affpeare'i^ ? 

SBetd^er Don biefcn betbcn ©d^riftftettem ift bcr toort^ 
teid^ere ? 

SBie l^od^ belauft fid^ bfe ©umme ber SBorter, toeld^e ein 
^ebitbeter ffinglonber braud^t ? 

aRit toie Qiel ^drtem begnitgt fid^ ber engttfd^e Zaqt^ 
Col^ner ? 

;^n totefem Idmten toir baiS SSobbutar eine^^ SD^enfd^en 
4ite ^riifftein gebroud^en ? 

SBer l^at bie intereffanteften SBemerlungen fiber biefeii 
©egcnftanb gemad^t ? a»o UU SIRajr SWftCer ? 8Bad fur 
ein Sonbdmann ift er ? 



ihtrje 3eit nad^ bem lobe bed «om))ontften SRe^erbeer 
fam ein 5Weffe bej^elben ju SRoff ini unb bat biefen van tk 
^(aubnid, i^m einen Xrouermarfd^ Dorf^ieten gu bllrfen, 
tm er gu ^^ren feined Onfete tom))oniert l^otte, iRofftni.9(|b 
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reasons for planting lime-trees along lanes and pastures 
as a protection for shepherds and labourers. 

What popular belief is attached to the lime-tree ? 

What has been done in consequence of this belief? 

Where have lime-trees been frequently planted in 
country districts ? 

For whose protection are these lime-trees intended? 
and especially in what kind of weather? 

"There is no more delicate touchstone for the degree 
of mental culture of a man than the dictionary which he 
carries about with him. That famous scholar, Max 
Miiller, has published most interesting comparisons of 
the number of words used by different authors and classes . 
of men. In England an educated man rarely uses more 
than three to four thousand words, Milton uses eight 
thousand, Shakespeare, the most copious author, fifteen 
thousand words. An English labourer uses, at the 
utmost, three hundred words. 

To what number of words does the vocabulary of 
Milton amount ? of Shakespeare ? 

Which of these two authors has the larger vocabulary ? 

To what number does the total of the words used by 
an educated Englishman amount ? 

With how many words does an English day-labourer - 
manage? 

In how far can we consider the vocabulary of a man 
as a touchstone? 

Who has made most ihtefesting observations on this 
subject ? Where does Max Miiller live ? What country- 
man is he ? 



A short time after the death of the composer Meyer- 
beer, a nephew of his came to Rossini, and asked per- 
mission to play to him a funeral march which he had 
composed in honour .of his uncle. Rossini granted per- 



180 !Z>tittfd^e @))re<^&bttngen. 

Me (SrlmttoiiS unb ffbttt tit tnittetm&^ge JtDmt)0)titon ^t^ 
bulbig an. „^ifbm, koaiS benlen ®ie boDon ?** fragte ber prnge 
9I2enfd^, tm^bem er fehten SRorfd^ ju (Snbe gefptett l^otte. 
„9tt(i^t ubel, meat junger ^eunb," ontiDortete dtioffini, il^itt 
Quf bie ©d^ultec ttopfenb^ „aber l^abfd^er toaxt t§ boif) ge^ 
»>efen, tomn ®it geftorben toorm, unb ^\)x £)ntel ffittt bea 
Iraucrmarfd^ fomjjonicrt," 

XXVIII, 

ffioflen ©ie fo gut fcin unb juerft bie Heine Stoefbote Don 
9tof[ini to^ieberl^olen. 

!3Dcr ge^rer \pnift: SBSer ouf ber 9ieife ift, foHte Je^ 
bedmat bie 3^ n^al^mel^men, loenn er \iif ntel^rere Zage an 
einem Drte mfffilt, urn feine fd^mu^ige 9Baf d^e in bie SBdfd^e 
jtt geben. 9Bo teine gebrudten SSafd^jettet in ben ©d^Iaf^ 
jinunem ouftfingen, f ottte man einen SOSaf d^jettel f d^reiben, ber 
bann t)on ber ^afd^frou jurudgebrad^t n^irb unb jugleid^ 
ate Sfted^nung bient. ^n Mm beutfc^en ^otete u^irb bie 
iRed^nung ber SBafd^frau nid^t ntit auf bie ^otelred^nung ge^ 
fc^rieben, fonbem mu^ mit ber SBafd^frau feSbft obgemad^t 
merben. 

SSafd^jettel 
fiir ^erm 9(. 93auntann. 
Hotel de Berlin. 
3immer 5Rr. 14. 

4 fierrenl^emben . • • . 1.00 

8«ragen 48 

ISWad^t^emb 20 

6 Iaf(|entud^er .... 30 

4^aar^®odten 40 

1 paneCene Unterjadte ... 30 

lUnter^ofe 25 

Iffiefte 40 

4 ^oor aJlanfd^etten . . . . 60 

3.93 
1 ^emb auiSgebeff ert^ 3 $aar 
^ ©oden geftojjft . . . 1.50 

5.43 
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mission, and listened patiently to the mediocre composi- 
tion. " Now then, what do you think of that ?" asked 
the young man when he had finished his march. " Not 
at all had, my young friend," replied Rossini, slapping 
him on the shoulder, "but it would have been much 
nicer if you had died, and your uncle had composed the 
march." 

XXVIII. 

Will you be so kind as to repeat, first of all, the little 
anecdote about Rossini ? 

The teacher says : The traveller should always utilize 
the time when he stops several days in a place, in order 
to send his soiled Unen to the wash. Where no printed 
washing lists hang up in the bed-rooms, the traveller 
should write a washing list which will be brought back 
by the laundress and serves at the same time as a bill 
In many German hotels, the washing account is not 
charged in the hotel-bill, but must be settled with the 
laundress herself. 



WASHING 


LIST 






for Mr. A. Baumann. 




I^oom No. 14. Hotel de Berlin. 




4 Shirts 


• a. 


I 


8 Collars 






48 


I Night-shirt 






20 


6 Pocket-handkerchiefs 






30 


4 Pairs of socks 






40 


I Flannel jacket 






30 


I Pair of drawers 






25 


I Vest 






40 


4 Pairs of cuffs 






60 






3 93 


Mending i shirt, 3 pairs 


of sock 


s 


I 50 



5 43 



iS2 



!Bcutfd^c ©prcd^^Bungctt. 



%t tDetd^en Zaqfu lontmt bie SBafd^frau urn bie fd^mu^tge 
WSi\S)t obju^olen? 

3u toddler QAt toixb bit fd^mufeigc ©dfd^c obgcl^olt ? 

XSeld^e @e(egen^ett [oUte man ouf ber 9leife beim|m vm 
Me ©afd^c bcforgcn ju laffcn ? 

©0^ fofltc man auf ben SBafd^jettel fd^reiben ? 

©03 jd^reibt bie ©afd^frau onf ben SBafd^gettel ? 

@d^reibt man in !£)eutfd^Ianb bie 9led^nung bee SBafd^frait 
immer onf bie ^otelred^nnng ? 

©ie tnel ift in ber onliegenben Wed^mmg fftr ein ^emb an* 
gered^net ? SJie t)itl fur einen ^agen ? ein ^aar ©oden ? 
tin lofd^tud^ ? u. f. to. 

©ag fur au^beffemngen ^at bie SBofd^frau beforgt ? 

SBie Diet f)at fie bafftr angered^net ? 

SBie t)iel betrfigt bie 5Red^nung im ©anjen ? 

^ier folgt nod^ eine SRed^nung fur S)amentofifd^e, tooran 
3fl^re 8e^rerin bie notigen gragen fnii^jfen toirb. 



%&a]d)itttt 


I 




gri. a. ». 


ler Srtr. 20. 


1 ^(annearod 25 


1 bunller Unterrod 






40 


8 ^agnt .... 






. 48 


12 Sof^entfld^er . . 






60 


2 f^rmten^emben . , 






45 


1 iWod^ttldb . . . 






25 


4$aariIRanfd^etten , 






30 


1 3fafieibe=3octe . . 






35 


1 ge'tufterUnterrwf . 






80 


1 geftidteS «Ietb . . 






. 2.50 


5 ^ooT @tr&in))fe . , 






50 



6.88 



Fradical Lessons in German Conversation, 183 



On what days does the laundress come to fetch the 
soiled linen ? 

At what time is the soiled linen taken away ? 

What opportunity should we make use of, when 
travelling, in order to have our washing attended to ? 

What should we write upon the washing list ? , 

What does the laundress write upon the list ? 

Is the amount of the laundress always entered in the 
hotel-bill in Germany ? 

How much is charged in the accompanying bill for 
washing a shirt ? How much for a collar ? a pair of 
socks? a pocket-handkerchief? and so on. 

What mending has the laundress attended to? 

How much has she charged for it ? 

What is the total amount of her bill ? 

Here follows another form for a lady's washing bill. 
Your governess will put the necessary questions arising 
out of it. 

WASHING LIST. 

Miss A. B. 
JRoom No. 20. 

I Flannel skirt ... ... 25 

1 Coloured skirt ... ... 40 

8 Collars ... ... ... 48 

12 Pocket-handkerchiefs ... 60 

2 Chemises ... ... ... 45 

I Night-dress ••• ..> 25 

4 Pairs of cuffs ... ... 30 

I Dressing jacket ... ... 35 

I Embroidered petticoat ... 80 

I Embroidered dress ... ... 2 50 

5 Pairs of stockings ... ... 50 

6 88 



184 S)eiitfd^e ®pxtifiibunittL 

,,9luf ben giflffcn unb ©trdmcn fdi^rt mm mtt StSHftim 
imb @d^tffen unb bringt ^olj, ©etretbe ober onbtre ^Dntge 
ntit leid^ter a^ft^ t)on dnem Drt jum anbtm. @o Urmm 
bit Seute, n)e(d^e an fd^iffbaren f^Ififfen tool^nen, mtt fentot 
ganbcm ^onbet trcibcn." 

^om ^eigt em f$(ug f d^ipmr ? Somit fS^rt mmt mtf 
f^Iftffen ? SSJod brfatgt man mtf @d^tffen letd^t twn etnem 
Orte jum anbem? 93ad erleid^tert ben ^onbel mtt fernen 
Sfinbem ? SBem tovcb ber ^onbel mtt fernen Sdnbem leid^ter 
gemad^t ? 

,,Unter ber ©d^neegrenje Derftel^en iDtr bteiemge ^bfft, 
uber loeld^e l^tnauiS ber @^nee auf ben ®ebtrgen felbft ia 
ber l^eigeften l^al^rediett nid^t t^oQftdnbtg loegfd^mtljt.'' 

3;n toeld^er Qfa^regjeit fcittt ©d^nee? Qfn toeld^er $Jal^re«* 
jett fd^mtljt ber ©d^nee mq ? @tebt t& ©egenben, too bet 
©d^nee nie fd^mttjt ? 9(ttf n^eld^en ®ebtrgen fd^miljt bet 
©d^nee nie ? l&ber kueld^e ©renje ^inouiS finben toxt eioigen 
©d^nee ? 



!3Der Sel^rer fprid^t: SBo berM^cfat Donftetten, 
fe(ftgen Ufem eingeengt loirb, o6erl^a(b ©t. @oar, erl^ebt ftd^ 
bie Sorele^, t)on toeld^er bag (gd^o fitnfgel^n aWat juritdt* 
f deaden foil. Set ober Seie ift ber r^emifd^e, unb aud^ 
geologifd^e '&a&bxn<t fUr etnen ©d^ieferfetfen. (£bt beutfd^er 
^id^ter, ber btefe Sebeutung bed SBorted ntd^t lonnte, l^tett 
ben 5Wamen 8oreIe^ ftir etnen flofenamen, t)on (Sleonore 
(8ore, 8orIe) (Ageleitet. Qn btefem Stamen nun erfanb er 
eine ©age, bie |)einrid^ ^cfate in fel^r fd^Sne SSerfe gebrad^t 
l^at, unb bie je^t loirKid^, fogar am 9i^eine, fur uralt ge^ 
fatten nnrb. 

!£)eiS W)tab», tomt c& ta^I unb bunfel tovcb, unb bie 
gluten beS SRI^eineg rul^ig bal^infliegen, jrigt fid^ auf bem 
©ipfel bed SBerged eine 3[«ngfr^ ^on tounberbarer ©d^on^ 
l^eit. ^ijx goftned ©ef^meibe blilfet unb funlelt im Slbenb* 
foratenf^ein. ©ie feftt fid^ auf ben ^Sd^ften ®tpfel bed 
i|^e(fend^ ber fiber ben atl^ein l^inaudl^dngt. Wt etnem 
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'On rivers people travel by boats and ships, and 
transport with httle trouble timber, grain, or other 
commodities from one place to another. Thus can 
the people, who live on the banks of navigable riversi 
carry on trade with distant lands." 

When is a river called navigable? By what means do 
people move on rivers? What is easily transported in 
ships from one place to another ? What facilitates trade 
with distant lands ? For whom is it easiest to trade with 
distant countries ? 

"By the snow-line we mean that elevation beyond 
which the snow does not melt entirely away even in the 
hottest season of the year." 

In what season does snow fall ? In what season does 
the snow melt ? Are there regions where the snow never 
melts ? On what mountains does the snow never melt ? 
Beyond what limit do we find everlasting snow ? 



The teacher says : Where the Rhine is- hemmed in by 
steep rocky banks, above St. Goar, rises the Loreley Rock, 
by which the echo is popularly believed to be repeated 
fifteen times. Lei^ or Leie^ is the Rhenish, and also the 
geological, word for a slate-rock. A German poet, who 
did not know this meaning of the word, took the name 
Lorelei for a pet-name derived from Eleanore (Lore, 
Lorle). To fit this name he invented a story which 
Heinrich Heine has put into very pretty verses, and 
which is now actually believed to be a very ancient 
tradition, even on the Rhine. 

In the evening, when it grows cool and dark, and 
the waters of the Rhine flow calmly by, a maiden of 
marvellous beauty shows herself on the top of the rock. 
Her golden ornaments glitter and sparkle in the light of 
the setting sun. She seats herself on the highest point 
of the rock which projects over the Rhine. With a 



186 S)eutfd^e ©pred^ilDungen. 

goftncn iiamme Ifimmt fte il^r longed, golbnc^ ^aox, unb 
bobet futgt fte ein 8teb ga etner tounberfamen 9J2e(obte. !3>er 
©d^iffer, toddler ben W)m l^umntcrfai^rt, imrb t)im bcr 
®c»alt i^rcr joubcr^aftcn ©tinraic fo ergriffcn, bct^ er ntd^t 
auf bic g^clfenrtffc Sld^t gtebt, fonbcrn nur ^fatmtf in bit 
|)5l^e na$ ber 92i^ fd^mtt. @r t^ergif t Shtber unb ©teuer 
bis er mtt fetnem Aol^ne in ben @trubel gejogen unb t)on 
ben SBeden t)erfd^(ungen tobcb. ©o l^at bte 9H^e Sorele^ 
fd^on mond^en @d(|tffer mit i^ren 3^uberltebem bet^drt.'^ 



XXIX. 

©le l^aben gett)i§ oft |)etne'i8 Sorele^ ju ber fd^Snen 9Ke* 
lobie Don griebrid^ ©ild^er fingen l^5ren. ^a& ift ber ^n* 
^olt biefcg belonnten StebeS ? 

ffiotten ®te mir bie brel 9laturreid^e nennen. 

5Wennen ®ie mir eintge 5Waturprobufte, bie jum lierreid^ 
gel^dren. 

SWennen @ie mir einige Sloturjjrobidte, bie jum ^flmtjen^ 
reld^ gel^Sren. 

Sftennen ®ie mir einige ^robufte, bi€ jum 3RineraIreid^ 
gel^dren. 

SBoburd^ unterfd^eiben [xdf bie 3;iere Don ben ^flmtjen ? 

ftdnnen fid^ bie^flonjen Don einem Drt nad^ bem onbem 
betoegen, toie bie Xiere ? 

SBoburd^ unterfd^eiben fid^ bie ©teine, todift ivtxn 5IWinc^ 
rolreid^ ge^dren, Don !£teren unb "ipflauien? 

ftdnnen £iere unb ^flaujen atmen ? n^ad^fen fie ? fter^ 
ben fie ? 

atmen aud^ bie ©teine ? toad^fen fie ? fterben fie ? 

3u toeld^em Staturreid^e ge^Sren bie afeenfd^en, bie ffile^ 
fonten, ^ifd^e unb 9S6get ? 

3^ meld^em 9taturreid^e gel^dren (Sid^en unb SSud^en, 
JRojen unb lulpen, flartoffein unb atte ®rafer ? 

3u toeld^em Slaturreid^e gel^Sren ©iamonten, ®oIb, ©fen, 
ftupf er, SBIei, ©olj unb @d(|iefer ? 
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golden comb she. combs her long golden hair, and sings 
at the same time a song to a strange melody. The 
boatman, who is sailing down the Rhine, is so attracted 
by the might of her enchanting voice that he heeds not 
the sunken rocks, but only looks upwards to the sjMrite. 
He forgets to use oar or rudder until he is drawn with 
his boat into the whirlpool, and swallowed up by the 
waves. In this manner the water-sprite, Loreley, has 
befooled, with her magic songs, many a boatman. 

XXIX. 

You have, no doubt, frequently heard Heine's Loreley 
sung to the beautiful melody of Frederick Silchen 
What is the subject of this well-known song ? 

Will you name the three kingdoms of nature ? 

Mention a few natural products which belong to the 
animal kingdom. 

Mention a few natural products which belong to the 
vegetable kingdom. 

Mention a few products which belong to the mineral 
kingdom ? 

How do animals differ from plants ? 

Can plants move from one place to another like 
animals ? 

How do stones, which belong to the mineral kingdom, 
differ from animals and plants ? 

Can animals and plants breathe ? do they grow ? do 
they die ? 

Do stones breathe? do they grow? do they die? 

To what kingdom of nature do men, elephants, fishes, 
and birds belong? 

To what kingdom of nature do oaks and beeches, roses 
and tulips, potatoes, and all kinds of grasses belong ? 

To what kingdom of nature do diamonds, gold, iron, 
copper, lead, salt, and slate belong? 



188 ^Detttfd^e ®))red^flBttn9en. 

%MSft Zkct nmd mm 4>mtdtiere? Q\t bie ^caa aud| 
tin ^caatitt ? ^ontm nid^t ? 

iUemten ®ie mtr entige ^aa&iittt — eimge ja^me Xiere 
— cmigc toilbc licrc. 

(Siebted and^ to)t(be Xiere, loeld^ ftd^ jOl^mm laffen? 
S^etmen €te mir eimge berfelben. 

SSeld^e Xiere leben toOb in (Snglonb ? 

@iebt eS ja^me f^ftd^fe ? ja^me Aonind^ ? 

SBeld^eg finb bie fftnf ©inne? 

ffiie rtcl©innc ^aben bie 2Kenf d^cn ? bie ^ferbe? bie 
Sfifd^e? 

^aben bie ^flangen and^ f unf ©inne ? 

feojjon l^anbelt bie g^^^tog^ ? ^ot)on bie JBotanil ? 

23ot)on l^onbett bie aitinerologie ? 

Stennen ©ie mir einige Xiere, bie in l^eigen Stobem 
leben. 

iRemten ©ie mir einige Xiere, bie in fatten S&tbem 
teben. 

^n toAiftn gfinbem finbet mmt ffitefonten, liger, affen 
unb 85tt)en ? 

^n totliftn gonbem finbet man JBfiren, ©lentiere, JRen^ 
liere, ©eel^unbe mtb 3obeI ? 

SBie nennt man ein 2:ier, toeld^ej^ rter ^uge f)ot ? 

aSie nemtt man ein Xier, meld^eiS jipei ^eine l^ot? 

SaSaS ift ein t)ierf u^igcg Xicr ? 

SBaiS ift ein jlDetbeinigej^ Xier ? 

SDterlen ©ie fid^, bag man t)ierfugig aber jtpeibeinig fagt. 
tWeraien ©ie mir einige Dierfugige nnb einige jtoeibeinige 
3:iere. 

3[n toeld^emffilemente leben bie gifd^e? bieSSBgel? bie 
SBflrmer? 

Dag gleifd^ mand^er Siere ift egbar. SWennen ©ie mir 
tinige liere, beren gleifd^ epar, nnb einige, beren fjleifd^ 
Tiid^t e§bar ift. 

Da« ©d^af frigt ®ra«. SBaS aber toad^ft auf feinem 
JRttdfcn? 

SSo^n toirb bie SSoOe gebrond^t ? 
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^Vhat kind of amimals are called domestic animals ? 
Are mice domestic animals ? Why not ? 

Mention a few domestic animals. A few tame 
animals. A few wild animals. 

Are there wild animals which can be tamed ? Men- 
tion a few of them. 

What animals live wild in England ? 

Are there tame foxes? tame rabbits? 

What are the five senses ? 

How many senses have human beings? horses? 
fishes ? 

Have plants also ^yt senses ? 

What does zoology treat of? What does botany treat 
of? 

What does mineralogy treat of? 

Mention a few animals which live in hot countries? 

Mention a few animals which live in cold countries ? 

In what countries do we find elephants, tigers, mon- 
keys, and lions ? 

In what countries do we find bears, elks, reindeer^ 
seals, and sables ? 

What is an animal called that has four feet? 

What is an animal called that has two legs? 

What is a four-footed animal? 

What is a two-legged animal? 

Remember that we say four-footed, but two-legged* 

Mention a few four-footed and a few two-legged animals? 
In what element do fishes live ? birds ? worms ? 

The flesh of some animals is eatable. Mention a few 
animals the flesh of which is eatable^ and a few the flesh 
of which is not eatable. 

Sheep eat grass. But what grows on their backs? 
Of what use is wool ? 



190 ©cutfd^e ©pred^ftbungen. 

5Dic fjcttc ober ^fiutc rider Iterc, bcfonberd ber ©ftttgc* 
ttcre, finb bem aWenfd^en fc^r nu^fid^, ©oju nil^cn un« 
bic geCe bcr Dd^fen? bcr «albcr? bcr Sicgm? bar 
9ic^e?ber ©ce^unbe? 

ajog mad^t bcr Sflrftmbmber avS ben SBorfteu ber 
©d^mehte ? 

S35eld^e5 3;ier gtebt un5 ®ptd unb ©d^failen? 

a33a« tft ®ptd (©d^infenUuf engttfd^ ? 

SBeld^e liere geben uii8 3Kttd^ ? 

S35orau« toirb S3uttcr unb ^afe gemad^t ? 



3)er Sel^rer f})rid^t: IMe ®efd^tt)inbtglett be« 
SBtnbeS tft fe^r t)eranberlid^. ©n SBinb, beffen ®efd^tom^ 
biflleit ttld^t iiber 4 ^ug in ber ©eftmbe betrfigt, tft fount 
merflid^. 93ei etner ®efd^teinbigleit t)on 6 bis 8 5u§ in 
ber ©etunbe ift ber JBinb ongene^nt, ©in ftorler SBinb l^at 
30 big 40, ein ^efttger ©tub fyxt 40—60 gu§ ©efd^toinbig^ 
leit in ber ©etimbe. 

©tnbaCeS5JinbeDonberfeIben®efd^tt)inbigfrft? ffield^e 
*3inbe fft^Ien toir laum ? 2BeId|(en ©inbrudt mad^t ouf un« 
ein JBinb, ber eine ®efd^h)inbigleit t)on 6 bi5 8 gug in ber 
©efunbe f^at ? SBog nennen toir einen ftarfen SSBinb ? SBoS 
ift bie ®ejd^tt)inbigleit eineg l^eftigen SBinbeS ? 

,,®e^t bie ©ef^toinbigfett be8 ffiinbeg fiber 60 5u§ in 
ber ©etunbe,. fo toirb er ©turm genonnt. !3Die ftarfftcn 
©tumte, beren ©efd^toinbigfeit 120 bi§ 125 ^ug in ber 
©etunbe betrdgt, toerben ntit bem 9hunen Orlone be^ 
jeid^net." 

8Bie gro§ mug bie ©efd^toinbigteit bt& 333inbe« fein, ma 
©tumt genonnt ju toerben? SOSo^ ift bie ®efd^tt)inbigldt 
ber ftartften ©tflrme? SDWt toetd^em SRomen bejei(|net 
mm bie ft(irtften ©tfirme ? 3u toeld^er Qo^redjeit ift bod 
SBetteroftftitnnifd^? 

2Ber (^btfft'» SBoQobe t>oni Srltdnig gelefen l^ot, toirb 
(eid^t bie folgenbe @efd^id^te t)erfte^en. 
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The skins or hides of many animals, especially of 
mammals, are very useful to man. Of what use are the 
skins of oxen ? of calves ? of goats ? of deer ? of seals ? 

What does the brushmaker make out of the bristles of 
pigs? 

What animal ^ves us bacon and ham ? 

What is bacon (ham) in German? 

What animals give us milk ? 

What are butter and cheese made of? 



The teacher says: The velocity of the wind is very 
changeable. A wind, the velocity of which does not 
exceed 4 feet a second, is scarcely perceptible. With a 
velocity of 6 or 8 feet per second the wind is agreeable. 
A strong wind has a velocity of 30 to 40, and a violent 
wind a velocity of 40 to 60 feet per second. 

Have all winds the same rapidity? What kind of 
winds do we scarcely perceive ? What impression does' 
a wind make upon us which has a velocity of 6 to 8 feet 
per second ? What do we call a strong wind? What is 
the rapidity of a violent wind ? 

"When the rapidity of the wind exceeds 60 feet a 
second it is called a storm. The greatest storms, the 
rapidity of which amounts to 120 and 125 feet a second, 
are called hurricanes." 

How great must be the velocity of a wind to deserve 
the name of a storm? . What is the rapidity of the 
greatest storms? What do we call the most violent 
storms? In what season is the weather frequently 
stormy? 



Those who have read Goethe's ballad of the Erlking 
will easily understand the following story. . . 



192 Deutfd^c ©prcdiflbunjcn. 

(Sin' 93auer tm 9lorben !£)mtf d^Ionbd ritt eined SCbenb^ f^fit 
Don bet ©tobt mi) feinem 93auerl^ofe }udl(l S$or fid) ouf 
bcm "iPfcrbe l^tclt cr fcuien Heracn ©ol^n, unb ba bcr SSSinb 
tait tDel^te, fo brUdte er ben ^oben bid^t on \ii), urn il^n 
fid^cr unb toaxm ju fatten. Die 5Webc( fticgcn t)on bm SBtefeit 
auf unb bie alten SSJeiben fd^ienen fo grau^ bag ber ^obe 
fid^ fiird^tctc unb ha& ®cf})cnft be8 eifcnloniQi^ gu fe^cn 
glaubte. !Der ffilfmlSnig, fagt man, raubt gcrn fiinbcr; er 
uberrebet fte mit i^nt ^inttjeg ju ge^en, inbem er il^nen bunte 
93(umen unb gotbne@en)anber t^erfprid^t SBenn er ein^inb 
cntfftl^ren toiC, fo fagt er il^m, bag t» id t|^m mit feinen 
Xdd^tem f))ie(en unb tanjen foKe. SSemt bie £inber nid^t 
n)i((ig mit il^m ge^en n^olten, fo braud^t er ®en)alt. !!)ad 
©dufeln bt& aSJinbed in ben bllrren ^l&ttem ber S3fiumt 
Kong bem armen ^aben, tmt bie @timme bt& S(fen!9nigiS. 
Qmmer f efter unb f efter fd^miegte er fid^ an feinen SSater, ber 
Don ber 9'2ot bed ^nbeiS geongftigt, bem "ipferbe bie ©poreti 
gab unb enblid^ mit SDtfil^e unb 9^ot fein ©el^dft erreid^te. 
S)er ^abe iebod^ kuar in feinen Slrmen geftorben. 



XXX. 

®roge Seute madden mand^mal Heine ge^Ier. |)erber 
mad^te auiS bem bdnifd^en Ellerkonge b. 1^. @(fent5nig einen 
(ErUdnig. @5tl^e gebraud^te benfetten ^uiSbrudC unb fagt 
fogar (Erientinig, loaiS auf franjdfifd^ roidesaunes, 
auf engtifd^ king of the alders, l^gen tourbe. Dbgleid^ httS 
nun Unfinn ift, fo ift bod^, burd^ biefen grammatifd^en Ueber=» 
fe^ungj^fe^Ier, bad SBort SrltSnig in !SDeutf(|(anb ge^ 
br&ud|(id^ getoorben. 

!^t ers&I^Ien @ie mir in fd^Iid^ter (einfad^er) $rofa ben 
^T^olt Don ®btf)t'§ (£r(t5nig. 

Sield^e 3;iere |aben teine §uge ? 

Sluf loeld^e Seife betoegen fid^ bie ©d^Iangen, bie ©d^nedten 
unbffifirmer? 

Sield^e Aleibung ^at bie 9latur ben 9$5ge(n gegeben ? 
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Late one evening, a fanner, in the north of Germany, 
rode back from the town to his farm. Before him, on 
his horse, he held his little son, and, as the wind blew 
very cold, he pressed the boy close to him in order to 
keep him safe and warm. The mists rose from the 
meadows and the old willows gave a faint grey light, so 
that the boy was afraid, and thought he saw the spectre 
of the king of the elves. The king of the elves, they 
say, is fond of stealing children ; he persuades them to 
go away with him by promising them bright flowers and 
golden garments. When he wishes to entice away a 
child, he tells him that he is to play and dance with his 
daughters. When the child will not go with him quietly 
he uses force. The rustling of the wind in the withered 
leaves of the trees sounded to the boy like the voice of 
the king of the elves. More and more closely he clung 
to his father, who, terrified by the distress of his child, 
set spurs to his horse, and in great anxiety of mind at 
last with difficulty reached his homestead. But the boy 
had died in his arms. 



XXX, 

Great men sometimes make little mistakes. Herder 
made of the Danish *^ ellerkonge," /.<?., king of the elves, . 
an erlking. Goethe uses the same expression, and even 
says Erlenkonig, which in French would be rot des 
aunesy and in English, king of the alders. Although this 
is nonsense, the word Erlkonig has gained currency 
through this mistake of a translator. 

Now, tell me in simple prose the subject of Goethe's 
Erlkonig. 

What animals have no feet ? 

In what manner do snakes, snails, and worms move ? 

What clothing has nature given to birds ? 

o 
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^Q& befd^u^t bie mdften ©Sugetiere, tote ^unbe, Ra^m, 
SB&rcn u. f. ». oor bcr Saltc ? 

SBeld^ciS Icbmbc SBcfen l^t Don ber SWatur feme ^tcibunj 
cr^alten ? 

SBoig ift ctn ©uiflt^ogcl ? rin ©d^toimmoogct ? cin 8laub* 
t)ogel ? 

®cben ©tc mtr rinigc SBrifpicIc t)on bicfcn Dcrfd^icbcncn 
2lrten bcr SSSgcI. 

SBoju gebroud^t ber SSogel bie ^litget ? 

SBSoju gebroud^t ber ^if^ bie ^loffen unb ben ©d^toonj ? 

SBa^ ift cine ©rate ? 

2Bic ncnnt man auf bentfd^ bie ^od^en ber gifd^e ? 

SBog ift cine SBorftc ? 

asic ncnnt man anf bcutfd^ bie ^aare ber ©d^toeine ? 

§abcn ©ic aud^ Don m^t^ifd^cn 2:icrcn, b. i. Don licren^ 
bie nur in bcr ©age cfifticrcn, rebcn pren? 

©rinnem ©ie ftd^ ba^ Mt\d ber ©p^^nf ge^Srt jii 
^aben? 

ffirja^Ien ©ie mir bie ©cfd^id^te Dom &bipu5 unb ber 

taben ©ie Don ©rad^en unb 8inbh)tirmem gcl^Srt ? 
onnen ©ie mir ettoo^ Dom gel^Smtcn ©iegfrieb er jS^Ien ? 

SSSaiS f&r ©cfd^opf c iparen bie Sentauren ? 

^a^ ift ein joologifd^cr ®arten ? 

2Kit ben joologifd^en ®firten finb gctoSl^nttd^ botonifd^e 
©drten Dcrbunben. ©ag finben toir in ben botonifd^en 
©ftrten? 

$Bo ju bienen bie SBurjcIn bcr ^flanjen ? 

5Wennen ©ie mir einige ^flanjen, beren ffiurjein (JBIfittcr, 
f^ritd^tc) bem a)2enfd^en nu^tid^ finb. 

SSoiS Dcrftcl^t man unter SSSalb^ ober t^orftbfiumen unb 
untcr Dbftbftumen ? 

3n toetd^er filaffe red^nen ©ie bie (Sid^e, bie JBud^e, bie 
SBirfe ? unb ju toeld^er «toffc ben apfdbaum; ben ^rfd^ 
boum, ben "ippaumenbaum? 

Sie ift t^ aber mit bem fiaftanienbaum ? 
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What protects most mammals, such as dogs, cats, 
bears, &c., from cold? 

What living animal has received no clothing from 
nature ? 

What is a singing-bird ? a water-fowl ? a bird of prey ? 

Give a few examples of these various kinds of birds ? 

Of what use to the bird are its wings ? 

Of what use to the fish are its fins and its tail ? 

What is a fish-bone ? 

What is the German name for the bones of fishes? 

What is a bristle ? 

What do you call, in German, the hair of pigs? 

Have you heard of mythical animals, that is, of 
animals which exist only in fable ? 

Do you remember having heard the riddle of the 
Sphynx? 

Tell me the story of CEdipus and the Sphynx. 

Have you heard of dragons and monstrous winged 
serpents ? 

Can you tell me anything of Siegfried of the homy 
skin? 

What kind of animals were the Centaurs? 

What is a zoological garden ? 

In connection with zoological gardens there are 
generally botanical gardens. What do we find in botani- 
cal gardens ? 

Of what use are the roots of plants ? 

Mention a few plants, the roots (leaves, fruits) of 
which are useful to man. 

What do we understand by forest-trees? and what by 
fruit-trees? 

In what class do you reckon the oak, the beech, the 
birch ? and in what class the apple-tree, the cherry-tree, 
the plum-tree ? 

But how is it with the chesnut-tree ? 
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S)te 9Ba(bbdume tDerben eingetetlt in 8au6]^5I jer imb 
Slabet^dljcr. SBarum gicbt man il^nen tool^I biefe 
Sttomcn? 

3u ttjcld^er Piaffe bon SBoIbbdumen gcl^ort btc Xonnc, 
bictJie^tc, bic8clrd^c? 

Unb }U meld^er Piaffe gel^oren Me (Sid^e imb bie 93ud^e ? 

©00 fur etnc Wet Don 93oum ift obcr ber SOBci^nad^tiSbamn ? 

©0^ fiir ^panjcn bout ber Sonbrnonn ? 

©oju bout ber Sonbmonn ben SSBetjen ? ben SRoggen ? 
ben ^ofer ? bie ©erfte ? 

^n Dtelen ©egenben toerben oud^ iSiai)^, §onf unb 
^opfen gebout. 

©oju bient ber glod^iS ? ffio^ ntod^t mon oui3 ^onf ? 
2Ber broud^t ^o?)fen ? 

ffio^ fitr ®eto6d^[e ttjerbcn im ©emftfe^* ober ^d^cngorten 
gejogen? 

aOBo jiel^t mon sBIumenlol^t, SRobteiSd^en, aKol^rrilbcn, 2lr* 
tifd^olen? SBie l^et§cn bicfc ©etoftd^fe ouf engftfd^? ouf 
fronjdfifd^? 

Sol^nen unb ©rbfen toerben griln ober troden gegeffen, 
SBonn ifet man griine ffirbfcn unb Sol^nen ? 

SBonn igt mon trodne ©rbfen unb Sol^nen ? 

@tnb bie fiortoffein ein europai[d^ej5 ®ett)ad^0 ? 

SBJie berlouft mon l^ier ju Sanbe bie ^artoffeln, nad^ btta 
©eioid^t ober nad^ bem 5I»o| ? 

SBeld^eiS onbre omerilonifd^e &t(oad)^, ouger bm Sox^ 
toffein, gebetl^t nod^ in ©uropo ? 

SBa8 mod^t mon ouig ber Xobotepflonje ? 



!Der Se^rer fprtd^t: ®j^ gtebt biele Jiere unb 
^flonjcn, bie Mo^ im ©offer ejiftieren lonnen. 9lIIe 3:iere 
ober ^oben bo^ ©offer ate etn^ il^rer ^oiiptnol^rungS^ 
etemente ndttg. ffis ift letn Xm^ ba8 bt§ ©offend cnt^ 
bel^ren Bratte. 

©etd^e 2:ierc mftffen fterben, fobolb mon fie oui^ bcm 
©offer nimmt? 5Wennen ®ie mir einige Xiere, bie ntd^ 
im ©affer leben ttraten. 
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Forestrtrees are divided into leafy trees and conifers. 
AVhy are they so called ? 

To which class of forest-tfees do the pine, the fir, and 
the larch belong ? 

And to which class do the oak and the beech belong ? 

But what kind of tree is a Christmas-tree ? 

What kind of plants does the husbandman cultivate ? 

For what purpose does the husbandman cultivate 
wheat? rye? oats? barley? 

In many districts flax, hemp, and hops are cultivated. 

What is the use of flax? What is made of hemp? 
Who requires hops ? 

What kind of plants are cultivated in the (vegetable 
or) kitchen garden ? 

Where do people cultivate (grow) cauliflower, radishes, 
carrots, artichokes? What are the names of these 
vegetables in German ? in French ? 

Beans and peas are eaten both green and dried. In 
what season do people eat green peas and beans ? 

When do people eat dry peas and beans ? 

Are potatoes indigenous to Europe ? 

How do they sell potatoes in these parts, by weight or 
by measure ? 

What other American plant, besides potatoes, grows 
well in Europe ? 

What is made out of tobacco ? 



The teacher says : There are many animals and plants 
which can live only in water, but all animals require 
water as one of the chief constituents of their food. 
There is no animal which could do without water. 

What animals must die as soon as they are taken out 
of the water ? Mention some animals which cannot live 
in water. 
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Sbmm ajdflcl unb STOenfd^en o^ne ©affcr Icien ? 

@iebt ed irgenb em Xier, bod bed SBafferd entbe^ren 
Idmite? 

^Q» fmb Sbnp^ibien ? 

SBoIebenbiegrSfd^e? 

,r!^n ben lebenben ©prad^en giebt ed fel^r iDentg gute 
©(^nftfteCer. ^n ben toten aber lernt jeber ©d^nlfnabe 
Maf[t[d^e ^rofa nnb ajerfe fd^reiben." 

:3ft bic Qoi)l ber gnten ©d^riftftetter grog ? 

;3[ft eg leid^ter, in etner toten ©prad^e jn fd^reiben otS is 
einer lebenben? 

Site lonnen ©ie bied bnrd^ bie (Srfal^mng betoetfen ? 



Sn ber neueren ^egShmft foib Me Sonbfarten Don ber 
^od^ften SBid^tigleit. ©ie t& aber nod^ jn 2lnfang biefed 
;3[al^rl^nnbert« bomit ftonb, lonn man au5 bem 8eben bed 
§ett)marfd^all 93Iud^er fel^en. !Cerfe(be befag eine Keine 
SRttmberger ^arte, ouf loeld^er nad^ alter ©itte bie ©tfibtc 
ftarl mit Jftot bejeid^net ttjaren. !Diefe *arte jog er bet ®c* 
legen^eit l^eroor, unb fud^te [id^ auf il^r juret^t ju ftnben. 
(Sinedmatd l^atte ein 9lb}utant il^m eine ettoad oermidelte 
Siruppenbettjegnng angugeben. JBIud^er ttjugte fid^ ^at unb 
legte feine ^arte auf ben 2:i[d^. !Cem einen aldbalb gefun^ 
benen Drt, auf ben ed aniam, britdtte er ben einen JJ^ger bed 
9(biutanten jum Qdciim auf, urn n)dl^renb meiteren ©ud^end 
ienen nid^t ju berlieren. ®in jttjeiter Singer bedfelben mugte 
ben jtoeiten Drt feftl^alten. Slber ed ttjar nod^ ein britter 
$unft oniumerten, unb ber erfte f^inger looUte fd^on mtf 
biefen Hberfpringen. !Cod^ taum nol^m 93Iiid^er bod koa^r, 
atd er eiligft benfelben auf ber alten ©teKe jurfidtl^idt, 
inbem er bie SBorte brummte : „SBiH ffir too^t ftill l^alten." 
©0 rettete er nod^ jeitig genug feine in grdgter @efa^r 
fd^mebenbe Orientierung. 
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Can birds and human beings live without water ? 

Is there any animal whatever which could live with- 
out water ? 

What are amphibious animals ? 

Where do frogs live ? 

'* There are very few good authors in living languages, 
but every schoolboy learns to write classical prose and 
verse in the dead languages." 

Is the number of good authors large ? 

Is it easier to write in a dead language than in a 
living one? 

How can this be proved, by experience? 



In the modern art of war, maps are of the highest 
importance. But how matters stood in this respect even 
at the beginning of this century, may be learned from 
the biography of Field-Marshal Bliicher. This general 
possessed a small map, one of those lithographed at 
Nuremberg, on which, after the old fashion, the towns 
were strongly marked in red. This map he pulled out, 
when occasion required, and tried to find his bearings 
on it. Once upon a time, an adjutant had to report to 
him a somewhat complicated movement of troops. 
Bliicher was equal to the occasion, and put his map upon 
the table. On one of the places in question, which was 
soon found, he pressed the finger of the adjutant, as a 
mark, in order not to lose the place, whilst looking for 
others. A second finger had to fix the second place. 
But there was a third spot to be marked, and the 
(officer's) first finger was just on the point of moving 
rapidly over to it. But no sooner did Bliicher perceive 
this, than he hastened to hold back the finger on the old 
spot, at the same time growling out : " Will you keep 
quiet, sir I " In this manner he saved in the nick of time 
his endangered topographical survey. 
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XXXI. 

©0^ ift bcm Offtjtcr J^eutjutoge bon bcr l^dd^ften SBid^* 
ttglett? ®aren bit Sanblartcn ju Slnfang biefcig ^x^ 
l^unbertjJ cbcnfo toid^ttg fttr ben Dffijier? ©rjftl^Icn ©ic 
imS, iDoi^ fflr Garten ber oltc Slfid^r befag unb tote er fie 
braud^te. 

©ie fottten leuie ©elegenl^eit Derfftumen, beutfd^ fpred^eri 
JU l^dren. 5Wid^tg ift DteKei(| lel^rreid^er, al^ ein beutfd^ed 
I^eaterftiid f?)ielen ju fel^en. ^nx Stnfanger ift tB gerotener, 
cin ©tud JU fel^en, ttjeld^eg fie t)orl^er gelefen l^aben. ©ic 
toerben fo inftanb gcfefet, bent 9Sortrage ju folgen unb ba& 
©piel JU gletd^er QAt ju beobad^ten.— ©er Sefud^ ber Oper 
ift jttjar aud^ ein grower ©enug, bod^ bient er ntel^r jur Sr^ 
l^olung unb Silbung be5 ©ef^made^, ba fetbft, ttjenn ber 
Ztjct beutfd^ gefungen toirb, Diet b(tt)on bent ^ul^brer t)er* 
loren gel^t. @j^ folgen l^ier jtoei Serliner Il^eaterjettet, ciner 
t)ont ^5nigli(^en ©d^(mfpiel|aufe, ber onbre t)ont ^oniglid^eit 
Dpem^Qufe, bie un^S geeigneten ©toff jur Unterl^altung 
geben loerben. 

3uerft fontntt ber S^^eaterjettel be§ fiSniglid^en ©d^au* 
fpiel^oufeg t)ont 25ften 5»ot)entber 1887 : 

SSniglid^e ©d^aufpiele. 

©d^aufpieC^au^. 

greitag, ben 25. 5Kot)ember 1887. 

256fte 35orftetIung. 

^inna Don 93arnl^etnt^ 

ober 

J)a§ ©olbatengludt. 

gupfpiel in 5 SOten Don ®. ©. Seffing. 

aRoJor Don letll^eint, Derobfd^iebet . $r. gubtoig, 

IDWnna Don JBoml^elm .... 

granjii^fa, il^r ^onunemtSbd^en . . grl. Eonrab. 

Quft, JBebienter bt& SWojoriS . . . |)r. ^aufc. 
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What is, at the present-day, of the highest importance 
to an officer ? Were* maps; at the beginning of this 
century of the same importaftce to the officer ? Tell us, 
What kind of maps old Blii'cher had and how he used 
them. 

You should lose no opportunity of hearing German 
spoken/ Nothing is perhaps more instructive than to see 
a German play acted. For beginners it is more advisable 
to see a piece which they have read before. This will 
enable them to follow the words, and, at the same time^ 
to watch the acting. To go to the opera is indeed a 
great pleasure, but it serves more for recreation and 
cultivation of taste, inasmuch as, even when the words 
are sung in German, much is lost to the listener. 

Here follow two playbills, one of the Theatre Royal, 
Berlin, and the other of the Royal Opera at Berlin, 
which will furnish us convenient material for our con- 
versation. 

First comes the playbill of the Theatre Royal for the 
25 th November, 1887. 

Performances in Royal Playhouses, 

Theatre Royal. 

Friday, the 25 th November, 1887. 

256th Performance. 

MINNA VON BARNHELM, 

or 

The Soldier's Fortune. 

Comedy in Five Acts by G. E. Lessing. 

Major von Tellheim, on the retired list . Mr. Ludwig. 

Minna von Barnhelm — — 

Franciska, her maid Miss Conrad. 

Just, the major's servant Mr. Krause. 
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!Cer®irt ftr. aSoflmcr. 

^oul ®craer, gctoefencr ©ad^tmeiftcr fir. Dbcrltobcr. 

Shte !iDame in Xrouer • • • • §r. fiol^le. 

@in ^elbidger ....... &x. ©d^toing. 

JRiccout be la SWorlim^rc . . . fir. ^ol^Ic. 

Scbientc bcr amnna ^m.sa3tfl,Sert^oIb. 

@cene : Slbmed^felnb im @aale mt^ ^irtiSl^aufed unb in 
einem baron fto^en^en 3itnmer. 

3Rtnna bon Saml^clm: x^xl ©flnbet, Dom ^tobU 

ti)tattt in granlfnrt am 2Wain, ate ®aft. 

®ic grSgerc ^aufc ftabet nad^ bcm brittcn 3tft ftatt nnb ift 
toal^renb bcrfctten bcr grogc ^onjcrtfaat gcSffnct. 

^rcifeber^ttfec: 

t5remben==8o9C 7 SWar! — ?f. 

^rftcr SRang SaKon unb 809c . . 5 „ — ,, 

parquet unb ^arquct^goge ... 4 „ — „ 

^tDciter SRang Salfon unb 8ogc .3 „ — r, 

Sirittcr SRong 1 „ 50 ,, 

fritter Slang ^rofceninnii^Sogc .1 „ — n 

parterre ©tc^plafe 1 ,, 50 „ 

Slmpl^ttl^eatcr ©tcl^plafe .... 1 „ — „ 

anfang 7 U^r. ©nbc nad^ ^atb 10 U^r. 

!Dic ^affc toirb urn 6 U^r geSffnet. 

^ierauf folgt ber Xl^catcrjettel beS ^onigfid^cn Opcm^ 
f)m\t^ Dom 28ftcn SRoDcmber 1887 : 

^dniglid^e ©d^aufpiele. 

■ Dpcml^au^. 

SKontag, ben 28. 5noDembcr 1887. 

247fte ajorftcCung. 

!Bon ^nan. 

Dper in 2 5[bteifungcn mit Xanj Don SKojart. 

!Don l^uan ^r. Sc^. 

iiDonna ©toira §rf. Seifingcr. 
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An inii-keq)en Mr. VoUmer. 

Paul Werner, formerly a sergeant Mr. Oberlander. 
A lady in mourning 
An Orderly 



Riccaut de la Marlini^re 
Servants of Minna • . 



Mrs. Kahle. 
Mr. Schwing. 
Mr. Kahle. 
Messrs. Will & Berthold. 



Scene: Alternately the dining-room of an inn and an 
adjoining room. 

Minna von Bamhelm will be played by Miss Giindel, of 
the City-Theatre, Frankfort-on-the-Maine, as a " star." 
The longest interval will take place between the third 

and fourth acts, and during that time the Great Concert 

Hall will be opened. 

Prices of Admission : 

Strangers' Box 7 marks -^ pf. 

First Circle Balcony and Boxes 5 — 

Pit and Pit-Stalls 4 — 

Second Circle Balcony & Boxes 3 — 

Third Circle i 50 

Third Circle Stage box . . . i — 

Pit, standing-room . . • • i 50 

Gallery, standing-room , . . i — 

Performance to begin at 7 o'clock. End : after half- 
past 9. 
Ticket-office open at 6 o'clock. 

After this follows the play-bill of the Royal Opera- 
House, from the 28th November, 1887. 
Performances in Royal Playhouses. 

Opera- House. 

Monday, the 28th November, 1887. 

247th Performance. 

DON JUAN. 

Opera in 2 Parts, with Dances by Mozart 

Don Juan Mr. Betz. 

Donna Elvira Miss Leisinger. 



204 IDeutfd^e ©prcd^aButtgcit 

(DerSomt^ur ^r.SJtficrti. 

!Donna Slnna, fetec %oi)tc . .. x^x. ©ad^fc^^ofmeiftcr. 
!Con Dctabto, il^r Srciuttgam. • .' $r. SRotl^mii^t. 

geporetto, !Bon ^uonS SJcbicnttr. ^r. ^olop. 

SWafetto, ctn Soucr • . . * . fir. ©d^mibt. 

3erltne, feme JBrout • . . • §rl. SRcnarb, 

aRoi^ten. @afte imb.aRuftlanten. S3auem unb S3auerbmm. 

SRid^tigc, mit bem ©cenarium ftberemfttmmenbc jEqtbud^er 
finb fan ^dmglid^cn Dpcrnl^aufc fiir 50 ^f. ju l^abcn. 

?Prct[c ber ?pta<}c : 

grembm==8o9C 9 matt — % 

Drd^efter 809c 8 „ — n 

©rftcr 9l(m9 JBallon imb 809c . . 6 „ — ,, 

^Parquet unb ^arquct-Soge ... 5 „ — „ 

3tDCttcr SRang ^Profcentunu^^^ogc . 4 „ — „ 

Qtodttx SRong JBatton unb 809c .3 „ 50 „ 

©ritter JRong 93aIIon unb 8ogc . .2 „ 50 ,, 

SlnH)]^UI^cater ©tfe|)Ia| .... 1 „ 50 ,, 

^Parterre ©tcl^plafe 1 „ 50 „ 

Slmp^tt^eater ©tc^pfafe .... 1 „ — „ 

!Dtc SiHct^l^nl^aber toerben crfud^t, dor bem Sctretcn bt§ 

gufd^aucrraumeS ben eou))on t)om JBiUct trenncn ju laffen. 

©crfclbe tft bi^ jum ©d^Iuffe ber SJorftettung ate 8e9ttuna«» 

tion auf}id)etDal^ren. 

!Der SMettJerlauf fuibet ftatt : 

auf aWelbungen referDterte JBiaetg vx\t 50 ^f. Seftettgeto, 

©onn* unb gefttage Don 8— 9 Ul^r, 

SBod^entage t)on 9—10 „ 

^ijt referDierte SBtOetg : 

©onn* unb gefttage t)ott 11—1 „ 

aSJod^entoge t)ott 10^ — 1 „ 

Set SRfidgabe ber StCete fai ^olge ©egfalte ober Sttonbe^ 
rung ber ^orfteOung lotrb aud^ bo» SefteKgelb iurudgejal^ft. 
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The Commendatore . . . Mr. Biberti. 

Donna Anna, his daughter. . Mrs. Sachse-Hofmeister. 

Don Octavio, betrothed to 

Donna Anna Mr. Rothmiihl. 

Leporello, Don Juan's servant. Mr. Krolop. 
Masetto, a country-man. . . Mr. Schmidt. 
Zerline, his betrothed . . . Miss Renard. 

Masks, Strangers, and Musicians. Country People. 

Correct books of words, as performed, may be had in 

the Royal Opera-House for 50 pfennigs (six-pence). 

Prices of Admission : 

Strangers* Box 9 marks — pf. 

Orchestra-Stall 8 — 

First Circle Balcony and Box 6 — 

Pit and Pit Stall S — 

Second Circle Stage Box . . 4 — 

Second Circle Balcony & Boxes 3 50 

Third Circle Balcony and Boxes 2 50 

Gallery, a seat ...... i 50 

Pit, standing-room . . . . i 50 

Gallery, standing-room . . . i — 

Ticket-holders are requested to have the check separated 
from the ticket before entering the space allotted to 
spectators. This check is to be kept till the end of the 
performance, to be produced when required. 

Tickets are sold as follows : 
On applying for reserved seats with 50 pf. commission : 
Sundays and festivals . . . . . 8 — 9 o'clock. 

Week-days • • • . 9 — 10 „ 

Unreserved places : 
Sundays and festivals. . • • . . 11 — i „ 

Week-days lo^-^i „ 

In case the ticket should be given up in consequence ■ 
of there being no performance, or a change of per- 
formance, the commission will likewise be prepaid. 



206 ©ctttfd^c ©prcd^flbungen. 

®§ iDtrb crfud^t, bie ^oftlarten (fotool^I ju bm Z^pttn^ 
l^auiS* iptc ju ben ©d^oufpicIl^ouS^aSorftcflmtoen) m ben JBrief* 
faften be« Dpeml^aufej^, toefel^cr ft(^ am Sfabou beffelben, 
gegenuber ber ^atl^oftfd^cn ^rd^e, bcfinbet, ju legen. 

©tefer JBrieffaften ift taglid^, aber nur fflr bie ajorfteltong 
beg folgenben Xogeg, ton 10 bte 12 UJ^r, oormittagg ge^ 
Sffnet. 

aWelbnngen um ^tattt^^xUtt^ tm Silrean ber ®eneral^ 
Qntenbontur ober on onberen ate ben Dorf d^rif tmdgtgen Drten 
tperben ate nid^t eingegangen ongefel^en unb ftnben teine 93e^ 
onttoortung. 

3ur ©rleid^terung fftr cntfemt tool^nenbe 3:^eaterbefud^er 
lonnen bie ?PoftIarten and^ in einen JBriefmnfd^Iag gctegt 
toerben. ©icfer ift mit ber Slnffd^rift : ,,9ln bo^ ff aiferlic^c 
©tabt*^oft-2lmt ^ier C, Xl^eaterpoft^^^arte" t)erfe^en unb 
mit einer greimarle bon 10 ^f . franlirt in ben nad^ften 
?Poftbrief!aflen ju legen. ©iefe ©inttefemng mug fpfiteftcm^ 
an bem ber ajorfteliung borangel^enben Xage t)or 9 Ul^r SSor^ 
mittag — unb menu biefer %q% ouf einen Sonntag foQt^ 
t)or 7 U^r fru§ — erfolgt fcin. 

Slnfang 7 U^r. gnbe 10 U^r. 
!Cie «affe toirb um 6 U^r geSffnet. 

^t^t toerben ©ie mir folgenbe gragen beanttoorten 
Bnnen. 

Sluf toeld^en 2;ag ber SSSod^e fiet ber 25fte SWobember 
be« ^af)xt& 1887 ? 

Sluf ttjeld^en SBod^entag pet ber 28ftc SWobember bed 
3a^re3 1887 ? 

S3BeId^e« ©tiid tourbe am 26ften 5ttobember 1887 im 
^dnigU(|en ©d^aufpiel^aufe ju S3erHn gefpielt ? 

Unb iDetd^e Dper tpurbe an bem barauf f olgenben 9J2ontage 
on fidniglid^en Dpeml^aufe gegeben ? 

SBeld^er ^orfteUung lourben ©ie am liebften beigetDol^nt 
^oben? 

SBeld^e SSorfteQung tDftrbe eine l^id^ft tel^rreid^e beutfd&e 
Seltion ge»efen fein ? 
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The public are requested to deposit the post-cards (for 
the performances of the Opera-house, as well as of the 
Theatre Royal) in the letter-box of the Opera House, 
which is in the Annex belonging to it, opposite the 
Catholic Church. 

This letter-box is open daily from lo to 12 o'clock a.m., 
but only for the performances of the following day. 

Applications for tickets at the office of the General 
Manager or other places than those prescribed are con- 
sidered as not received, and remain unanswered. 

For the convenience of the patrons of the drama 
living at a distance the post-cards may be put into an 
envelope. This is to be addressed : ** To the Royal 
Urban Post Office, District C, Theatre Post-Card," and, 
prepaid with a stamp of 10 pf., to be put into any post- 
office letter-box. This card ought to be delivered before 
9 a.m. at the latest, on the day preceding the perform- 
ance, and if this day happens to be a Sunday, before 
7 a.m. * 

Beginning : 7 o'clock. End : 10 o'clock. 
Ticket-office open at 6 o'clock. 

Now, you will be able to answer me the following 
questions. 

On what day of the week did the 2Sth November of 
the year 1887 fall? 

On what day of the week did the 28th November of 
the year 1887 fall ? 

What play was performed on the 25th November, 1887, 
in the Theatre Royal at Berlin? 

And what opera was performed on the following Mon- 
day in the Royal Opera House? 

Which of these two performances would you have 
preferred to witness ? 

Which performance would have been a most instruc* 
tive German lesson ? 



20^ S)etttfd^e ©^red^fibungen. 

Urn toeld^e Qdt fSngt bie SBorftetfmtg im Atatglid|'m 
®d^(mfpie(l^aufean? 

gtogt btc Dpcr frfli|er obcr fpatcr on ? 

Um-toeld^ 3ek ift ba^ ©d^oufpiel auiS ? 

Urn iDcId^e 3ett ift bie Dpcr au« ? 

Urn tocld^c 3eit tob* bie «affe geSffnet ? 

^amt man fid^ ein 93illet oud^ bor (Srdffmmg ber ftaffe 
loufen?. 

9Btt§ man fftr refcrtjierte ^(fi^e me^r beja^fen ate fte 
nid^t re[ert)ierte ? 

mt Diet betrdgt bod SSeftedgeO) ? 

SBai^ forni ber SBttletin^abcr berlangen, fato- bie SSor* 
ftettung nid^t ftattfinbet ober abgeonbert toirb ? 

SBo« ift ber l^d^fte ^refc^ fftr einen ^lafe im ©d^aufpiefc 
^aufe? 

ffioig ift ber l^Sd^fte ^reis jiir einen ^fafe im Opem^aufe ? 

SBaig ift ber niebrigfte $Pret« fflr einen ^fafe im ©d^aufpiel^ 
l^aufe ? — im Dpem^tfe ? 

SBod ift ber Unterfd^ieb ber $reife im ©d^anfpieli^anfe 
imb Dpern^anfe ? 

:^n beiben 2:i^eatem giebt ed @te^Ui^e. SBai^ fmb bie 
Mc ber ©template? 

JBergleid^en @ie biefe ^reife mit ben engltfd^en. SBie t^xd 
foften bie JBiflette getod^nfid^ in ben gonboner SE^eoteni ?— 
in ben ?Prot)injen ? 

@ie fel^ anf . bem 3ettel bed ©d^ufpiel^onfeiS : 256fte 
SBorfteUmtg. !Dad iAttdtt nid^t, bag SRinna Don 93aml^elm 
on ienmt f^reitag 3(benb jum 256ften SKale anfge^rt 
toorben ift, fonbem ed bejeid^net mtr^ bag bieS ber 266fte 
Slbcnb beg ^afjx^ 1887 toot, on bem im ©d^anft)iel^aufe 
bromatifd^e ©id^tungen jur a&ipl^rung lomen. — Qefc^ 
fogen ©ie mir, toad itbtudtt anf bem Qtttti bed 0|)em* 
^onfed: 247fte SJorfteCnng ? 

3Bie iDitebe man eine fotd^e 9lnliinbignng anf einem engti^ 
f d^cn Xl^eater jettel berftel^en ? 
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At what o'clock does the performance begin in the 
Theatre Royal? 

Does the opera begin before or after that time ? 

At what time is the play over ? 

At what time is the opera finished ? 

At what time is the ticket-office open ? 

Is it possible to purchase a ticket before the opening 
of the ticket-office ? 

Is more to be paid for reserved places than for un- 
reserved places ? 

What is the amount of commission for a reserved 
place ? 

What has the owner of a ticket a right to when no 
performance takes place, or a change is made in the per- 
formance ? 

What is the highest price for a seat in the theatre ? 

What is the highest price for a seat in the opera- 
house ? 

What is the lowest price for a seat in the theatre ? — 
in the opera ? 

What is the difference in prices in the theatre and 
opera ? 

In both theatres there are places where the public has 
merely standing-room. What is the price for a place 
merely to stand in ? 

Compare these prices with the English prices. What 
are the usual prices of tickets in London theatres ? — in 
provincial theatres ? 

You see upon the play-bill of the theatre : " 2s6th 
performance." That does not mean that Minna von 
Barnhelm was performed on that Friday evening for the 
256th time, but it denotes only that this is the 256th 
evening of the year 1887 on which plays were performed 
in the theatre. Now, tell me, what is the meaning of 
** 247th performance " on the play-bill of the opera ? 

How would a similar announcement on an English 
play-bill be understood ? 

p 
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9Bctd^c ^lafec ftnb bic bcften, iDmn man gut fc^cn imb 
^drmtottt? 

:j^d^ tourbe IJ^l^nm raten cm 93tflet jmn ^orquet ober ju 
emer tJorqitet^^goge ju nel^men. 3^^ |)5ren mib ©cl^cn finb 
bo^ bic bcftcn ^tci^c. SBottcn ®ic 4 aWorf obcr 5 SRarf 
bctrati iDcnbcn? 

©tc grcmbcniogc tear urf^)rungli(^ fur grcmbc Don Di^^ 
ftmltion rcfcrt)tcrt. Ij^ft fie ba§ no^ ? 

^n Serlin faun man in attcn S^eatcm fd^on cinige 2;agc 
t)or bcr Slup^rung eincn numcriertcn ^(afe bclegcn, inbem 
man auf bcr Slgcntur ,,;3nt)alibcnbanf/' $D?arIgrafcnftra|c 
51a, ben ^rci^ bt^ SiCctte^ mit cincr 3SorIaufjggebu|ir 
rScftettgctb) t)on 50 "ipfennig bejal^It. — SBo lann man in 
Scrlin fein Sittet mcl^rerc S^agc im t)orau)3 ncl^mcn ? — 
SaSie t)iel betragt bic 25orIau|^gebu]^r (bag Seftcttgctb) ? — 
S33o bcfinbct \xd) ba§ Surcau bc^ l^nbalibcnbanfe ? — %SqS 
bcbcutct ,,$5nt)alibcnbanl" toovtlxd)? — SBcId^cn ©d^Iu^ 
fonncn @ic anS bicfcm Seamen auf ben Urfprung biefcr 
Slgentur jic^cn ? 



5Dod^ gcnug fur l^cutc oon S^l^catcr unb D^)cr. ®g ift 
gcit ein tocnig Slbtocd^glung in unfcr ©cfprdd^ ju bringen 
|)or(^cn (Sic auf f olgenbcn Icid^tcn @a^. 

,,^on ben ad^t 'iprot)inscn, in toeld^e bcr preugifd^e (Btaat 
t)or 1866 eingctcitt tear, famen auf ben oftlid^cn 5teit f cd^i^. 
^n bcr SDKttc liegt bie ^rooinj Sranbenburg, bic man xoofjH 
and) bag |)erj beg ©taateg nennt, nid^t bto| megen i^rcr 
gage, nid^t blog bcgl^alb, meil bic ^auptftabt unb loniglid^e 
Stefibenj Scrlin ju i^r gel^brt, fonbern aud^, meil aug i^r 
bcr grofc preu^ifd^c ©taat nad) unb nad^ emporgemad^fen 
ift.^' 

^n lr)ie t)iel "iprooinjen tear bcr :preu^ifd^e ©taat Dor 
1866 etngeteilt ? SBie t)ie( ^robinjen famen auf ben 8ft=* 
lid^en Jeil ? SBic t)iet auf ben iDcftli^en ? SBeld^e ^roDinj 
liegt in bcr 3)Jitte bcr oftlid^cn 'iProt)insen ? Slug tDcId^en 
©riinben toirb SSranbenburg ba§ |)erj $reu|eng genannt? 
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Which places are the best when one wishes to see and 
hear well ? 

I should advise you to take a ticket for the orchestra, 
or an orchestra-stall. These are the best places for 
seeing and hearing. Are you prepared to spend 4 or 
5 marks? 

The strangers* box was originally reserved for strangers 
of distinction. Is this still the case ? 

In Berlin you can secure a numbered seat in any of 
the theatres several days before the performance by 
paying the price of the ticket with a commission of 
50 pfennigs at the Agency *• Invalidendank," Markgrafen- 
strasse, No. 51a. In what place may you take your ticket 
several days before the performance at Berlin ? What is 
the amount of the commission? Where is the office 
of the 3n\)alibenbanf ? What is the literal meaning of 
3nt)allt)enbanf ? What do you infer from this name as 
to the origin of this agency ? 



But enough for to-day of theatres and operas. It is 
time to vary a little our conversation. Listen to the 
following easy sentence : 

** Of the eight provinces into which Prussia was divided 
before the year 1866 six belonged to the eastern division. 
In the middle lies the province of Brandenburg, which 
is also called the heart of the kingdom, not only on 
account of its position and because Berlin, the capital 
and residence of the king, belongs to it, but also because 
the great Prussian State has gradually grown out of it." 

Into how many provinces was Prussia divided up to 
the year 1866 ? How many provinces belonged to the 
eastern division? How many to the western? What 
province lies in the centre of the eastern provinces ? For 
what reasons is Brandenburg called the heart of Prussia ? 
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ff3^ biefcn altcn ai)t ^roDtnjcn lamcn im Qfo^rc 1866 
ha^ e^emaligc ^onigrcid^, Je^tgc ^roDinj ^annoDcr, bic 
^erjogtimter ©d^Ic^ipig utib |)olftcm nebft Souenburg, ^r* 
l^effen (caxS) |)effen:^^affel genannt), bo§ |)crjogtum SWaffou 
imb Me bfel^crigc frric ©tabt ^ranffurt am WlcAtu !Durd^ 
btcfc neuen ^rooinjen tourbcn bic ciltercn, bic bi^^er gcogra^ 
^)]^if(^ getrcimt iporcn, in SScrbinbung gcbrad^t. Qefet beftc^t 
^rcugcn auiS 12 ^rodinjcn." 

SBeld^e^ bcutfd^c SSnigreid^ iDurbe im ^Qi)rt 1866 cine 
|)rcu|ifd^c ^roDinj ? 2Bcr na^m Dor 1866 bic §cr jogtmncr 
©d^Icj^iDtg nnb |)oIftcin in Slnfprud^ ? SBcj^^db mirb «ur^ 
l^cffcn and| |)c[fcn*^a[fcl gcncmnt? SBoiS toor ^^onffinrt cl^c 
ci8 t)on ^rcugcn mmcfticrt tonrbc? SBcId^cn SJortcil gc* 
toannen bic altcn ^rodinjen bc^ ^)rcn6if(^cn ©taateS burd^ 
bic Slnncftion bicfcr ncucn $rot)injcn ? ^n toic t)icl ^ro* 
dinjcn tonrbcn bic ncncn fionbc^tcitc t)crcinigt ? 2to toic uict 
^roDinjcn bcftcl^t ^rcngcn jc^t ? 



©in armcr Qfungling f am cinft mit f cincm frul^crcn Scorer 
tDicbcr jnfommcn mtb flagtc i^m bitter^ toic c^ il^m fo ilbcl 
crgingc, n)ic t» bicfcr nnb icncr fcincr cl^cmaligcn ©d^nlgc^ 
noffcn tt)cit bcffcr ^attc ; fie toarcn rcid^ bcgiitcrt, cr bagcgcn 
littc aWongel an 2lflcm. „S5ift bn bcnn toirftii^ fo arm ?" 
fprad^ bcr 8cl^rcr. „35n ftcl^ft ja in Doflcr ©cfnnb^cit Dor 
ntir. Dicfc §anb/' fnl^r cr fort, inbcm cr ht^ S^ng* 
lingjg 9icd^tc crgriff, nfcaJAQ nnb gcfd^id t jnr Slrbcit, tonrbcft 
bn fie bir loo^I um brci tanfcnb S^^alcr obncl^men laffcn ?" 
„S5ctoa^r' mi(| ®ott/' fprad^ bcr Qiingling, „tt)ie fdraite ntir 
bo^ cinfattcn ?*'— „Unb bcine Slngcn," fn^r bcr Scorer fort, 
„bic fo frifd^ in ®ottcj3 fd^Sne SSScIt l^incinfd^ancn, nm toic 
Did ®clb toiirbcft bn fie tt)o^I ^ingcbcn? Unb bcin ©cl^or, 
bnrd^ ba^ bcr ©cfang bcr SSSgd, bic ©timme bciner grennbe 
3U bir bringt, tt)tebcft bn t& ujo^I nm bic ©d^ci^c cine^ ^o^ 
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"To these eight old provinces were added in the year 
1866 the former kingdom, now province, of Hanover, 
the duchies of Sleswick and Holstein with Lauenburg, 
the Electorate of Hesse (called also Hesse-Cassel), the 
duchy of Nassau and Frankfort-on-the-Main, till then a 
free town. The old provinces which had up to this time 
been geographically divided, were now brought into 
connection by these new provinces. At present Prussia 
consists of twelve provinces." 

What German kingdom became in the year 1866 a 
Prussian province ? Who claimed the duchies of Sleswick 
and Holstein before 1866? Why is the Electorate of 
Hesse also called Hesse-Cassel? What was Frankfort 
before it was annexed by Prussia ? What advantage did 
the old provinces of Prussia gain by the annexation of 
these new provinces? Into how many provinces were 
the new parts formed? Of how many provinces does 
Prussia consist at present ? 



Once upon a time a poor youth met his former teacher, 
and complained bitterly that things went so badly with 
him ; this one and that one of his former fellow- 
scholars was getting on much better ; they were (he said) 
rich and wealthy, whilst he, on the other hand, was suf- 
fering want. " Are you, then, really so poor ? '* said the 
teacher. " You stand before me, as far as I can see, in 
perfect health. This hand,*' he continued, taking 
hold of the right hand of the youth, ** strong and able 
to work, would you have it cut off for three thousand 
dollars?"— "God forbid," said the youth, "how could 
such a thought occur to me?" — **And your eyes," 
continued the teacher, •* which look so brightly into 
God*s beautiful world, for how much money would you 
like to give them away? And your hearing, through 
which the song of birds and the voice of your friends 
comes to you, would you exchange it for the treasures 
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ttigig bertaufd^m ?"— ,,®emt§ ntd^t/' antmortcte bcr ^mQ* 
ling. — ,,9'lun bmn/' Derfefetc ber 8e^rcr, ,,fo ttoge ittd^t, 
ba§ bu arm btft; bu ^aft ©ftter, btc attc^ ®clb fiber* 
tDicgen." 

xxxn. 

©n bmtfd^er 5Den!fprud^ fagt : 

6tn frol^e^ |)crj, gefunbei3 93Iut, 
:3ft beffer, ote Diet ®elb mtb @ut. 
5Dtefcn ©prud^ ^ottc ber $^ungtmg, Don bent 16) ^i)nm bo^ 
Ce^te 3Kat erja^Ite, gemi§ in ber ©d^nle gelemt; aber cr 
l^otte i^n Dergeffen. SBie rief il^m fein after 8e^rer benfdbcn 
in^^ebcid^tnig? 

2lu^ toie t)ie( 3Iften befte^t geffingg aJtinna Don SBom^etm ? 

SBerben bie Slfte o^ne Unterbred(iung gefptett, ober finbet 
eine ^aufe ftatt ? 

SBo fann man bie grdgere ^oufe jnbringen, um fid^ oib^ 
jufiil^ten ? 

SBeldie ©d^oufpieterin fpielte bie S^itelrotte in SDWnna Don 
SBarn^elm ? 

SBeld^er ©d^anfpieler fpiette bie ^auptrofle ? 

SBo^in ^at geffing bie ©jene feine^ Suftfpiete getegt ? 

SBann bejeigen bie Qn^bxtx i^ren SBeifatt burd^ Statfd^en ? 

aSo^ britdt bag ^ublifum burd^ 8i\^^n au§ ? SBSeld^em 
•^ubtifum foHte man bag 8^\^^ uberlaffen ? 

SBie nennt man ein 2^|eater, in bem Opem aufgeffi^rt 
tt)erben ? 

^d) mbd)tt ein S^eytbud^ faufen. SBo farat id^ eing be* 
f ommen ? 

aSirb bag ganje SBittet beim (Sintritt in ben QnlUfoatt^ 
raum abgegeben ? 

SBoju be^att man ben ©onpon ? 

SBoHen @ie mir gefaltigft fagen, ob man fid^ ein SBiQct 
gum ©d^anfpiel^anfe ober D^iern^anfe and^ fd^riftlid^ be* 
ftelten fann ? 2Bag mu^ id^ ju biefem ®nbe t^un ? 

aSJetd^er ©anger '\pxdtt bk Sitelrofle im S)on ^nm ? 
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of a kingdom ? " — " Certainly not," answered the youth.— 
" Well then," replied the teacher, " do not complain 
that you are poor ; you have treasures which outweigh all 
the money in the world." 

XXXII. 

A German maxim says : 

A happy heart and healthy body. 

Are better than great wealth and property. 

The young man of whom I told you a story last time, 
had, no doubt, learned this verse at school, but had for- 
gotten it. How did his old teacher remind him of it ? 

How many acts has Lessing's Minna von Barnhelm ? 

Are these acts performed without interruption, or does 
an interval take place ? 

Where may people pass the long interval in order to 
cool themselves ? 

What actress played the part which gives to the play 
the title of Minna von Barnhelm ? 

What actor played the principal part ? 

Where has Lessing laid the scene of his comedy ? 

When do the spectators express their approval by 
clapping of hands ? 

What does the public express hy hissing ? 

To what portion of the public should we leave hissing ? 

What is a theatre called in which operas are performed ? 

I should like to buy a book of words. Where can 
I get one ? 

Is the whole ticket given up on entering the space 
allotted to spectators ? 

For what purpose is the cheque retained ? 

Will you kindly tell me, whether it is possible to order 
a ticket for the theatre or opera by letter (by post) ? 
What must I do for this purpose ? 

What singer played in Don Juan the part which gives 
its title to the opera ? 



216 S)cutfti^c @^)rc(!^ubun9cn. 

aScId^c ©fingcrin fptefte bic SRoBc bcr 5Dotttta ©totra ? 

5Wcl^men ®te rin Dperngto^ rait, tocrat ®ic iiig S^^coter 
QC^cn ? — tooju ? 

SBotnit toirb boS 3^^^ 3^^ 9[uf jiel^en bed 93orl^angi$ 
Qcgebcn ? 

SBonn faflt bcr SSorl^ang ? 

SBadifteinSattet? 

Urn toeld^e 3ctt tft bic Dpcr au5 ? 

2)01^ bic Haffifd^c aJhtfil imb ba§ flaffifri^e Xl^cotcr long* 
iDcilcn ®ic t)icKci(^t. ©c^cn ©ic (icber in cin Sonjert ? — 
^n ©cutfd^tanb mirb t)icl tnufijicrt. ^icr l^abcn ®ic bai5 
^rogramm cincjg Ij^nftrumcntot^onjcrtcjg : 

®ro6ci3 ^^nftrumcntal'-Sonjcrt 

au^gcful^rt t)on bent aJhifilcorpiS bed S5nigl. ®arbe*©d^ut}cn^ 

aSataillond, untcr geitung fcined So^Jcttmcifterd 

^errn SRJbmann. 

^rograntm. 
erftcr ZAl 

1. fjrifd^ gctoagt ! aSarfd^ Unratl^. 

2. Dnoerturc jnr Dpcrette : Seid^tc Sooatteric . ©upp6. 

3. "iPerid^ote^Onabrillc Dffenbad^- 

4. Saoatine and bcr Opcr : 9?ebncabnejor . . SScrbi. 

3tt)eitcr Xeil. 

5. Dntjcrtnre jnr Dpcr : 5Dic Sronbiomonten . Slnbcr. 

6. Scife flc^cn meinc Siebcr, ©tanbd^cn . . . ©d^nbert. 

7. !Dotorcd^Sa3atjcr SBalbtcufcL 

8. ^cgd^SRafcten, ^)atriotifd^cd ^otponrri mit 
©d^Iad^tntnfil Sonrabi. 

9. «abcttcn^a»arfd^ 2«6tra. 

5Wad^bcm ©ic bo2 ^rogromm gelcfcn l^abcn, tocrben ©ie 

ntir fagcn fdnnen : 

aSon toctd^cm aWnfilcorpd toirb biefed ^Jnftrumcntol* 
ifonjcrt audgcfnl^rt tocrbcn? 

Untcr ttjcffcn 8citnng toixb bod Sonjert ftattfinbcn ? 

Die fricgerifd^c aWnfi! l^errfd^t natftrlidl[) dor. 
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What lady played the part of Donna Elvira ? 
Do you take an opera-glass with you when you go to 
the theatre ?— Why ? 

What gives the sign for drawing up the curtain ? 
When does the curtain fall ? 
What is a ballet ? 
At what time is the opera over ? 
But classical music and the classical drama are per- 
haps wearisome to you. — Do you prefer to go to a 
concert ? — In Germany there is a great deal of music- 
Here is a programme of a concert of instrumental music. 
Grand Concert 
of Instrumental Music 
by 
the Band of the Rifle Bataillon of the 

Royal Guards. 
Conductor : Bandmaster Rodmann. 



After having read the programme, you will be able to 
tell me : 

By what band of music will this concert be performed ? 

Under whose conductorship will the concert take 
place? 

Of course military music predominates. 
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SBomit f fingt bai^ ftonjert an ? 

SBeld^e^ BM mad^t bod (Snbe beS AongertS ? 

SBoig f ilr lonjmujtl foQ gcfptelt toerbcn ? 

SBeld^eiS Don oKen bief en ©tfiden mdd^ten ®te am fiAften 
l^dren? 

ajerbi'5 Dpem finb fcl^r poputfir. ^oben @ic ic cine ber* 
fctten geprt? SBeld^c ^artteen b^clben ^abm l^l^nen 
am mctftm gcfoCcn ? SBer fpicltc bie ^ouptroBen ? ©or 
bOiS Drd^efter gut befe^t? ^oS fUr etn Sonb^mann 
iftaJerbi? 

©inb ©ic mufifafifd^ ? ©etd^cd ^^[nftrumcnt fpietcn ©ie? 

©pieten ©ic cin SBinbinftnmtcnt (Stafcinftrmncnt) obcr 
cin ©trcid^inftrumcnt ? 

SSSottcn ©ic uui^ cin engttfd^ciB obcr bcutf d^c^ 8icb fingcn ? 
©ott id^ ©ic auf bcm Slaoicrc bcglcitcn, obcr toottcn ©ie bic 
S3cgleitung fclbft fpiclen ? 

„2Scr fid^ cincn 9luf ate 35id^tcr ju crmcrbcn fud^tc, 
fd^rieb fcinc 9Scrfc bii8 gcgcn dnbe bci8 17tcn Ij^a^rl^mtbcrti^ 
in latcinifd^er ©prad^c. !Dcr gcipjigcr 3Jic|lata{og Don 
1591—1600 bringt 343 ncuc Iatcimf(|c S)id^tcr, abcr nur 
32 bcutfd^c. !Dcr aWcBlatalog Don 1791—1800, atfo nur 
^tod f)vmbtxt ^afjxt fpatcr, bringt jtt)ci ncuc latcinifd^e ®t^ 
bid^tfammlungcn unb 7645 in bcutfd^cr ©prad^c." 

SBcId^c ©prad^c tt)ar fritter bic aflgcmcinc Uttcrarifd^c 
©prad^c ? Sdx^ ju toctd^cr Qtit fd^ricbcn bic mciftcn 35id^tcr 
i^rc 9Scrfc latcinifd^ ? 8Bie Did ncuc latcinifd^c ^octcn bringt 
bcr gcipjigcr aWegfatalog Don 1591—1600? 2luf tod^t 
Qaifl fan! bic SUicngc bcr fotcinifd^cn ^octcn in Qdt Don 
3tt)ci ^aifxffwxbttttn? SBcnn ;J^cmanb fid^ l^cutjutagc ate 
latcinifd^cr 35id^tcr 9iu^m crtocrbcn iootttc, toiirbc man i^n 
nid^t fur btSbfinnig l^altcn ? SBSarum? I^i^ toddler ©prac|c 
bid^tcn bie 35id^tcr bcr ^^c^tjcit ? 

,,^n tatcinifd^er ©prad^c erfd^cincn }cfet, mtt tocnig 9luiS^ 
nal^mcn, nur ©d^ulftbungcn aflcr Slrt, ©iffcrtationcn, $ro* 
gramme, afabcmifd^c 9iebcn. 35ie ganje toiffcufd^aftlid^e 
Cittcratur unb bic ganjc fd^6nc Sittcratur fprid^t bcutfd^." 
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What does the concert begin with ? 

What piece is the last one of the concert ? 

What dance-music is to be played? 

Which of all these pieces would you like most to hear ? 

Verdi's operas are very popular. Have you ever heard 
one of them? Which portions of it did you like 
best? Who played the principal parts? Was the 
orchestra well-manned ? - Good ? What countryman is 
Verdi? 

Are you musical ? What instrument do you play ? 

Do you play a wind-instrument or a string-instrument ? 

Will you sing to us an English or a German song ? 
Shall I accompany you on the piano, or will you play the 
accompaniment yourself? 



" Till about the end of the 1 7th century, a person, who 
wished to obtain fame as a poet, wrote his verses in the 
Latin language. The catalogue of the Leipzig fair of 
1 591-1600 contains 343 new Latin poets, but only 32 
German ones. The catalogue of the fair of 1 791-1800, 
that is two hundred years later, announces two col- 
lections of new Latin poems, and 7,645 in the German 
language." 

What language was formerly the universal literary lan- 
guage? Up to what time did most poets write their 
verses in Latin ? How many new Latin poets does the 
catalogue of the Leipzig fair of 1591-1600 contain? To 
what number did this multitude of Latin poets fall in the 
course of two hundred years ? If a person were to try 
to obtain fame as a Latin poet at the present day, would 
he not be considered an idiot ? Why ? In what language 
do the poets of our time compose their poems ? 

" At the present day, with a few exceptions, nothing 
appears in Latin but academical exercises of various 
kinds, dissertations, academic programmes, and orations. 
The whole scientific literature and the whole light 
literature are in the German language." 
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2Bog fflr SBcrfe tocrbcn anH) l^cutjutagc nod^ in lotcmi^ 
fd^cr ©prad^c Derfa^t ? 2Burbc cm Tlcam bcr SBiffcnfd^oft 
nod^ baron bcnfcn, fcinc Unterfudinngcn nnb ©ntbcdEimgcit 
in latctnifd^cr ©prad^c bmdcn jn Caffcn? 3fn tt)el(|er 
©^)rad^c nttiffcn bic bcutfd^en ©tubcntcn nod^ ^rc Zfft^m 
anfcrtigcn ? 



Qtod gul^ricutc bcgegncten etnanber in einem ^ol^tocgc, 
t,^^af)it mir (nx§ bem ©cgc !" rief ber cine. „6i, fo fal^re 
bn ntir ouiS bcm SSScgc !" fd^ric bcr anbre. „^i) tt)itt nid^t !'* 
jagtc bcr cine. ,,^3) brand^c t§ md)t V fagtc bcr onbcre. 

S33cil fcincr nad^gab, fo fam c§ jnm l^cftigcn 3^t rr^^re 
bn," fagtc cnbtid^ bcr crftc, ,,icfet fragc id^ bii^ jnm Icfetcn 
ntal : SSittft bn ntir on§ bcm SBcgc fa^rcn obcr nid^t ? — 
2:^nft bn^5 nid^t, fo mad^c id^ c^ mit bir, toxt xi) c^ ^cnte 
fd^on mit cincm gemad^t ^obc !'' 

5Da§ fd^icn bcm anbcm bod^ einc bcbcnKid^c 5Drol^nng. 
,,5Rnn/' fagtc cr, ,,fo ^ilf mir tocnigftcn^ bcincn SBagcn ein 
tt)cnig bcifcitc fd^icbcn ; id^ l^abc jia fonft nid^t ^tafe, nm mit 
bem meinigcn anig jntocid^cn." 

5Da^ Iic§ fid^ bcr crftc gcfaflcn. ^JintocnigcnaJtinnten tear 
bic Urfad^c bci3 ©treite^ befcitigt. Sl^c fie ^x6) trenntcn, fagte 
bcr, ttjct^cr au^ bcm 8Bcgc gcfal^rcn mar, jn bem anient : 
„^6rc, bn brol^tcft bod^, bn tt)otttc[t c§ mit mir madden, tt)ie 
bn c^ ^ente fd^on mit cincm gemad^t l^dttcft. ©age mir bod^, 
toxt f)CL\t bn eg benn mit bcm gemad^t ?" 

,f^a^ benfc bir," fagtc ber anbre, „ber ®robian tDoBte 
mir nit^t (m^ bcm 8Bcge fa^ren j ba fnl^r id^ il^m an^ bem 
SBcge." 

XXXIII. 

5[nf tocld^er ©cite fottte man aniStocid^cn, toenn man ^t^ 
manbcm anS bem 2Bege gel^en obcr fal^ren toitt ? ^\t bie 
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What kind of works are composed, even at the present 
day, in the Latin language? Would a man of science 
think of having his researches and discoveries published 
in the Latin language ? In what language must German 
students still compose their academic exercises ? 



Two wagoners met in a hollow way (narrow defile). 
" Get out of my way," shouted the one. ''How now, 
you get out of my way I " cried the other. " I won't," 
said the one. ** It is not my place," said the other. 

As neither would give in, they had at last a violent 
quarrel. **Now, just listen," said, at length, the first one, 
" I ask you now for the last time : Will you get out of 
my way or not ? If you don't, I shall deal with you 
as I did with another one this day, before you ! " 

This seemed to the second a serious (suspicious) threat. 
^^Well," said he, "help me at least to push your wagon 
a little aside, otherwise I shall not have room to get out 
of the way with mine." 

The first one agreed to this. In a few minutes the 
cause of the quarrel had been removed. Before they 
separated, the one who had made way said to the other ; 
" I say (lit., hear), you threatened you would deal with 
me as you had done with another man to-day before 
me. Pray, tell me, what did you do to him ? " 

** Indeed, just fancy," said the other, "the clown was 
determined not to move out of my way ; then I made 
way for him." 

XXXIII. 

To which side should people go, when they wish, in 
walking or driving to give place to another ? Is this rule 
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giegel imter atlm Umftanbcti ju beobod^tm ? Sft bte atcgct 
in alien ganbern btefelbc ? SBSte I^Jibcn fid^ ©egclfd^iffc unt> 
©ompffd^iffe jur @ec gcgcn ctninber ju t)crl^aftcn ? 

$Jcfet iDtcberl^oIm @ic mir bit ©efd^id^te Don ben jtorf 
fju^rleuten, bic einonbcr ntd^t auj^ bem SBegc fa|rcn 
n>ottten. 

|)ier tft cine S^^^S- ^^f^ ®i^ ^^^ ^^^ Slnjeigen 
(Slnnoncen) bnrd^je^en, nm jn fe^en, an metd^em 5ff entttc^eii 
SSergnitgungiSorte mir ein paar ©tunben jubringen fdnnen. 

®tf)m ©ie gern in ben ©irftiS ? 

2Ba^ fie^t man im Sirftt^ auger ben ^unftreitem uni> 
^unftrettcrinnen ? 

SBSeld^e Sunftftudte toerben geiDo^nlid^ ju ^ferbe ou^ge* 
fuljrt? 

|)aben ©ie aud^ breffierte ^unbe, gut abgerid^tetc @)el unb 
gele|rige ®(cfanten in einem Sirfu^ gefe^en? ©rja^Ien 
©ie mir aCe bie S^nftftitde bie ©ie biefe Xiere l^aben aUiS^ 
fu^ren fe^en. 

aJiitunter fie^t man aud^ Saud^rebner tm ©irto. SSJo^ 
finb ba^ fiir 8eute? 

Slud^ ©eiltcinjer fie^t man oft im Sirto. SBa§ fihr 
^nftftiide madden bie ? 

3^^^ ©d^Iuffe ber 3SorfteIIung ftetgt mand^mal ein 8uft* 
batton auf. S^imrnt ber Suftfd^iffer aud^ ^affagiere mit in 
feinen Suftballon ? — SBie Diel mu§ man bafur bejal^Icn ? — 
3K6d^ten ©ie mitfaljren ? 

©oil ^eute Slbenb ein ^Jeuermerf im joologifd^en ©arten 
abgebrannt loerben ? 

SBie t)iel betrcigt ba^ Sintritt^gelb jum jootogifd^en 
©arten ? 

Um toeld^e Q^ fangt bai8 ^euerioerf an ? 

(S^e e^ finfter loirb, loerben roir Qdt ^aben, un8 bie frcmben 
2;iere anjufe^en. 2Bai§ fiir loilbe 5liere merben im joologi^ 
fd^en ©arten ge^atten? SDBerben fie eingef^)errt, e^e bo^ 
geuermerl anfangt ? 
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to be observed under all circumstances ? Is the rule the 
same in all countries ? What is the rule for sailing- 
vessels and steam-boats at sea ? 

Now, repeat to me the story of the two wagoners who 
would not make room one for the other to pass. 

Here is a newspaper. Let us look over the advertise- 
ments, in order to see in what public place of amuse- 
ment we may pass a few hours. 

Do you like to go to the circus ? 

What do you see in a circus besides the male and 
female performers on horseback ? 

What feats of skill are usually performed on horse- 
back ? 

Have you seen performing dogs, trained donkeys, and 
docile elephants in a circus? Give me an account of 
all the tricks which you have seen these animals per- 
form. 

Sometimes ventriloquists are to be seen in a circus* 
What sort of people are they ? 

Frequently you see also rope-dancers in a circus. 
What kind of feats do they perform ? 

Sometimes a balloon rises at the end of the per- 
formance. Does the aeronaut take passengers with him 
in his balloon ? Kow much is to be paid for that ? 
Should you like to make an ascent with him ? 

Are there to be fireworks this evening in the Zoological 
Gardens ? 

What is the price of admission to the Zoological 
Gardens ? 

At what time do they begin to let off the fireworks ? 

Before it grows dark we shall have time to look at the 
strange animals. What kind of wild animals are kept in 
the Zoological Gardens ? Are they locked up before the 
fireworks begin ? 
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S)eutj'(i^e ®))re(i^ubungen. 



(Sijt tt)ir cotSgel^en, ntdd^tc iS) crft ben l^eutigcn ^r^jcttcf 
onfcl^cn.— ^ier ift cr. 



9ottb6 nnb ^taaUpapittt* 



:2)eutfci^e 3ieici^Ss2lnI. 

bo. bo. 

"^Jrcufi. cottfol. Slttl. . 

bo. bo. 

1Berlmcr©tabt.DbI. . 

bo. bo. 



106,60 ®. 

100,26 83. 
106,60 95. 
100,26 93. 
104,30 bj. 
99,80 ®. 



8reittbe 8ottb9« 



Slracntin. ©olbsSCnl. 
€btnef. ©taatS^^nl.. 
Dftetr. ©olbrentc. . 

„ ?P(H3icrrcnte . 

„ ©ilberrcnte . 
muff.«®nal. 21. 1822 
Stuff, com. 21. 1870 . 



88,70 hi, 
110,10 b*. 
90,70 93. 
65,60 bg. 
66,60 bg. 
91,10 bj. 
92,60 



^eutfd^e 9fanbbviefe« 



C)ftJ)rcu6ifdSic . . . 
^otnmcrfie . . . 
aiJeftfaiiWc . . . 
^amb.$^otl^.r3.105 

bo. bo. ra.lOO 
$r.93ob.(5r.W-falOO 

bo. bo. tt.lOO 
93abtfc^e@t.@ifb.2lnl. 
ettbb. 93obcns6r. . . 
i^n5b. 9lentenbrief e 



97,60 93. 

98,70 93. 

103,70 ba. 

102Tg.®. 
118®. 
107®. 
104,70 h%. 
101,80 93. 
104,80 ®.i 



SBerflaatltd^te Sifenbal^ttett* 

etarg^^Men. . .|4}|l05 ( 



@tfeiibal^its®taittms9lfttetu 



2irtenb..3eife 
®utitt*2ubc4 
SI^amg-SubtDigdl^. 
3Beimar«®era 



178,60 bg. 
32,10 bg. 
97,80 b). 
20,10 ba-®' 



®taittittsVtiotitateii. 



93reiSl.'9Barfcl^au 
Untersdlbe . . 
2Bcimar5@cra . 



51 ba- (3. 
94,76 ba* 
83,2S ba- 



6tfettb.#rtor.sDbltg* 



93erUn«2Cttl^att . 
ildlnsaJlinben . 
Sl^aab.^Sei^a* • 



6 I 



2CadSicnerS)ig!.®ef. 
93armer.93attf . . 
2)eutfd^e 93an! . . 



t\ 



108,10 »• 
102,70 SB. 
104,40 ba. 

102,76 ba. 



105,10 ®. 

98,60 ®. 

159,76 ®. 



Sttbttflrtes^atitete. 

5BiIt.93raucr.93crI. 6 125,j5 95. 

93raunfcl^toet03ute 8J 151,6o95. 

„ ?Pfcrbeb. 5i 112,60®. 

2)effauer®a3 . . 10 161,76 ba- 

SBergmerfe^ 

2ltt]&altcr S^ol^Icnto. 1 12J 1 187 ba- 
3notoracIio©alaio. | | 32 ba- 



3uerft mu6 iS) Ql^ncn bci& arrangement bt§ beutfd^en 
956rfenbertd^tc5 unb bcr gcbrdud^Iid^ften Slbfilrgungen cr* 
Harcn. 

©ie erfte ®paitt (afiubrtf) entpt ben 5«amen ber SBert* 
pcipkvt, bit jteette ben 3^^!^^ ^^ ^^^ ^^^^^ ^^ g^gcn* 
tocirtigen ^rei^. 5Wad^ bent ^retfe ftel^en bte Snd^ftaben S 
ober ®, ober bj, toeld^e Slbfitrjnngen fur SBrief, ®elb unb 
beja^It ftnb. Srtef (93) bebeutet, ba^ ba§ papier ju biefem 
^reife angeboten tt)trb, b. f). ben ntebrtgften ^rei^ ; @elb (&) 
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Before we go out, I should like to have a look at 
to-day's stock and share-list. — Here it is. 

Note. — Only the denominations are translated, the rest being 
sufficiently intelligible. 



Funds and State-Loans, 

German Imperial Loan. 
Prussian Consolidated Loan. 
Berlin City Debentures. 

Foreign Funds. 

Argentine Gold Loan. 
Chinese Government Loan. 
Austrian Gold Loan. 

„ Paper Loan. 

„ Silver Loan. 
Anglo-Russian Loan, 1822. 
Russian Cons. Loan, 1870. 

German Debentures {Land 
Credit). 

East- Prussian. 
Pomeranian. 
Westphalian. 

Hamburg redeemable at 105. 
t* It 100. 

Prussian Land Credit, red. no. 

»» »» »»■ »» 100. 

Baden State Railway Loan. 
South German Land- Credit. 
Hanoverian Rentenbriefe. 

Rails taken over by the Govern- 
ment, 

Aix-la-Chapelle-Jiilich, 
Stargard-Posen. 



Railway Shares. Original 
Stock. 
Altenburg-Zeitz. 
Eutin-Liibeck. 
Mayence-Ludwigshafen. 
Weimar-Gera. 

Original Preference Shares. 

Breslau - Warsaw. 
Lower Elbe. 
Weimar-Gera. 

Preference Shares and 
Debentures. 
Berlin- Anhalt. 
Cologne- M in den. 
Magdeburg- Leipzig. 
Rhenish. 

Bank-Shares, 
Aix-la-Chapelle Discount Soc, 
Kank of Barmen. 
German Bank. 

Industrial, 
Victoria Brewery, Berlin. 
Brunswick Jute. 

„ Tramways, 

Dessau Gas. 

Mines. 
Anhalt Coal-Mine. 
Inowraclw Salt Mine. 



First of all, I must explain to you the arrangement of a 
German report of the stock-exchange, and the customary 
abbreviations. 

The first column contains the names of the stocks or 
shares, the second the percentage, and the third the 
present price. After the price are put the letters B or 
G or bz, which are abbreviations for Brief (letter), Geid 
(money, cash), and dezah/t (paid). B indicates that the 
stock in question is offered in the market at this price, 

Q 
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bebcutct, bo§ boS genanntc ^a^ier ju biefcm ^rctfc oon 
^aufcm gefud^t totrb; bcjal^tt (bj) l^eigt, ba| ju biefcm 
^rcifc ®cfd^dftc gemad^t toorbcn finb. giir mand^c ^opierc, 
bcfonbcrig ®tfmbal^n*9lfttcn, totrb ctn bopptlttt S^n^^% on* 
gegcben. ^n btcfem gattc ent^dtt btc crftc ©paltc ben 3^^* 
fu|, ber icfet toirHtd^ auf bicfe 9lfttcn bcjal^It totrb, unb btc 
jtoettc ©paltc ben ^i^f^t ^^ ®miffion, b. ^. ben S^^fi^f 
toeld^cn bte ©cfcttfd^aft i^^ren 3Htiondren urfpriingltd^ Der^ 
fprad^, unb ber in einigcn toenigen gdtten feitbem tvf)bf)t, 
in ben meiftcn erniebrigt toorben ift. SWad^ |)^pot^efen unb 
^fanbbriefen l^ei^t r j rudja^Ibar. SKand^e biefer ^opterc 
finb ntit 100 (al pari) rudfjal^Ibar, ntand^e ntit eincm ^ra- 
ntium, t)on 105 bi^ 115, ml6)t^ immer angegeben toirb, ba 
ei§ auf ben ^rei^ einen gro|en ©influg l^at. — ^n ben 
^reifen toerbcn bie Sriid^e in ©ejimalen gegeben, fo bag 
0.25 = i, 0.50 = iO.75 = i. 

$^efet beanttt)orten ©ie mir biefe JJragen : 

SBo^ bebeutet ®. ? 2Ba^ bebeuten 95., bj., rj. ? 

•;3n todS)tt ©polte toirb ber S^^f^B angegeben? 

aaSenn ber urfprunglid^e 3te^f^6 ^W W eingcl^aften 
iDerben I6nnen, fo finbet man ben toirflidien je^igen Sini^f^fe 
in ml6)tx ©polte ? 

aaSo toirb in biefcm fJ^Bc ber bei ©riinbung bc^ Unter^ 
nel^meuiS t)erfprod|ene Qin^fvi^ angegeben? 

3u tocld^em ^reife fann id| 34*projentige beutfd^e Sieid^i^ 
onleil^e laufen ? 

833018 bebeutet 100.25 ; 100.50; 100.75? 

©ie ftcl^t bie prcu^ifd^e fonfolibierte Slnleil^c ? 

Qa toeld^em ^reife l^ot man ©efd^dftc in ber Argentina: 
@olb^2lnIei^e gemadjt ? 

SBie ftel^en bie Sfterreid^ifd^en ^apiere ? 

SBie fie^t e§ mit 9?uffen au^ ? ©tel^en fie al pari ? 

^d^ mddjte tttoo^ ©id^ere^ ^aben; ^tipot^efen obcr 
^fanbbriefe. SBie fte^en bie toeftfdfifd^cn t)ierpro3entigen 
^fanbbriefe? 
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/.^., the lowest price ; G indicates that the stock in ques- 
tion is inquired after at this rate by purchasers; bz. 
indicates that business has been done at this figure. For 
some stocks, especially for railway-shares, two percentages 
are noted. In this case the first column contains the 
percentage which at present is really paid on these 
shares, and the second column the percentage of emission 
(allotment), i.e., the percentage which the company orig- 
inally promised to its shareholders, and which in some 
rare cases has since that time been raised, but in most 
cases has been reduced. After mortgages and debentures 
rz means (rikkzahlbar) redeemable. Some of these 
stocks are redeemable at par, others at a premium, varying 
from 5 to 15 per cent, which is always noted, inasmuch 
as it has a great influence on the value of the stock. — 
Fractions in the amount of the price are noted in de- 
cimals, so that 0.25 = ^ ; 0.50 = ^ ; 0.75 = ^. 

Now answer these questions : 

What is the meaning of G ? What is the meaning of 
B, bz, and rz ? 

In what column is the interest noted ? 

In what column do you find the interest paid at 
present, when it has been impossible to keep up the 
original rate of interest ? 

Where do you find, in this case, the interest promised 
on allotment noted ? 

At what price can I get 3^ per cent. German Imperial 
Loan? 

What is the meaning of 100.25; 100.50; 100.75? 

At what figure are Prussian Consols quoted ? 

At what figure has business been done in the Argen- 
tine Gold Loan ? 

What are the quotations for Austrian stocks ? 

How are Russians? Are they at par? 

I should hke to have something safe, mortgages or 
debentures. What is the quotation for Westphalian 
4 per cent, debentures ? 
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^ mSd^tc cracn ^fanbbricf fimfcn, bcr tmtcr ^ar ftc^t. 
©e$en ©te nad^, ob bergleid^en ju ^oben ftnb. 

©n ^fanbbricf, beffm Capitol nid^t vnd^tbac tft, ^ctpt 
cm SRcntcnbricf. Wa^ fur 9lcntenbriefe ftnb ju l^obcn, unb 
jtt tocld^cm ^rctf c ? 

2Rand^c ^^pot^cn, obcr ^fanbbricfc finb mtt rinan 
^ramium rudgal^Ibar. STOit todd^cm ^ramnim ftnb bte 
preugifd^cn Soben*^cbtt==^fanbbricfc xud^ibat ? 
©mb pramiicrtc hamburger ^^ot^cfm gu l^abcn ? 
SBJic ftcl^en bic ^ombinrgcr ^^pot^cfen rurfjal^Ibar al 
pari ? 

2BaS ift ber Untcrfd^teb jtotfd^m enter ©taotigba^n unb 
enter Derftaotlid^tcn SBal^n ? SBer ^ot bte ©taot^bo^n ge* 
baut ? 9Benn etnc Don enter ©efeUfd^aft gcboute So^n t)om 
©taate ubemonnnen totrb, fo ^et^t fie — ? 

SBte Diel gorontiert ber ©taat ouf ben derftaatlid^ten 
SBal^nen ? 2Ktt toeld^em ^reife ftnb biefelben notiert ? 

®te Diel jol^Ien bie 2Betntar^®eraer ©tonnn^Slftien ? 3^^ 
toeld^em S^^f^ tourben fie emittiert? 

3u toeld^em ^retfe toerben S3crttn*2lnl^alter ^rioritatg* 
Obligottonen ongeboten ? 

aajo^ fitr ©efd^afte f)at man in SBreglmt^SBorfd^ouer 
©trnnm^^rioritaten gemad^t ? 2Bie mel ^rojent bejo^Icn 
bie ie^t ? unb tourbcn emittiert ju — ? 

$5d^ mod^te einige SontSlftien fmifen. SBie ^od^ ftel^ 
bie Slftien ber 3lad^cner Diigfonto^®efeIIfd^aft ? SBoS bejol^fen 
bie ie|t ? ^ei^t bo^ mtf ben jefeigen ^rei^ ober ouf ben ur^ 
fprunglid^en ^rei^ Don 100 ? 

2Bie l^od^ ftel^en bie 5[!tien ber beutfd^en SBonf ? SBie Diet 
bejal^Ien fie ungefaftr mtf ben Jetjigen ^mifpreis ? ^ft baS 
cin l^ol^eS Qntereffe mtf Sanla!tien? 

SBraucreten foHten fid^ gut in Deutfd^Imib beja^Ien. (S» 
giebt oHerbingi^ beren fe^r Diele, faft gu Diele. SBa5 fur 
Srmierei^5[ftien toerben offeriert ? ju toeld^em ^reife ? toit 
Diet ^rojent ? 

Sonnen ©ie mir SRid^t^ in &q§ unb ^ol^Iberglperfcn mt* 
bieten ? 



Practical Lessons in German Conversation, 229 

I should like to purchase a debenture which is below 
par. Will you see whether such are to be had ? 

A debenture, the capital of which is not repayable, is 
called a Rentenbrief, What kind of Rentettbriefe are to 
be had, and at what price ? 

Some mortgages and debentures are redeemable at a 
premium. With what premium are the debentures of 
the Prussian Land Credit redeemable? 

Are any Hamburg mortgages redeemable at a premium 
in the market ? 

What is the quotation for Hamburg mortgages re- 
deemable at par? 

What is the difference between a railway made by the 
Government and a railway taken over by the Govern- 
ment? Who has made a Siaatsbahn) When the 
Government takes over a railway made by a company it 
is called — ? 

What interest does the Government guarantee on rail- 
ways taken over ? At what price are they quoted ? 

What interest is paid on the original shares of the 
Weimar-Gera Railway ? At what rate of interest were 
they issued ? 

At what price are Berlin-Anhalt preference shares 
offered ? 

What business has been done in Breslau- Warsaw pre- 
ference shares ? How much per cent, do they pay at 
present ? they were issued at — ? 

I should Hke to buy some bank shares. What is the 
price of shares of the Aachen Discount Company ? How 
much do they pay at present ? Is that on the present 
price or on the original price of loo ? 

What is the quotation for shares in the German Bank ? 
About how much do they pay at the present price ? Is 
that high interest on a bank share ? 

Breweries should pay well in Germany. It is true 
there are a great many of them, almost too many. What 
brewery shares are offered? at what price? what rate 
of interest ? 

Can you offer me nothing in gas and coal mines ? 
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,/©d^on t)on ben aftcn ©gtipterti tourbe Me rote ^axhc 
gebroud^t, vm bit ^ibfd^nitte in ben ^anbfd^riften beffer iftt^ 
toxivif)tbm. !J)at)on ift bet ben SRSntem ba^ 9Bort rubrica 
gcbilbet, beffen fnil^e Slntoenbung in iibertragener SBcbeu^ 
tung bie aCgemeine ©itte erfennen \a^V' 

SJer gebraud^te jnerft rote fjarbe jnm ©d^reiben ? Qvi 
mii)tm Qmdt gebraud^ten bie alten @gt|pter bie rote fjarbe ? 
ffiJol^er fontmt boiS S33ort rubrica? ©ebroud^t man ba^ 
SBort 3htbrif ^eutjutage nnr ntit Sftiicffid^t anf 9?otgefd^rio 
bene^ ? S33irb ba§ SBort SRnbrif and) in onbem ©prad^ett 
gebrond^t ? SBeld^e Sebeutnng l^at e^ jefet getoo^nlid^ ? 

„®ie 2)entfd^en l^oben einen grogcn 2^eil il^rer SBilbuug 
fremben 33ottern jn t)erbanfen. 3lte fie in engere 93ejie]^ungeit 
ju ben gebilbeten 9'iad^bart)6ttem im ©uben nnb aBeftcrt 
lomen, lernten fie eine gro^e 9Wenge neuer 35inge fennen, bie 
il^nen bi^ ba^in fremb getoefen toaren, unb fiir bie il^rc 
©prad^e alfo feine S^onten ^atite. 9Wit ben fremben 35ingea 
na^men fie bie fremben Sftamen anf, unb fo !am fd^on: 
friil^ eine gro^e Slnjol^I t)on ^JrembiDortem in bie beutfdje 
©prad^e.'' 

gSon tt)em l^aben bie ©eutfd^en einen grogen J^cil il^rer 
©tlbung erl^alten ? SBeld^e i^rer 5Wad^bart)6lfer toaren ge*^ 
Ktbeter ate bie ©eutfd^en felber? SBe^^alb fatten bie 
©eutfd^en feine ©firter, um t)ielc 2)inge ju bejcid^nen, bie 
fie bei i^ren 5Wad^bam fa^en? 3luf toeld^e SBeife famen 
Dtele grembtt)6rter in bie beutfd^e ©prad^e? 



(gin reid^er 2Jiann ging an einem fatten SBinter^tage fpa* 
jtcren. ®r l^atte fid^ fo toarm toie moglid^ angejogen, trug 
einen ^eljrod nnb eine ^eljmiifee, baju ^atte er fjiljfd^nl^e 
fiber feine ©tiefein gejogen, um bie fjuge trodfen unb toarm 
ju erl^alten. iro^ afle bem fror i^n fo, ba^ i^m bie 3^1^^^ 
tic^pttttn. 2)a f am be^ SBegeiS ba^er ein armer Settelmann,^ 
ntit n)enigen leid^ten Sum^jen fpartid^ befleibet, ber fprad^ ben 
jBeid^ um ein 2ltmofen an. 2)er reid^e Tlam towxbtxtt 



Practical Lessons in German Conversation. 281 

''Red colouring was used already by the ancient 
Egyptians in order to mark off better the different sec- 
tions in manuscripts. From this custom the Romans 
have formed the word rubrica^ the early use of which, 
with a changed meaning, proves to us the universality of 
the custom.'* 

Who were the first to use red ink for writing ? For 
what purpose did the ancient Egyptians use red coloured 
ink ? Whence is the word rubrica derived ? Do we 
use the word rubric only with reference to words written 
in red ? Is the word rubric used also in other languages ? 
What is its usual meaning at the present day ? 

** The Germans owe a great part of their civilisation 
to foreign nations. When they came into closer contact 
with the civilised neighbouring peoples in the south and 
west, they became acquainted with a great many new 
things, which up to that time had been unknown to them, 
and for which their langua^ consequently had no name. 
With the foreign things they took over the foreign names, 
and thus, at a very early period, a great many foreign 
words came into the German language." 

From whom have the Germans received a great part 
of their civilization ? Which of their neighbours were 
more civilised than the Germans themselves ? Why had 
the Germans no words for naming many of the things 
which they saw among their neighbours? In what 
manner did many foreign words come into the German 
language ? 

A rich man went for a walk on a cold winter's day. 
He had dressed himself as warmly as possible ; he wore 
a fur coat and a fur cap, and, moreover, had put on felt- 
shoes over his boots in order to keep his feet warm and 
dry. In spite of all this, he felt so cold that his teeth 
were chattering. There came along the road a beggar, 
scantily clad in a few light rags, who asked the rich man 
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ftd^ ntd^t iDcntg, iDtc t§ bcm 9lrmm mBgltd^ fct, fo ^aI6 narft 
bet btefem ©cttcr ^crumjutaufm, o^nc bic Sixltt fd^cfaibar ju 
fft^fcn. ,,©0^ tptfl id^ $$^ncn ido^I crflarcn," ]pxaif ber 
Settler. „2Benn id^ oui^gel^e, fo jie^e td^ afle mctne ^Iciber 
an, unb fo fil^Ie xS) bte Petite nid^t, ober ©te laffen ben 
fltb^ten %dl ^i)xcx ^leibcr gu ^cm§. gg finb bte SIcibcr, 
bte ©ie ju ^aufe gelaffen l^aben, toeld^e ^^nm boS SBetter 
fo Mi fiiemen taffen." 

XXXIV. 

^eute tooCen loir einen ©pajiergang madden. ©oUten 
©ie ©infaufe ju madden l^aben, fo ISnnen ©ie e^ bei biefer 
©elegenl^cit t^un. 

SBo^in fotten toir gel^en ? 

SBeld^e^ ift ber nad^fte SBeg nad^ bent 2JHtteIpunfte ber 
©tabt? 

SSon loo au§ lonnen loir mit ber ^f erbebol^n bal^in f al^ren ? 

SBie ^ei^t biefe ©tra^e ? 

SBie ^eif t bie nadjftc ©tra^e rcd^t^ ? — bie erfte ©tra^c 
linte? 

giel^en ©ie ei§ oor, eine ©rofd^te ju nel)men ? 

aaSo ift ber ncid^fte ^altcptofe fur Drofd^fen ? 

Unterioegig mod^te i^ einen SBrief in ben S3rieffaften 
werfen. SBo ift ber ncid^fte SSrieffaften ? 

^6) braud^e "ipapier unb gebem. SBenn ©ie einen ^apier^ 
labcn fe^en, fo madden ©ie ntid^ barauf aufmerffom. SBer 
tjerfonft l^ier bag befte Sriefpopier ? 

aaSetd^eig ift ber filrjefte SBeg oon l^ier nad^ bent 9iat^ 
^aufe? 

Qfft ber Sitrgerfteig (bo^ Xrottoir) atter ©tragen biefer 
©tabt mit gliefen ober mit Sfep^alt belegt ? 

SDiand^e ©tragen Sonbong finb mafabamifiert, unb nod^ 
anbre l^aben ein |)otjpfIafter. ^n ml6)tn ©tabt^Ieilen finb 
fold^e "iPflafter ratfam ? 

SBie oiele SBa^n^ofe giebt t^ ^ier? ®iebt e^ einen 
SentratSo^n^of? 
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for alms. The rich man marvelled not a little how it 
was possible for the poor man to run about thus half- 
naked in the cold weather, without, as it seemed, feeling 
the cold. " That I will easily explain to you," said the 
beggar. " When I go out I put on all my clothes, and 
so I do not feel the cold, but you leave the greater part 
of your clothing at home. It is the clothes you have 
left at home which make you think the weather so cold." 



XXXIV. 

To-day we will take a walk. Should you have any 
shopping to do, you may do it at the same time. 

Where shall we go to ? 

What is the nearest way to the centre of the town ? 

From what point can we go there by tramway ? 

What is this street called ? 

What is the name of the next street to the right ? — 
the first street to the left ? 

Do you prefer to take a cab ? 

Where is the nearest cab-stand ? 

On the way I should like to put a letter into the letter- 
box. Where is the nearest letter-box ? 

I want pens and paper. When you see a stationer's 
shop, call my attention to it. Who sells the best note- 
paper here ? 

Which is the shortest way from here to the town- 
hall? 

Is the pavement of all the streets of this town laid 
down in flags or in asphalt ? 

Some streets of London are macadamized and some 
have a wood-pavement. In what parts of the town is it 
advisable to lay down such pavements ? 

How many railway-stations are there here ? Is there 
a central station ? 
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SBdd^cS ift bcr nftd^ftc SBcg t)on l^ter noi) bcm — 95a^n^ 

SBoju btcncn bic Dtctcn ®ra^tc, mlS) iiber bic ©ad^cr gc^ 
froraitfinb? . 

^icr louunt cin ©iiu^ntann. SBoron crtermt nton cincn 
©d^u^marm? 

©c^en tt)ir wtiS ein toenig bic 8eutc an, bencn toir be* 
gcgnen. SBofur gotten ©tc bicfm aWoim fcfaicr ^Icibung 

Sft btefc ©ante nad^ ber neueften 9)?obc gelleibct ? 

^icr fommt ein Settler. SBoran farat man etnen SBcttler 
crfennen ? $^ft baiS Settein ^ter ju Sonbe eriaubt ? 2Bte 
toerben Sanbftrdd^er beftraft ? 

Seobad^ten ®ie bie t)erfd^iebenen 3lrten t)on f^wl^rtoerfen, 
toeld^e an un^ t)orbeifa^ren. S33a5 ift cin ®infpanner ? cin 
StDcifpdnncr ? cine 2)rofd^Ie? cin grad^ttoagen ? eine 
Sqnipage ? 

' ;$5n todijtx ©tra|c finb bie beften Saben ? Saffen ©ie 
unig ein toenig bic ©d^oufenfter betrad^tcn. ^ier ift cin 
©d^nl^mad^erloben. SBa^ ift in bcm ©d^anfenftcr aui^gc^ 
ftcttt ? ©inb bic ^reife marfiert ? ©inb c^ ^errcn* ober 
SDamenftiefel ? 

SBo^ t)er!anft man in bcm Saben ncbenon ? in bcm iobm 
grabe gegenuber ? 

^icr Ireujen fid^ jn)ci ©tra^en. ©otten toir grabe ani§, 
red^t^ ober lin!^ ge^en ? 

JBeld^en SBeg miiffen tpir cinfd^fagen, nm auf bca 8anb ju 
f ommen ? 

©el^en ©ie mal bie ©perlinge an ! SBic ml^ig fie anf bcr 
©trage i^re Sla^rung auffud^en nnb erft anfflicgen tt)cnn bie 
^ferbc beina^e iiber fie ^intt)eglaufen. ^at bcr ©perling ouf 
bcm Sanbe biefelben ®cn)o]^n^eiten toic bcr ©tabtf^)crting ? 

^ier finb tt)ir in ber 3Sorftabt. ©el^cn ©ie, tpie fid^ bie 
©tabt t)ergr66ert. 2lttent^alben toerben neue ^dnfer gebant. 
ilbcraH fie^t man ©criiftc nnb 93rettereinfaffnngen. Die 
Srettertoanbe finb mit atter^anb ^lalaten befiebt. SBa^ ift 
ba^ ? (Sine polijcilid^e aScrorbnmtg ttber ba^ aniegcn t)on 
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Which is the nearest way from here to the — Station? 

What purpose is served by the many wires which I 
see carried over the roofs ? 

Here comes a policeman. By what do you recognize 
a policeman ? 

Let us look a little at the people whom we meet. 
What do you take this man for, to judge from his 
dress ? 

Is this lady dressed in the latest fashion ? 

Here comes a beggar. How do you know a beggar ? — 
Is begging permitted in these parts ? How are vagabonds 
punished ? 

Observe the various kinds of vehicles which drive past 
us. What is a one-horse carriage? a two-horse 
carriage ? a cab ? a dray ? a private carriage ? 

In what streets are the best shops ? Let us look a 
little into the shop-windows. Here is a shoemaker's 
shop. What is exhibited in the window ? Are the 
prices marked ? Are they ladies' boots or men's 
boots ? 

What is sold in the shop next door ? In the shop 
opposite ? 

Here two roads cross each other. Shall we go straight 
on, to the right or to the left ? 

Which road must we take in order to get into the 
country ? 

Just look at the sparrows ! How quietly they pick up 
their food in the street, and only fly away when the 
horses almost run over them. Has the country-sparrow 
the same habits as the town-sparrow ? 

Here we are in the suburb. See how the town is 
increasing. Everywhere new houses are being built. 
Everywhere you see scaffolding and hoardings. The 
hoardings are pasted over with all sorts of bills. What 
is this? A regulation of the police respecting the 
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aKauHdrbm. S5>ann muffen ben ^unben STOauIffirbc an* 
jjicgt tocrben ? S33ic t)tct bctrdgt btc ^unbcftcuer ^icr ju 
8anbc ? SSag gefd^ic^t, toctm bic ^unbcfteuer nidft bcjo^ilt 
it)irb? SBcld^c |)imbc finb fteucrfrri? ©tab ©ic ein 
^unbcltcbl^abcr ? 

^ier ift etnc bffcntlid^c SBcfaimtntad^ung t)on ©eiten bcS 
Surgcmtdftcrig unb SKagiftrafcS. SScr ift bcr jefeigc 95ur* 
gcrmctftcr? 3luf tote longc ift er getoftp? ;3P ^^ 
^ihrgermeifteramt em &)xmomt, obcr em beja^IteS Smt ? 
ffiJirb ber Siirgcrmcifter t)on ber gonjen SBiirgerfd^aft, obcr 
t)on ben ©tobttjerorbneten crtodl^ft? SBer fteUt ben (BtahU 
fd^reiber an ? SBaig fmb bie ^flid^ten bti Surgermeifterig ? 
m ©tabtfd^reiberg ? 

|)ier ift ber 3lnfd^fag Don einer Sluftion. SBo ift bQ§ 
"SlnmoniSloM? SBarat foH bie SSerfteigerung ftattfinben? 
aSSamt fmben Diete 8ente eg ratfam, i^re 3}i6bel ju t)er^ 
lanfen? 2Bie toirb ber Sluftionator begal^It? SBoju ge^ 
braud^t ber 9luftionator fetaen jammer ? 2Bem fd^Iagt ber 
^uWonator einen ©egenftanb ju? SBirb ein jn oerftci* 
flember ©egenftanb immer bem 2l?eiftbietenben jngefd^Iagcn ? 
SBaig ift ein refermerter ^rei^ ? 

^ier finb nod^ anbre 2lnfd^Iftge : ©ffurfionen ptt ©d^iff 
unb Sal^n (ju 8anbe unb ju SBaffer), 3lnjeigen eineS %x§^ 
loanberung^bureau^, 3lnpreifung einer atte^ furirenben ^ifle, 
unb bergleid^en. Dod^ bie lonnen toir atte m ben ^rftungen 
lefen unb tooflen fie an emem regnerifd^en Xage jum ®egen^ 
ftanbe unferer Unterl^altung madjen. 

©ad^te, fad^te, mein lieber ^err Sel^rer. ^ier ift ein l^Sd^ft 
angie^enber 9lnfd^Iag in garbenbrudE, ben toir nid^t fo leid^t 
in einer S^^^S P^ben toerben. DaiS mug fd|6n fein ; foQen 
loir nid^t l^irige|en ? 

Urn atteig in ber 9BeIt, gel^cn ©ie nid^t bal^in. ©^ ift bie 
Slnpreifung eine^ 2^ingeltangete. 35od| fd^on totafen un« 
bie grilnen fjriber unb laben uuiS ein, bem ©efange ber SSogel 
jU loufd^en. 2)ag ift beffer ate im iabafequalm bie ^eiferen 
©timmen ber 2:mgeltangel^©anger ju l^Sren, 
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muzzling of dogs. At what time must dogs be 
muzzled ? What is the dog-tax in these parts ? What is 
done when the dog-tax is not paid ? What dogs pay no 
tax ? Are you a dog-fancier ? 

Here is a proclamation of the mayor and the magis- 
trates. Who is the present mayor ? For what length of 
time is the mayor elected ? Is the office of mayor an 
honorary or a paid office ? — Is the mayor elected by the 
whole body of the citizens or by the town-councillors ? 
Who appoints the town-clerk ? What are the duties of 
the mayor — of the town-clerk ? 

Here is a bill announcing an auction. Where is the 
auction to take place? When is the auction to take 
place? When do many people find it advisable to sell 
their furniture? How is the auctioneer paid? What 
does the auctioneer use his hammer for? To whom 
does the auctioneer knock an article down ? Are articles 
to be sold by auction always knocked down to the 
highest bidder ? What is a reserved price ? 

There are still other placards : Excursions by boat and 
rail (by water and land), advertisements of an emigra- 
tion-office, a puff of a pill good for all ailments, and the 
like. But all these we can read in the newspapers, and 
will make them, on some rainy day, the subject of our 
conversation. 

Not so fast, my dear teacher. Here is a most attractive 
bill printed in colours, which we shall not so easily find 
in a newspaper. That must be first rate. Shall we go 
there? 

For goodness sake, don't go there. It is the puff of a 
music-hall. But already the green fields invite us to 
listen to the song of the birds. That is better than ta 
hear in tobacco-smoke the hoarse voices of the music- 
hall singers. 
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©ottm tort bicfcn fjufefteig cmfd^Iogcn ? SBoS mad^t e? 
cnQcnc^mcr einem ^ufepfabc ju tolgm, olig ouf ber gonbftrafee 
jugc^cn? 

Dort ift cin j^tlbaxidttx ntit cinem ©paten. SBoju qt^ 
iroud^t cr ben ©paten ? aSSojn gebrand^t ber Sonbntann 
ben ^Pug ? — bie ^arle ? 

SBaig far Slrbeiten t)errid^tet ber ganbmann fan fj^ftl^tuig ? 
im ^erbft ? 

SBoiS wfarb anS 9Bet jen gemai)t ? SBoig au5 SKel^I ? au5 
©erfte? 

SBotJon nSl^ren fid^ Me metften ©fatgt)5gel ? 

^ter finb n)tr bet einem Sonemgel^ofte. ©ojn bienen bie 
©tcitte ? — bie ©d^eunen ? 

ffiJoburd^ toerben bie t)erfd|iebenen gefber abgegrenjt? 
^0 bebient man fid^ ber Q^vmt, ber ^ed en, ber SUianem, ber 
©raben? 

S^ ift 3^^ nmjnte^ren. Untern)eg§ tooCen toir bie Der^ 
|.f|iebenen ©egenftdnbe, tpeld^e fid^ nnferer Slnfmerffamfeit 
barbieten, jnm ©egenftanbe mtfere^ ©efprSd^e^ madden. 
Siid^ten ©ie nnr immer $5^re Slufmerffamfeit auf boig, toa« 
en nad^ften liegt nnb c§ tonrb $^^nen nie an ©toff jur 
Unterl^altnng fel^Ien. 

[iRaupen, ©d^metterlinge. Siegentotemer, ©ol^Ien, ©taore. 
SStcfen, «ft^e, Matter, ©d^afe. ©d^dfcr, ©d^afcrl^unb. 
©onfe, @nten, fjifd^e, leid^. Dbftgartcn, apfel, ^ffoumen, 
^rfd^en, SBimen.] 

ffjatte t» regnen foflte, ober anbre Umftftnbe bQ& SluSgel^en 
unmogtid^ madden, farai biefe Sont)erfajioni8ftnnbe mit ^iilfe 
cfaie^ ©tabtplaneg leid^t gemad^t tperben. fjilr biefen ^JaH 
fofgen l^ier bie gen)61§ntid^en ©a^e mit einer fnrjen @r^ 
^a^tog.] 



,,!iDie bentfdie ©prad^e ift reid^ ; aber in ber bentfd^cn 
^ont)erfajion gebrand^en tt)ir nnr ben je^nten Xeil btefe^ 
9ieid^tnmi5. Die franjSfifd^e ©prad^e ift arm; aber bie 
fjranjofen toiffen Mt^, too^ fie entl^alt, amSjubenten." 
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Shall we take this footpath? What makes it more 
agreeable to follow a footpath than to walk along the 
high road ? 

Yonder is a labourer with a spade. What is he doing 
with the spade ? What does a countryman use a plough 
for ? a rake ? 

What kind of labours does the husbandman execute 
in spring ? in autumn ? 

What is made of wheat? of flour ? of barley? 

What do most singing-birds live on ? 

Here we are near a farm-yard ? For what purpose 
are stables ? barns ? 

By what means are the various fields separated from 
each other? Where do people use fences, hedges, walls, 
ditches ? 

It is time to turn back. On the way we will make the 
various things which present themselves to our attention 
the subject of our conversatioi\. Always direct your 
attention to what is nearest to you, and you will never 
want material for conversation. 

[Caterpillars, butterflies. Earthworms, jackdaws, star- 
lings. Meadows, cows, calves, sheep. Shepherd, shep- 
herd's dog. Geese, ducks, fishes, pond. Orchard, apples, 
plums, cherries, pears.] 

[In case it should rain, or other circumstances should 
make it impossible to go out, this conversation can be 
easily carried on with the aid of a map of a town. In 
case this should be done, the customary sentences and 
short tale follow here.] 



The German language is rich ; but in German con- 
versation we use only the tenth part of this wealth. 
The French language is poor; but the French know 
how to make the best use of all it contains." (H. 
Heine). 
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rridi ? $^m Serglcid^ nut toddler ©^)ra(f|c tft Mc fronjSjtfdie 
(Spxadft arm ? ©cbraud^cn bit !Deutjd^en ben gro^ten XAi 
x\)xt^ SKortfd^afeeg in ber ^ont)erfajton? SBaig totffen bie 
granjofen mit il^rcm lorgen 2Bortt)orrat jn madien ? 

„3Kan unterfd^etbet etnfitbige nnb mel^rfUbige aBSrter- 
!iDie SBeftanbtette, in toetd^e fid^ nte^rfilbige SBorter bcim 
langfomen ©^red^en Don felbft jerlegen, nennt nton ©predi* 
fitben. 2Ran unterfd^eibet bie ©tammfitbe don ben Sit 
bnnggfitben. ©tammfitben unb SBitbung^filben fagt man in 
bem Seamen ©^rad^fitben jufammen. Die ©^)rad^filbctt 
finb nid^t immer ©pred^fitben, !Die ©tammfitbe ^at immer 
ben ^avoftton." 

9330^ ift etn mel^rfilbtgeg SBort? SQ3a^ ift eine ©»)red^=^ 
filbe? aSa^ ift eine ©prad^filbe ? fatten bie ©pred^filben 
nnb bie ©Jjrad^fitben immer jnjammen? SQ3eIdE|e^ finb bie 
jtoei ©pred^filben »on binben, Diener, fefeen, ®Iaubc 
(bin==ben ic.) ? SBeld^e^ finb ober bie ©})rad^fiiben biefer 
a335rter (binb-en) ? SBeld^e ©ilbe \)at immer ben ^anptton ? 



fjolgenbe Srja^Inng don ^einridfi |)eine toirb ^ffxim 
©}}a§ madfien. 

@^ gel^t bie ©age, bag ein englifd^er SWed^anifu^, ber fd|on 
bie lunfttidEiften SWafd^inen txba6)t, enblidi audfi anf ben @in=^ 
fatt geroten, einen SWenfd^en ju fabrijieren. !Diefe^ fei il^m 
aud^ gelmtgen. Daig SBerf feiner ^ftnbe loratte fid^ gang tt)ie 
ein aWenfdfi geberben nnb betragen ; t§ tmg in ber lebemen 
SBmft fogar eine 5lrt menfd^Iic^en ©efn^te, ba§ don ben ge^*^ 
toSl^ntid^en ©eful^ten ber ©ngtdnber nidf|t gar jn fe^r der* 
fd^ieben tear ; e§ loratte in artifnWerten XSnen feine @m* 
i)finbnngen mitteilen, nnb eben ba^ ®erftnfd| ber irateren 
aifiber nnb ©diranben, ba^ man bann demal^m, gab biefen 
2^6ncn eine edE|t englifdfie 2tn§f}}rad^e ; fctrj, biefeig Slntomat 
idar ein doCenbeter ©cntleman, nnb jn eincm ed^tcn 9D?en}d|en 
fel^Ite il^m gar n\d)t^ ate eine ©eele. 3)iefe aber l^at i^m ber 
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Compared with what language is the German language 
rich ? In comparison with what language is the French 
language poor ? Do the Germans use the greater part of 
their vocabulary in conversation ? How do the French 
manage with the poor vocabulary of their language? 

** We distinguish monosyllabic and polysyllabic words. 
The parts into which polysyllabic words resolve them- 
selves, when speaking slowly, are called Sprechsilben 
(syllables of speech). We distinguish the syllable of the 
stem from the formative syllables (prefixes and suffixes.) 
The syllable forming the stem and the formative syllables 
are called by one name Sprachsilben (syllables of the 
language, grammatical syllables). Sprachsilben do not 
always coincide with Sprechsilben. The syllable which 
forms the stem has always the principal accent.** 

What is a polysyllabic word? What is a Sprechsilben 
What is a Sprachsilbe ? Do the Sprechsilben always coin- 
cide with the Sprachsilben ? Which are the two Sprech- 
silben of binben, 2)tener, feftcn, Olaube (Mn^ben, etc.)? 
But which are the Sprachsilben of these words ? (Mnb^etl, 
etc). Which syllable has always the principal accent ? 

The following story of Heinrich Heine will amuse you. 

There is a tradition that an English mechanician, who 
had already invented the most cunning machines, at last 
conceived the idea of manufacturing a man, and in this 
he was successful. The work of his hands was able to 
demean itself and behave just like a man ; in its breast, 
made of leather, it bore even some sort of human feeling, 
which was not very different from the ordinary feelings of 
Englishmen ; it was able to communicate its sensations 
in articulate sounds ; and the very noise of the wheels 
and screws inside it, which then was heard, gave to these 
sounds a true English pronunciation; in short, this 
automaton was a perfect gentleman, and to make a real 
man of him nothing was wanting but a soul. But this 

R 
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engltfd^c Tltdfaaih^ xAi)t gcben tbmm, unb bog armc @t^ 
f(i|5}}f, boll fi4 fold^en SWongcte bctDugt gctoorben, qualtc nun 
3:ag unb SKadit feinen ©d^ojjfer mit ber SBittc, il^m einc 
®celc gu gcbcn. ©oldic SBttte, bie jtd^ tmmcr bringenber 
toicbcr^olte, tourbc jcncm Simftler enblid^ f o uncrtraglt(|, ba^ 
Jtt t)or fcinem cigencn ^unfttocrl bie glud^t ergrtff. Da^ 
Hutontat nal^m abcr foglctd^ (gftropoft, »crfoIgtc il^n nad^ 
bcm ^ontincntc, reifte bcftdnbig l^intcr t^m l^er, cmifd^t i^n 
niond^mal unb fd^norrt unb grunjt t^m bann entgcgen : 
„®tcb mir cine ©eclc !'' !Dicfcn beiben ©eftalten bcgcgncn 
toir in atlcn 8anbem, unb toer i^r bcfonberc^ SSerl^altni^ 
fennt, ficl^t barin toicbcr tttoa^ Slttgenteine^. 3Wan fic^t, n)ic 
einicil bt& cngnfd^cn.SSoIIe^ fetne^ ntcd^anifd^en 3)afeinj^ 
iibcrbruffig tft unb einc ©eele.t)ertangt; ber anbre S^eit aber 
au§ Slngft Dor fold^em 95ege^ren, in bie ^reuj unb Quer ge* 
trieben toirb, beibe aber e^ ba^eim nid^t nte^r ou^^alten 
ffinnen, 



XXXV. 

9luf tod6)t§ ©jamen bereiten @ie fidfi Dor ? 

!3ft ein munblid^e^ @f amen in einer neueren @}}rad^e not^ 
toenbig ? 

SBetd^e @}}rad^e l^aben @ie getoal^ft ? 

©rja^Ien ©ie mir, in toetd^en ©d^ulen @ie ^ffxt SSor* 
bitbung erl^alten l^aben. 

|)aben @ie [id^ mel^r mit SBiffenfd^af ten, ate mit Sitteratur 
befd^af tigt ? 

SQSann unb too fingen @ie juerft bag ©tubium ber beutfd^en 
©pradfie an ? 

2Bie^ie6S^r8e^rer? 

2BeIdE|e ©^riftfteller ^aben @ie gelefen ? 

©inb ©ie je auf bem ^ontinente getoefen ? 

3n toeld^em Sleife Don ©eutfd^Ianb ^aben ©ie fid^ aufge^ 
l^atten ? SSJie tange ? SBa^ njar aWerftourbige^ in — ju 
fel^en ? SBie l^at e^ ;S^nen in 2)eutfd^tanb gef alien ? SBaren 
nod^ onbre ©nglfinber ate ^enfionare im |)aufe ? 
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the English mechanician was not able to give him ; and 
now the poor creature, having become conscious of this 
defect, [tormented his creator day and night with the 
prayer to give him a soul. This prayer, which was 
repeated more and more urgently, became at last so 
intolerable to that artificer that he took to flight in order 
to escape from his own handiwork. But the automaton 
immediately posted off, pursued him to the continent, 
followed him constantly in his travels, sometimes 
catching up with him, and then snarling and grunting at 
him : " Give me a soul." These two personages we meet 
in all countries, and he who knows the special relation 
existing between them, sees in them something general. 
We see how one part of the English people is sick of 
its mechanical existence, and iasks for a soul : whilst the 
other part, terrified at such a demand, is driven now this 
way, now that, in every direction ; neither of them being 
able to bear existence any longer at home. 

XXXV. 

For what examination are you preparing ? 

Is an oral examination in a modern language indis- 
pensable? * 

What language have you selected ? 

Tell me, in what schools you have received your 
education ? 

Have you occupied yourself more with sciences than 
with literature ? 

When and where did you first begin to study German ? 

What was the name of your teacher ? 

What authors have you read ? 

Have you ever been on the continent ? 

In what part of Germany did you stay? How 
long? What was there remarkable to be seen in — ? 
How did you like Germany ? Were there other English- 
men in the house as boarders ? 
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pcibm ©ie ou^er bcm flctoSl^nttd^en ©d^uluntcrrid^t no(§ 
^rtoatftunben flenonmten ? 

Qn iDcId^m anbem ©cgcnftonben tnuffm ©tc noti^ em 
^(unen tnadfien ? 

aaSctd^c ©cgenftcinbc finb fompulforifd^ mib iDcId^c ^oOaU 
toixp ? — aaScIdEic gdd^k ^abm ®ic gciua^It ? 

^cibm ©ic fd|on frill^er cin Sjouten gcmad^t?— |)abm 
©ie gut beftonben ? 

aSeld^e gaufbal^n tooHen ©ie ergreifen ? 

^n toeld^er Sotonie toiirben ©ie »orjiel^en ju biencn ? 

^alJfe ©ie iui ©jouten beftel^en, muffen ©ie fogleid^ in be« 
5Dienft treten ? 

^aben ©ie SSertoanbte, ober Selonnte, toeld^e bereitg in 
biefcm !Dienfte ongefteHt finb ? 

SKit roelddem ©el^alt treten ©ie in ben Dicnft ein? 

Qn toeld^cn SRaten toirb Qfl^r ^af)xt^itf)att ttffb^t toerbcn ? 

SBonn toerben ©ie ^)enfion^bered^tigt? ?Bic toirb bic 
^enfion bered^net ? 

SDMffen ©ie in alien fj&d^em geniigen, urn m ©jomen ju 
beftel^en ? 

3ft ber ©ebrand^ einejg SB5rterbu(f|e^ ober onberer ^ntf^^ 
ntittel bei 2lnf ertigung ber Uberfefeungen geftattet ? 

SDteffen ©ie gonj ^)unltli(f| junt ©jamen lonmten? 8Bie 
uiel SDWnuten biirf en ©ie gu fpat lommen ? 

3ft e^ erianbt bag 3^^"^^ 8^ ^genb einer beliebigengrit 
JU tiertaffen ? 

^oben ©ie nod^ fjjejiette ©tubien ju madden, nad^bem 
©ie biefe^ @jamen beftanben l^aben ? 

?Bo iDerben ©ie biefe ©tubien ju madden l^aben ? ^n 
toeld^en fjdd^em? SBie lange? 3P am Snbc biefer Qeit 
cine ^riifung jU befte^en ? 

^abcn ©ie fd^on gebient ? SBie lange? S5ei toeld^em 
aiegimente? 

935o ftel^t^f^r Slegiment jefet? ©ebenfen ©ie jU bcm^ 
felben jurMjufe^ren? 
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Did you take private lessons in addition to the 
ordinary instruction in school ? 

In what other subjects have you to pass an examina- 
tion? 

What subjects are compulsory and which are optional ? 
What subjects have you selected? 

Have you had to present yourself at anv other ex- 
amination before this ? Did you pass it we ? 

What career do you intend to follow ? 

In what colony would you prefer to serve ? 

In case you pass this examination, must you enter 
immediately on service ? 

Have you any relatives or acquaintances who hold 
appointments in this branch of the service ? 

With what salary do you enter the service ? 

By what amounts will your yearly salary be raised ? 

When will you be entitled to a pension ? What is the 
pension calculated upon ? 



Must you give satisfaction (get pass-marks) in all sub- 
jects in order to pass this examination ? 

Is the use of a dictionary, or any other means of 
assistance permitted in preparing your translations ? 

Are you bound to come punctually to the examina- 
tion ? How many minutes may you come after time ? 

Is it allowed to leave the room at any time you like ? 

Have you to pursue any special studies after having 
passed this examination ? 

Where will you have to pursue these studies? In 
what subjects ? Hqw long ? Has an examination to be 
passed at the end of that time ? 



Have you already been in the service ? How long ? 
In what regiment ? 

Where is your regiment quartered at present? Do 
you intend to return to it ? 
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^abcn ©ic fid^ oxniS) m 3Sorejantcn im !iDeutfd^cn ^)rftfm 
Men? 

9Bo lontmen @ie jefet l^er ? 

9Bic Imige ful^rcn ©ic auf bcr ^afjxi, urn nad^ 8onbou }tt 
lottunen? 

9Baig fur Sletfcgefeafd^aft fatten ©ic ? 

©inb ©te in ^x\bm gctoefen? 333cld^c^ ift bic bcfte 
9?outc nad^ 3i^bien ? 

SBefdiretten ©ic mir furj $^]^rc 3?cifc t)on $5nbtcn ntui^ 
engltmb. 

©mb ©ic mtt ben 9Btfttdrt)erl^aItntffen anbcrer SSSIfer bc^ 
fctnut? 

9Bo^ ift eigentiimlid^ im beutfd^m §cerc ? 

2Ba^ l^altcn ©ie Don bcr frangofifd^en ^atjaHcric ? 

SBogu gebraudE|t man l^aujjtfa^ftd^ bic 5lrtittcric ? 

9Ba^ ift cin gcn)6^nli(f|er STagc^marfd^ fur cincn ^^nfon* 
tcriftcn mit ®tpad ? 

SBctd^c^ finb bic 3Baffcn cinc^ U^Iancn, cineg ^uraffierd? 

aSitrbcn ©ic cine ^ampagnc ficbcr im ?Bintcr, ate im 
©ommer madE|cn? 2lu^ n)cl(|cn ©runbcn? 



aOScnn ©ic ju ben obigen f^^agcn fid^ nod^ bic g^agen 
mb nottoenbigen Slnttuortcn in ^o^itdXII. unb XVII. etn'^ 
jpaufcn laffcn tooMcn, fo l^aben ©ie allc, unb mcl^r ate aflc bic 
f^ragen, bic bi^l^er im munbfid^cn @f amen gefragt toorben 
finb. :3l^re 3Ser6ffcntfid^ung an bicfer ©teCe toixb DicCcid^t 
bic Srfinbung^gabe bcr cl^rtDurbigen |)erren ©jaminatorcn 
l^crau^forbem. 3lber trSften ©ie fid^; eg lommen neuc (jjca=» 
minatoren, benen bicfc alten gragen ate bic aCcmeucftcn 
crfd^cinen toerben. 
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Have you presented German as a subject in the 
preliminary examination ? 

Where do you come from at present ? 
' How long did you travel by rail coming up ta 
London ? 

What sort of travelling companions had you ? 

Have you been in India ? Which is the best route to 
India ? 

Describe to me briefly your journey from India to 
England. 

Are you acquainted with the military affairs of any 
other nation ? 

What is there peculiar in the German army ? 

What do you think of the French cavalry ? 

What is the chief use of artillery ? 

What is an ordinary day's march for a foot-soldier in 
marching order ? 

What are the arms of a lancer ? A curassier ? 

Would you rather serve in a campaign in winter than 
in summer ? For what reasons ? 



If you will get yourself well coached up in the above 
questions, and in those at Chapters XII. and XVII., to- 
gether with the necessary answers, then you have all, and 
more than all the questions which have been asked up to 
this time in the oral examination. Perhaps their publi- 
cation in this place will challenge the ingenuity of the 
venerable examiners. But, take comfort! New examiners 
come, to whom these old questions will seem to be quite 
new. 
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THIS BOOK CONTAINS THBEB PAKTS. 

The Fibbt Pabt oonsists of a Selection of Papers set at Pnblio Ezami- 
nations, conducted by the Universities, the Civil Service Commissioners, and 
other Examining Boards. The range of the Examinations is such as boys 
leaving Public Schools are expected to be able to pass— €.p., the Oxford and 
Cambridge Joint Board, the University of London Matriculation Examijna- 
tion, the PreliminaryArmyExaminations,&c. The Grammar, the Translation 
and the Composition Papers have been separated and {printed continuously 

The Second Past consists of Higher Grade Examinations, Honouis of 
the University of London, Oxford Fmal Schools, Indian Civil Service, Ac.; 
and the Gh:ammar,the Translation and the Composition Papers ore treated 
as in Part I. 

The Thibd Past oonsists of the Examination for the Taylor Scholar- 
ship at Oxford and the D. Lit. Examination of the University of London. 
The papers in this part are printed in the sequence of subjects as set at 
the Examinations to which they belong. 

All the papers are fully annotated, and the more difficult questions are 
answered. 

The whole, it is hoped, fully represents the general course of French 
Teaching in England, and rei)roduces, to some extent, the exact attitude 
of English teachers and examiners towards the French Language. 

<*The system above refened to is no doubt a icood one. In seeing what ha 
been re<^uired f^om those who have already gone through the ordeal which is 
before him, the pupil is enabled to measure the standard to which he must attain 
in order to be successful, aud becomes accustomed to the form ol work that will 
D<» required from him. This book is especially well adapted for the above 
purpose.*'— i/om<njr Fost. 

** The book is of considerable size and unusually complete. It supplies a vast 
number of passages for translation into English and French, together with 
hundreds oi questions actually set at public examinations on misoellaneoua 
points of French grammar. The notes are numerous, judicious, and reliable. 
No teacher of French who has to prepare pupils for examinations should be 
without this volume, which is issued at a moderate price, considering its size and 
quality/*— JSehbolnuMer, 

** Vt HAT renders the work the more valuable is, that spelling, accents^ marks, 
and passages appear here exactly as in the examination papers. The notes 
ftimivhed nave been carefully compiled, and, so far as we have tested, are 
extremely accurate. Issued at a moderate price, stoutly bound, and edited 
witb care, the Afanwl may be commended as a valuable aid to candidates for the 
various examinations dealt with in the volume." — Broad Arrow 

We have to thank Messrs. Henry Belcher and Alexandre Dupuis for one of 
the most useful compilations recently published, it had often struck us that a 
volume containing a selection Irom the examioAtion papers set at the various 
colleges, at Woolwich, Kandhurst, for the Suff College the Indian Civil Service, 
Ac. would be a great boon to teachers, first by supplyicg them with materials 
immediately available ; and, secondly, by setting deforc them models from which 
they could frame their own papers. This i» precisely the merit and the value of 
this ex cellent volume" — School Bnard Cnmniole. 
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